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PEifiFAOE. 



La connaissance des langues etrangferes ^tait, il y a 
encore bien peu de temps, un obstacle quelquefois in- 
surmontable pour les jeunes eleves, ainsi que poiir les 
gens qui, par aniour de l'etude ou h, cause de leurs affaires 
avaient besoin d'un tel apprentissage. Heureusement cet 
enorme obstacle est disparu apres la publication de l'ex- 
cellente methode de M. F. Ahn, adoptee aujoiird'hui 
dans les divers pays et dont on compte döjä par cen- 
taines le nombre d'editions. 

Nous avons accommode le meme procede ä l'enseigne- 
ment de la langue portugaise, et il nous semble qu'a 
l'aide de ce petit ouvrage toutes les personnes du continent 
europeen, oü la langue fran9aise est generalement connue, 
pourront etudier un idiome dont la connaissance est d'une 
necessite absolue pour les voyageurs, les commerpants et 
les Colons, non-seulement dans une grande partie de 
l'Amerique (surtout au Bresil), mais en Afrique oü le 
Portugal a de riches et vastes domaines, ouverts aujour- 
d'hui a l'exploitation commerciale et industrielle tant 
des nationaux que des etrangers- Les savants de tous 
les pays, quand ils voudront connaltre nos grands poetes 
et nos historiens, tels que Camoens et Herculano, pour- 
ront aussi apprendre facilement une des langues les plus 
harmonieuses de la famille latine. 



IV 

Le son et la valeur des voyelles et de quelques con- 
sonnes ainsi que Faccent syllabique ^tant tres-variables, 
la prosodie portugaise devient fort difficile; neanmoins 
nous croyons avoir donne la clef pour surmonter une teile 
difficulte, en employant des signes phoniques qui indiquent 
en meme temps la prononciation des lettres et le rythme 
des syllabes. 

La methode complete se compose de trois cours 
dont le second est un resume de la grammaire de la 
langue et surtout de sa syntaxe; le troisieme donne une 
collection d'exercices pour la lecture et la traduction, 
choisies des classiques anciens et modernes. II y a encore 
une clef contenänt la traduction portugaise des themes 
franpais, ä l'usage de ceux qui voudraient faire leurs 
etudes sans Taide d'un maltre. 



AYEETISSEMEI^T. 

II serait impossible dans un livre si elementaire de 
faire un long expose des principes de la prononciation 
portugaise. Nous Tavons figuree, ä l'aide de eignes 
faciles ä comprendre, de la maniere la plus exaete quand 
il y avait une parfaite identite de sons. II y a cepen- 
dant des sons elementaires dans la langue portugaise, 
qui n'existent pas strictement dans la langue fran^aise. 
D'apres les conseils d'un de nos amis qui a lu les feuilles 
du premier cours nous y ajouterons donc quelques mots 
ä ce sujet. 

1j Ob tonique (le premier de cama) et Va atonique 
(le second du meme mot), ne correspondent pas pre- 
cisement au son de Va dans ame (1®' cours, p. 1); celui-ci 
nous parait neanmoins s'en rapprocher le plus; Va de 
banane s'en rapprocherait peut-etre encore davantage. 



Les sons nasaux de a, aw, am — o, on, om dif- 

ferent sensiblement de . . . tm . . . — ... on, fran^ais. 

Pour a, ariy am prononcez Va de banane, la bouche 
ouverte, accompagne de resonnance nasale, mais avec 
sonorite; et il faut bien se garder de faire entendre le 
son de Vm ou Vn, 

Pour 0, am, on il faut de meme prononcer l'ö de 
tantöt avec resonnance nasale, ne faisant pas sonner Vm 
ni in. 

II faut appliquer le meme procede a la prononcia- 
tion de em, im, nm (^, i, oii nasaux). 



Le son de Ve en ovelha (brebis) est tres-rapproche 
de Va dans le mot anglais take; il doit etre suivi d'un 
leger son de Vi fran^ais, comme s'il devait se pronon- 
cer oveilha: ä peu pres la prononciation de ei en simul- 
taneite, 

Les sons nasaux em^ äe pourront etre representees 
avec beaucoup de rapprochement par les dernieres et 
les premieres lettres des deux mots fran9ai8 mai/n in- 
nocente. 

Le Ih n'est pas precisement le l mouille des Fran- 
9ais; neanmoins il a ä peu pres le son de II en ßlle ou 
piller dans quelques dialectes. 



Le r initial et les rr ont un son dur qua les Fran- 
9ais n'emploient que dans quelques mots, comme torrent^ 
mourrai dans quelques dialectes. 



A la liste des diphtongues (1®' cours, p. 4) nous 
avons reuni toutes les combinaisons de voyelles dans 
lesquelles on entend deux syllabes distinctes, ou simple- 
ment une seule — et meme un seul son, comme dans 
ou (qui se prononce o) et uo (qui a r^ellement le son 
de u long). Cette liste comprend donc les diphtongues 
graphiques et les vraies diphtongues. 



ALPHABET POETÜGAIS. 
A, B, C, D, E, F, Gr, H, I, J, K, L, M, N, O, 

a, 6e, ce, de, e, e/e, Je, agä, t, ji, ca, ele, eme, ene, 6, 

P, Q, R, S, T, U, V, X, Y, Z. 

pe, ke, erre^ esse, te, ou, ve, chich, \pslon, ze. 



PRONONCIATION. 
L 

LES VOYELLES ET LEÜRS SIGNES PHONIQüES.* 

A = a en abeille, 
ca, ma, ja, mar (mä-re), ar (äre) 

ici, mauvaise, dejä, mer, ßir, 

ä = a en dme^ 
a, cäma, räma, banäna, fama. 

la, lit, brauche, hanane, renom. 

a (sans accent) = meme son, que le precedent, mais 
plus bref, plus faible, et un peu sourd. Voir les der- 
nieres syllabes de cäma, räma, fäma; et la premi^re et 
la troisieme de banana. 

& =1 an en angÜique, 
lä, rä, irmä (ire-man), romä (rou-man). 

laine, grenouille, sosur, grenade. 



* En ecrivant le portugais on ne fait usage que des accents 
aigu (') et ciroonflexe O, ainsi que du til C)». Ceux-ci 9ont^ .meme 
tr^s-peu employ^s; n^anmoins dans ce petit ouvrage dous les 
mettons sur toutes les voyelles fortes, pour en designer le son; 
Celles qui ont le son faible et sourd ne sont pas accentuees. Les 
antres accents sont des signes de Convention. 
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mächina, chimica, chimera, chlorö; et devant r: 

machine, chimie, chimere, chlore, 

chronica, chronologia, chronometro, etc. 

chronique, Chronologie, chronometre, 

gn = gn en gnostique: 
magno (mag-no), repug-näncia, mäg-nificencia. 

ff r and, repugnance, magnificence, 

11 = l. 

Ih = II en fille: 
filha, milhafre, chocälho, tälha. 

fille, milan, clochette. taille, 

nh = gn en ögnon: 
senhora, aränha. 

dame, araignee. 

h initial ou moyen est nul qand il ne suit pas c, 
Ij n; il est nul aussi dans inhibir (inhiber), inJmmano 
(inhumain), anhelar (desirer). 

m, n apres les voyelles modifient le son de celles-ci 
en les rendant nasales (voir les voia nasales^ p. 3); cepen- 
dant quand le m ou le n sont entre deux voyelles, ces 
lettres appartiennent a la seconde voyelle: 

cama (cä-ma), ama (ä-ma), tina (ti-na). 

lit, nourrice, haignoire. 

p est nul avant t\ 
prompto, sceptro. 

prompt, sceptre, 

r initial = premier r en rire, 
r moyenne = second r en rire, 
r final = re en rire. 
TT moyen = r initial: 

rato, rüa, ar, ir, vSrde, terra, ferro, tira, föra. 

rat, rue, air, aller, vert, terre, fer, bände, hors, 

s, et SS = 9 en sei: 
sälsa, setim, passo, valsa, persa, pulso. 

persil, Satin, pas, valse, perse, pouls. 



8 entre voyelles = g: 
quasi (cou-ä-zi), caso, riso, uso. 

presque, cas, rtre, couiume, 

8 (aTant c, f, h, p, q, t^ = ch en chäteau; ce son 
est neanmoins ai peu sensible qu'on n^arriTe pas ä le 
prononcer; il faut pour cela appuyer la langue douce- 
ment contre le palais, et faire passer un soufle entre 
les levres demi-ouvertes, sans serrer les dents: 

esfera, escälda, iato, esquerdo, espada, mäa, os. 

(i-chfe*ra) (i-chcal-da) (i-cbto) (i-chqer-do) (i-chpa-da) (mach) (oucb). 
sphere, ced, jauche, epee, mais, , les» 

8 (avant b, d, j, 1, m, n; r, v) = j tres-peu sensible : 

e^banjar, ha» »de ir, päsmo, e^gares, m galinhas. 
(i-jban-jare) (ba-jde ire) (pa-jmo) (i-jgarecb) (a jga-li-obas). 
dissipery {tu) iraSy ebahUsement, grimaces^ les poules. 

s est muet avant c, oh, j, x: 
o8 jaezes, os chapeos, 08 xaröpes, 

(o chapeoch) (o cha-r6-pech) 
les chaptoMX, les sirops, 



(o ja-^-zeeh) 
les hamoiSy 

8ciencia. 

(ci-en-cia) 
Science. 



8c£na, ^ceptro, 

(ce-na) (ce-tro) 
scene^ sceptre. 



flxo, flüxo, refl^xo, sexo, nexo, 

fixe, flux, refletj «exe, nceud. 
auorilio, m&oAmo^ aoriöma. 

atdej le plus grand, axiome, 

X = ch: 
baixar, büxo, caixa, ooxo, cojLim, dextra, exquisfto, 

baisser, buisy caisse, boiteuXy coussin^ droite, exquis, 

extravagante. 

extravagant. 

s = z: 

ezäme, exacto, exercito, exodo, exultär. 

examen, exact^ armee, exode, exulter, 

z (avant les voyelles) = ^^ en zlbre: 
£ELzer, azinha, vazio. 

faire, vite, vide. 



8 

z = <?A (3™* son de Ys): 
päz, az, flz, diz, pöz. 

paiXy as, (il) a/aitj (il) dit, (il) amis. 

z = j (4"® son de 1'«) avant b, d, j, 1, m, n, r, v : 
{^z b^m (fe j'bem), di^-nos (di-j'nos). 

il a bienfait^ - il nous diu 



V. 

ACCENT SYLLABIQUE. 

Les Portugals ne prononcent jamais plusieurs syl- 
labes de suite avec la meme Force; au eontraire ils 
appuient plus fortement sur une syllabe unique de chaque 
mot, en prolongeant cette meme syllabe et en lui donnant 
une modulation plus haute et plus sonore;. ils prononcent 
toutes les autres d'une voix plus faible ou presque sourde. 
Meme quand le mot a un tres-grand nomore de syllabes, 
la penultieme etant la predominante, la voix se precipite 
pour y arriver, comme dans conatitucionalissimo, 

Sous le rapport du rythme ou de Paccent predomi- 
nant on peut diviser les mots en trois especes: 

1) aigus, oü on appuie sur la derni^re ou Tunique 
syllabe : 

pe, ja, cri!b, lü^^, vö^^, cäo, mortäl, valor, merce. 

piedj dejäy croix^ lumikrej voix, chien, mortel, valeur, grdce. 

Rbmarqde. II 7 a des monosyllabes qui se prononcent toujoars 
faiblement: a, o, me, se, na, do, tos. 
la, le, moi, soi, dans la, du, ä vous. 

2) entiera^ oü on appuie sur la penultieme: 
bösque, püla, tlgre, ferro, feno, inqui^to, qrocodllo. 

hois, (il) saute, tigre, fer, foin, inquiet, cfocodile. 

3) irHguliers^ oü on appuie sur l'antepenultieme: 
zephiro, misera, horrisona, cöncavo, genero, lögico, 

zephyr, miserable, horrible, concave, genre, logiqüe, 

nltido, cändido. 

net, candide. 

Remarqcb. La syllabe la plus longue n'est pas toujoars celle 
oü predomine Taccent, c'est-a-dire la plus forte; am est plus long 



qae a, et toutefois dans le mot dmam Ja premiere syllabe est la 
plus forte, et a cause de cela eile est accentuee. Quand tous ren- 
contrerez deux accents, dans le meme mot, le demier sera le pre- 
dominant excepte Taccent grave et le tr^ma, qui sont simplement des 
signes de conyention et ne sont pas pr^ominants: 

corskgem, ärmazem, äl^m, armeiro, palpavel, altar, 

blanchiment, magasirif au delä, armurier, palpable, autel, 

ratazäna, pädeiro, ältanädo, ärmador, eirädo, acampädo, 

rat, bouianger, hautaxny tapissier, terrasse, campe, 

irrisäo, repentfno. Ne confondez cor&gem avec cora- 

irrision, soudain. 

gern (o = ou), courage, 

^Remarqce. Les monosyllabes me (toi), te (toi), se (soi), no8 (a 
nous), V08 (a yous), de (de), que (qui ou que), o (le), a (la), no (dans 
le), na (dans la) do (de le), da (de la), por (par) ont le son faible; 
ils semblent former une partie des mots qui les suivent ou qui les 
precedent. 

Deux aa faibles successifs se prononcent comme a fort: pörta 
aberta (porte ouverte) — porta 'berta. 

Deux 00 faibles successifs se prononcent comme un seul o faible : 
todo dia (tout le jour) — todo 'dia. 

Deux ee faibles successifs prennent le son de ii »emente escolhtda 
(graine choisie) — semSn>^-colhida. 

L'^ initial (non acoentae) suivi d*nn 8 est nul, quand le mot pre- 
cedent termine par une yoyelle: eu estou (je suis) — eu 'stöu; elie 
esta (il est) — e-le'sta. 

Dans le discours familier ainsi que dans la lecture on lie tou- 
jonrs la consonne finale avec la voyeMe qui suit: sdmoa velhos e 
doentes (somoB Ye-lho-:7i-doente8) ; il faut excepter les cas oü l'on fait 
un repos ou ^uiie pause; alors le 8 final et le z ne se prononoe 
pas comme z ni j\ mais comme ch: ve-lhos, e doentes ; paz, e oön- 
cordia — ce qui se pronoüeeca (si oh ne fait pas de repos): pa-zi- 
c6n-c6r-dia. 



REPETITION DES SIGNES PHONIQÜES. 

Ja, äma, iä — pe, amävel, leve, seda, ovelha, ^sta, 
educar — häbito, habito — röcha, Roma, limöes — 
ciimulo — päo, ben^ao — ämpäro, ändam, dormeni^ 
porem, festlm, bona, mundo — filho, senhöra — rato, 
är — caso, esphera, pä^mo, «cena — sexo, ax\xi\io^ 
cäixa, ezäme — vazio, päz, di^-nos. 



PEEMI]&EE PAETIE. 



1. 



HJU sou (ou 


= o; 


ou 


estou, 


^C 8U18 


tu es 




» 


estas, 


tu es 


eile, ella e 




w 


esta, 


il, eile est 


not somos 




» 


estämos, 


nous sommes 


TOS soit 




A 


estais 


vous etes 


elles, ellai säo 


)) 


estao, 


ils, elles sont. 



Rbharqcb. Les verbes ser et estcw ne peuvent se traduire qae 
par le verbe etre, Cependant les deux verbes portagais ne sont 
pas bien synonymes; il y a une difference remarquable entre eux. 
Ser sert a indiquer une qualite naturelle du sujet anqnel eile est 
attribuee. Estar designe seulement nne qualite accidentelle, transitoire, 
ou de date recente. Quand nous disons : Antonio 6 doente (malade) ; 
^ bebado (ivre); ^ rico (riebe); cela veut dire qne: Antoine est habi- 
tuellem ent malade ; quMl a rbabitnde de s'eniyrer; qu'il est n^ riebe, 
ou qu'il est riebe depuis longtemps. Si aous disons: Antonio estd 
doente, estd bebado, estll rico, on comprendra qn' Antoine est 
malade dans Vactualite^ ou qu'il 8*est enivr^ et qü'il est riebe depuis 
peu de temps. Ainsi tous ne direz pas : Antonio estd portuguez, 
mais: Antonio ^ portuguez. De meme yous ne direz pas: Antonio 
^ descalpo (nu-pieds), mais: Antonio estd descal^o. 

Tei^minaüona, 





M 


AlSC. 

Plur. 


Fem. 
Sing. Plur. 


■V 




Sing. 




grände 


de 


des 


de 


des 


grand 


pequeno 
rico 






08 
OS 


a 
a 


as 


petit 
riche 


pobre 
doente 


e 
e 


es 

es 


e 

e 


es 

es 


pauvre 
malade 


mopo 
feliz 





OS 

izes 


a 
i iz 


as 
izes 


jeune 
heureux 


bom 


om 


ons 


oa 


oas 


hon 


can^ado 
velho 







OS 
OS 


a 
a 


as 
as 


fatigue 
vieux. 



11 

Söu mo^o. Es pequeno. Ella e rica. £lle e dornte* 
£lle estä doente. Somos Telhos. £lles säo grändes. 
alias Bko pequSnas. S6u rico? £lla i möpa? ]^s 
velha. Estä» Telha. £lla i pequ^na, Sömos mö^as? 
8018 neos? £lleft 8äo mö^os. alias estäo doentes. Tu 
^ böa« Estämos can^&doa 1^ feliz? £llas säo felizes. 
Elles säo bons. 

Rbmarqdb. Dans la conversation on supprime presque toujöurs 
les pronoms eu, tu, nos, vös, 

2. 

Je suis petit. Tu es jeune. Nous sommes fati^es. 
Ils sont riches. Es-tu mamde ? Vous etes pauvres. JEst- 
elle agee? £tes-vous malades? Sont-elles bonnes? II 
est grand. Suis-je pauvre? 







3. 








Terminaisons 


• 




Maso. 


Fb 


M. 

Plur. 




Sing. 


Plur. 


Sing. 







Ol 


a 


ai 




le 


les 


la 


les 




n&o — 








ne pas 


fiel el 


eil 


el 


eil 


fidele 


pregui^öso oso 


OSOI 


osa 


osai 


paresseux 


triste e 


es 


e 


es 


triste 


mau au 


aus 


a 


as 


mechant 


applicado 


OS 


a 


as 


applique 


forte e 


es 


e 


es 


fort 


senhor* or 


ores 


ora 


oras 


vous. 



Käo söu mau. Näo es forte. Näo es rico. Näo 
estas triste? !6llas näo säo pregui^ösas. J^Ue näo e 
fiel? Näo sömos rlcos. Näo söis förtes. Näo söis 
mas. Näo estämos tristes. Näo es applicäda. Näo 
sois preguipösos? Esta triste? E pregui^osa? O senhor 

estais sois vos 

näo e forte. A senhora esta doente? 

8018 (vos) estais 

* Le pronom tu est employ^ seulement dans le langage fami- 
lier; le pronom vos est bannt de la con7ersation; on se sert par 
politesse de la troisieme personne du singulier en supprimant le 
pronom, et en y snbstituant les mots o senhor, a senhora (monsieur, 
madame), on meme le supprimant, principalement dans Tinterrogation. 
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4. 



Je ne suis pas grand. Ils sont paresseux. Elle 
D^est pas malade. Nous ne sommes pas heureux. II 
n'est pas petit. N'etes-vous pas fatiguee? Ils ne sont 
pas riches. N'est-il pas applique? Tu n'es pas fort. 
Elles ne sont pas heureuses. Ne sont-ils pas fideles? 
N'est-elle pas riebe? U n'est pas mechant. 



5. 







Terminaisons, 


• 






Ma6c. 


Fem. 






Sing. 


Flur. 


Sing. 


Flur. 




pae 
a mäe 
filho 
menino 
a cidade 


e 





es 

OS 
OS 


e 
a 
a 
e 


es 
as 
as 

es 


pere 

mere 

fils 

enfant 

ville 


a casa 
bonito 
comprido 
alto 







OS 
OS 
OS 


a 
a 
a 
a 


as 
as 
as 
as 


maison 
beau 
long 
haut 


novo 


ovo 


ovos 


ova 


ovas 


neu/ 


e 

jardim 

miiito (adv.) 


im 


ins 




— 


et 

jardin 

tre8,/ort<t beaucoup. 



O pae e bom. A mäe esta triste. O menino e 
pregui^öso. O jardim e a casa näo säo müito grändes. 

O pae e o filbo säo ricos. A casa näo e alta. E bonito 
o jardim? A casa e növa? Näo e applicädo o menino? 
Os päes e os filhos säo felizes. Säo müito altas as 
casas?* 0« jardins säo compridos. Os meninos säo 
müito pobres. 



6. 

La maison n'est pas neuve. La mere et Penfant 
sont malades. La ville est belle. L^enfant n^est pas 



* On commence le disconrs par le yerbe on par le snjet 
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mechant. Le pere est tres-äge. La maison et le jardin 
sont tr^s-grands. La mere n^est pas tr^s-heureuse. La 
maison n'est pas tres-vieille. Le jardin n'est-il pas trös- 
beau? La maison est -tres-petite. 



7. 
Terminaüons. 



Masc. 



Fem. 





Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 




este 


este 


estei 


esta 


ettas 




ce, ce-ct, 


cesy i 


cette, Celle- 


ci ces, 






cet 


ceux'Ci 




celles'ci 




mulher 


— . 




er 


eres 


femme 


hörnern 


mem 


menn 
(mainch) 


— 


^^ 


komme 


moDtänha 






a 


at 


moniagne 


flor 






r 


res 


fleur 


janella 






a 


as 


fenetre 


ftberta 





OS 


a 


as 


ouverte 


coDtente 


e 


es 


e 


es 


content 


6u (6) 








— 


ou. 



Este hörnern e müito pobre. Esta janella e alta. 
ijsiaa flöres säo müito grandes e bonitas. ]^8te cavällo 
e novo § forte. E feliz esta cre&npa? Näo säo^ felizes 

estM mulheres. Estäo dornte« estes cavallos? ]^ste« 

meninos säo maus. Estds triste ou doente? &ste homem 
e esta mulher estäo contentes, e säo rlcos. 



8. 

Cette femme est fatiguee. Cette montagne n^est pas 
tres-baute. Cet enfant est-il bon ou mechant? Cet homme 
n'est pas content. Cet enfant n'est pas applique. Ce 
jardin est-il petit ou grand? N'es-tu pas content? Cette 
fenetre n'est pas ouverte. Cette maison est-elle vieille 
ou neuve? Cet arbre est beau. Cet homme est-il riebe 
ou pauvre? Ces montagnes ne sont pas grandes. 
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9. 







Terminaisons. 






Masc. 


Fbm. 


de 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 
— de 


do 


do 


dos 


da 


das 




du 


des 


de la 


des 


lim (oüm) 


um 




üma 


— wn, une 


meu 


ea 


eoB 


miaha 


minhas 


' 


mon, mien 


wies, 
miens 


wa, mienne 


mes, 
miennes 


teu 


teu 


tens 


tua 


tüas 




ton, tien 


tes 
tiens 


to, tienne, 


tes 
tiennes 


irmäo 


mao 


mäot 


mä 


mag frere, scßur 


penna 
livro 





08 


a 


as plume 
— iivre 


amigo 
Carlos 





OS 


a 


as ami 
— Charles 


Luiza 


—m 




a 


as Louise 


onde 







— 


Ott 


aqui 
ainda 


— 




— — 


— ici 

— encore 


ainda näo 







— 


— pas encore 


mäs 







— 


— mais 


müitas vezes — 


— 




— treS'Souvent 


deste 


e 


es 


desta 


destas de cc, de cc-ct, etc. 



O irmäo de Carlos esta miUta« yezes triste. Esti 

aqui o livro de Luiza. As pennas säo loas. Ssta nöro 

o livro de Carlos. Säo müito bonita« eatas flores* £st&o 
aqui 08 mens (mes) livros, mäs näo estäo as tujas pennas« 
Sou amiga de tüa irmä, mäs ella näo e minha* amiga. 
Um dos cavällos de Carlos e mau. Minha mäe ainda 
näo esta contente. Oa mens (mes) livros näo estäo ainda 
aqui. O jardim de Luiza, e o (celui) de Carlos säo miüto 
bonitos. As minhas casas näo säo altas, mas säo müito 
grandes. Estäo abertas as janellas da casa de Luiza. 



10. 



a, a 
ao, au 



aoi, aux (masc.) 
a, a la 



* Prononcez: mi^nha-miga, en faisant la contraction des deux 
▼oyelles. 
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as, aux (fem.) 

de*, donnez 

pertence, appartient 

o noQso, a, notre 

OS nossos, as, nos 

o TÖsso, a, votre 

OS vossos, as, vos 

o negociänte, le marchand 

a Pedro, ä Pierre 

ao pae, au pdr& 

a mäe, ä la mere 

aos paes, aux peres 



as mäet, -au« meres 
da mäe, de la mere 
das mäei, des meres 
do pae, (itt pere 
dos paet, (fes p^re« 
tio, onc/e 
tia, ton^e 
seu*, 8on, sien 
süa, 8a, sienne 
sSiiB, /eur, /eur«, «es 
sdas, ieur, leurs, ses. 



Este hörnern e amigo do meu tio. Esta casa per- 
tence a Pedro. Este jardim pertence ao tio de mmha 
mäe. Esta penna pertence a minha mäe. D^ ä mäe de 
Carios este livro. Onde esti sua (vossa) irmä? Ella näo 
esta aqui? D6 o seu (vosso) livro a este menino. Este 
grande jardim pertence ao pae de Luiza. Teu irmäo e 
muito applicado. De este livro a sua irmä, e esta penna 
ä irmä de Carlos. Este möpo näo e nosso amigo. 



11. 



que, que^ qui; lesquels, lesquelles 

o gato (o, os; a, as), le chat 

ütU (il, eis), utile 

bonito (o, OS ; a, as), joli 

bränco (o, os; a, as), blanc 

pertencem, ) 

säo de, I Warhennen« 



deste, desta, destes, destas, de ce, 
de cette, de ces; de ce-ci, de 
celle-cif de ceux-ci 
o cäo (äo, äes), le chien 
o cavallo (o, os), le cheval 
preto, (o, a; os, as), noir. 



As casa« do meu amigo säo müito grändes e ältas. 
Os nossos cäes pretos säo muito fieis. Este« gatos brancos 
pertencem a fllna desta mulher. £stes cavällos pretos 
pertöncem aos filhos do negociänte; (elles**) säo müito 
grändes. Os seus (vossos) livros näo säo b6ns; mas 
as suas pennas säo müito boas. As irmäs desta mulher 



* D^ est a la troisieme personne du singulier; on le traduit 
dans la conversation par la seconde personne du pluriel (voir n^ 3) ; 
de meine quand on s'adresse a quelqu'un, et qu*on ait a se ser- 
vir du pronom votre j t?o«, on emploiera au lieu de ceux-ci, les pro- 
noms seu (son), sa, qui s'accordent avec le nom de la chose poss^d^e. 

** On gupprime le pronom toutes les fois qu'il n'j a point d*am- 
biguite. 
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estäo müito doentes. O meu cavallo e preto, o seu ^ 
branco. De os seus livros böns ä irmä de Carlos; (elles) 
säo müito üteis. Os meus amlgos säo ricos, ma« näo 
säo fellze^. Este« gatos säo müito bonitos, mas näo 
säo fieis. 

12. 

Ce marchand est riebe. Ces marcbands sont ricbes. 
Oü sont vos fr^res et vos amis ? (Ils) sont iei. Vos 
(o8 seus) livres sont bons et utiles, mais vos (as suas) 
plumes ne sont pas bonnes. Ces beaux jardins appar- 
tiennent ä ma tante. Ces cbats appartiennent ä la fille 
de cette femme. Ces chiens pe sont pß,8 fidMes. Ces 
chevaux blancs appartiennent a Tami de mon frere. Ce 
chat est tres-joli. r>Qnnez vos livres ä ma tante, Donnez 
votre chien noir ä cet homme. Ces chevaux sont tres- 
beaux et tres-utiles. Les fiUes de cette femme sont tres- 
malades. Mes (os meus) amis sont pauvres, mais ils 
sont heureux. Donnez ces plumes ä vos (suas) soeurs ; 
elles sont tres-appliqu^es. Les maisons de mon oncle 
sont tres-hautes et tres-grandes. Les filles de ce mar- 
chand sont tres-riches, mais elles ne sont pas heiles 
(bonitas). 



13. 



(pi.) 

o campo, (s), la campagne 
o rapaz, (es), le gar^on 
a escola, (s), 1*60016 
rasoavel, raisonnable 



e, c'est 
em, dans 
no, dans le 



m, dans la 
no^, dam les 
nti^fdans les (fem.) 
agradavel, agreable 
Guilherme, Guillaume 



mais, plus 

o mais perfeito, le plus parfait 

a maii perfeita, la plus parfaite 

OS mait perfeitos, les plus parfaits 

as mais perfeitas,, les plus parfaites 

que*, que 

do que, que 

que, qui, que, leqitel, laquelle, 

lesquelles; quoi . 
attento, attentif 
satisfeito, satis/ait 
contente, content 



O cavallo e maiid ütil do que o cäo. O cämpo e 
mais agradavel do que a cidade, O sßu (iwtre) amigo 



* Prononcez que comme en fran^ais si la lettre saivante est une 
consonne; si c'est une Toyelle prononcez qui. 
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Sflta mÜB satisfötto do que os ndssos. O meu livro e 
mäis util do que o töu. T£u irmäo i müe raiioavel do 
que o nösso. DS ^stas flores a mSu tio. £ a cäm 
mala bonlta da (de) nossa eidäde. Este« rapazes säo os 
jnaiB applicado« da nössa escola. Carlos e Guilherme 
säo müito mäis applicados do que o teu irmäo. O nösso 
jardim e m^ agradivel do que o sSu. l^stas flores 
säo müito lindat. 1^ a flör mäia bonita dös nösso^ 
jardlns. 



14, 

mai6r, pbis grand o sol, le soleil 

o niai6r, le plus grand a lüa, la lune 

menor, plu8 petit o lefto, le Hon 

mais pequeno, plus petit o tigre, le tigre 
o menör, . o mais pequeno, le plu9 a ma^ä, la pomme 

petit forte, s, f(yrt 

a pera, la poire ajüizado, s, sabio, sage 

brilhänte, s, brillant doce, s, dottöii 

alto, a, gtand (de atatnre) todo, oi; a, at, tout, tous; toute^ 
formoso,. 6sa, beau toutee 

sim, oui delle, s ; della, s, de lui^ d'elle, son, sa 

sempre, toujours cortez, ezes, polt. 

A nossa cidade e maior e mais rica do que a sua 
(vossa). Seu (vosso) tio e mais rico do que o meu. 
Suas irmäs säo mais novas do que as minhas. O leäo 
e mais forte do que o tigre. O meu amigo e mais 
mo^o do que o seu. O sol e grande e brilbante; e 
maior e mais brilbante do que a lua. Carlos näo e 
mais alto e mais forte do que o senhor (vös)? Ella e 
mais ajuizada do que tu? Näo e. O seu cavallo e 
maior do que o meu? E, sim. Estas ma^äs säo de 
(pertencem a) minha irmä; säo mais döces do que as 
suas (vossas) peras. Dd estas ma^äs ao pobre rapaz, 

?[ue i o mais pobre da nossa eseöla. O cäo e mais 
orte do que o gato. E a flor mais bonita deste jardim. 
O meu livro ^ mais bonito do que o seu, mas o seu 
e mais util. Estas peras säo do (pertencem ao) meu 
amigo. E o mais pobre de todos os mens amigos. A 
casa de Luiza e maior d^ que a minha; o jardim della 
e menor do que o meu. \Tu 4s mais alto do que eu? 
Son, sim; mas tu es maisj forte. Os mens amigos säo 

DS IdnrOABTBI. I. 
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mais agradaveis e mais cortezes do que os seiie. EstÄs 
satisfeito? Näo; estou sempre triste. O sol näo brilha 
sempre. 

15. 

Mon frere est plus jeune que (do que) le vötre (o 
seu). Quillaume est le plus jeune gar^on de (da) notre 
ecole. Vos livres sont plus beaux que les miens, mais 
les miens sont plus utiles. Votre ville est plus grande 
que la notre, mais la notre est plus belle. Charles est 
le plus riebe de tous nos amis. Donnez les plus belies 
pommes a votre tante. La lune est brillante, mais le 
soleil est plus brillant. Ces bons chiens appartiennent 
a mon frere. Les maisons de votre oncle sont les plus 
hautes maisons de cette ville. Charles est plus fort que 
Guillaume; il est le plus grand de tous ces gargons. 

Ces fleurs sont plus heiles que les miennes; (elles) 
appartiennent a ma soeur. Ce gar^on est poli; (il) est le 
plus poli de tous nos amis. Lliomme le plus riebe n^est 
pas toujours le plus sage. (Nous) ne sommes pas tr^s- 
riches; mais (nous) sommes toujours Contents. 

16. 

aquelle aquelles aquella 

esse esses essa 

ce, celui, cetui-lä ces, ceux, eeux-lh cette, celle, celle-lä 

aqaellas aquillo 

essas isso ' 

ces, Celles, celles-lä cela, 

Rbmarqub. Esse s'emploie pour les objets rapproch es de celui 
a qui on parle; aquelle pour les objets eloignes de c61ui qui parle 
et de celui a qui on parle. 

o de, celui de; a de, celle de daqnelle, desse, de ce, de celui-la. 

a faca, s, le couteau a me^a, la table 

o caniv^te, s, le canif ^ cadeira, la chaise 

o relogio, s, la montre melbör, meillew 

o th^ma, le theme difficil, dijficile 

a esse, etc.,^ celui^lä, etc. aquelle, ä celttirlä, etc. 

a I ■ 

Este cäo e mais forte dö que esse. Estas cadeiras 
säo melhores do que aquellas. Aquella casa 6 maior do 
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que esta. Aquelles negociantes säo mais ricos do que 
estes. Esta crian^a e mais mö^a do que aquella. Este 
thema e mais difficil do que esse. O cäo deste homem 
pobre e mais fiel do que o daquelle negociante rico. 
O meu gato 6 mais brauco do que o de (celui de) minha 
tia. O meu livro i mais bonito do que esse. Estas 
mezas säo melhores do que as de seu tio. 

Estas cadeiras säo mais altas do que essas. Estes 
Jivros säo melhores do que aquelles. O seu canivete e 
mais pequeno do que o de Guilherme. Este relogio näo 
e melnor do que o de meu pae. Estes cavallos säo mais 
pretos do que os do meu amigo. Estes themas säo muito 
mais difißceis do que os de minha irmä. Aquelles jar- 
dins säo mais agradaveis do que estes. O seu relogio 
e mais bonito do que o de meu irmäo. Este menino 
esta sempre mais applicado do que o senhor (vös). Isto 
i um relogio; aquilTo e um canivete. 

17. 

Ces pommes-ci sont plus douces que celles-lä. Cette 
montre-ci est meilleure que celle-lä. Ces themes-ci sont 
tr^s-difficiles; ils sont beaucoup plus difficiles que les 
votres. Ces tables-d sont plus hautes que celles-lä. Ce 
couteau-ci appartient au fils du marchand, et ce canif-lä 
appartient ä la fiUe de cette femme. 

Donnez ces poires-lä ä l'enfant de ce pauvre homme. 
Ce cheval-ci est plus fort que celui-lä. Cette femme-ci 
est plus raisonnable que celle-lä. Ceci est joli, mais 
cela ne Test pas. 



I 



en fdi, ou estive, ^e fus 
ta foste, » estiy^te, tu fus 
eile foi, » esteve, il ßa 

eu era, estaTa, fetais 
ta eras, estayas, tu eiais 
eile era, estava, il etait 

lenhor, monaieur 
ninba seDbora, madame 
em, dans, ä 



18. 

nös fomos, ou estivemos, nous/ümes 
t68 fostef , estiv^stes, vou8 fütes 
elles foram, estiv^ram, ils furent, 

n6s eramos, estävamos, nov^ etions 
TOS ereis, estareis, vous dHez 
elles ^ram, estayam, üs etaient. 

a, ä 

no campo, ä la campagne 

Infeliz, malheureux 

2* 
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virtuoso, veriueux porque, parce que 

honesto, honrado, honnete ali, la, tä, y 

modesto, modeste aqui, ca, ici 

no de, dana celui de em casa de, | > 

tamb^m, at^si a casa de, ) 

o visinho, le voiain diUgente, applique 

agora, a present estive em Londres , fai ete ä 

outr6ra, ) *refoig Londres 

noutro tempo, ) f ui a Bruxellas, Je fus ä Bru- 

hontem, hier xelles 

delle, de lui ou 8on, sa, ses, etc. d'elles, d*eiix oa leur, leurs, 

Aquelle hörnern sempre foi muito infeliz. O pae 
destes rapazes era um hörnern muito honesto. A mäe 
desta crean^a era virtuosa. Os filhos do nosso visinho 
eram diligentes e modestos. Outrora o nosso visinho 
foi rico. Ella sempre foi feliz, porque era virtuosa. 
Noutro tempo fui pobre, e eile era rico; agora sou eu 
rico, e eile (e) pobre. Minhas irmäs estiveram sempre 
no seu jardim, e eu (estive sempre) no do nosso visinno. 
Onde esteve eile hontem? Esteve no campo. A senhora 
(vös) esteve (estivestes) tambem no campo r Näo, senhor; 
estive em casa de meu tio. Sua irmä esteve lä? Näo, 
minha senhora, (ella) esteve em oasa do nosso visinho. 
Este homem foi ami^o de meu pae. Estes pobres ra- 
pazes sempre foram doentes. Carlos foi a casa do tio 
delle; estava lä Guilherme. O senhor föi ao jardim? 
Fui, sim senhor; la estava a tia de Luiza. Meu irmäo 
esteve em Berlim, agora esta em Paris. Hontem fui ao 
campo. Onde esteve Luiza hontem? Seu irmäo esta 
em casa (chez hii). Näo esta ca. 

19. 

Cette femme etait autrefois riche et heureuse, a pre- 
sent eile est pauvre et malheureuse. Oü fiütes-vous hier? 
Je fus chez mon oncle. Oü etaient-elles? Elles etaient 
ä Londres. Hier nous fCünes ä Bruxelles. Ce jeune 
homme 6tait autrefois pauvre, parce qu'il etait paresseux, 
mais ä present il est tr^s-applique. La fille de cette 
femme etait tres-vertueuse et tres-modeste. Hier Ten- 
fant de ma tante fut träs-malade. £tiez-vou8 chez votre 
voisin? Non, madame, j^etais chez ma soeur. Oü ötait- 
elle? Oü est votre ppre? n'est-il pas ici? Non, monsieur, 
il est dans son jardin. Ce marchand fiit toujours honnSte. 
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20. 



J*ai vu 


donne 


prete 


( 


envoye 


eu Tt 


de» 


empreft«« 




enviöt 


tu -iste 


-este 




-aste 




•dste 


eile -iu 


-etf 




'du 




-<m 


nos 'tmo8 


-emo« 




'dmo8 




-<imo8 


t6s -tatte 


-egtes 




'dstes 




-08^6« 


elles 'vra/m 


^eram 




-dram 




-Äram 


J'ai achete 


vendu 


eu 








compret 


vendt 


tlTC 


estive, 


"m 


-a««e 


-este 


-este 




-este, 


föste 


-Ott 


-^ 


-eve 


esteoe, 


foi 


-dmos 


'€mo8 


-emos 


estiyemo8, 


fomos 


'dstes 


-istes 


-estes 




-estes, 


festes 


'dram 


•eram 


•eram 

• 




-eram. 


y föram 



J'ai, tenho; tu as, tena; il a, tSm; nous avons, temos; vous avez, 
tendes; ils onfe, ^^9». 

Yu^ visto; donne, dctdo; pret^, emprestado; euToye enviado; 
achete, comprado; vendu, vendido; eu, tido; M, sido ou estado. 



um cordSiro, un agneau 
um lobo, un /oup 
uma vacca, une vache 
um boi, un bceuf 



um elephänte, un elephant 
um jumento, «n dne 
uma carta, ttne 2e^e 
este senhor, ce momieur. 



Vi um elepbante e um lobo. O nosso visiuho ven- 
deu uma vacca e um boi, um cordeiro e um jumento. 
O senhor (vos) deu (destes) a faca a este rapaz? Dei, 
sim, senhor. O senhor (v6s) emprestou um canivete ä 
filha desta mulher. Näo, minha senhora. Elle enviou 
uma carta a meu pae. A senhora (vös) vendeu todas 
as suas pennas? Näo, senhor. Este senhor comprou 
o nosso jardim. Säo bonitas estas flores ; dei-as a minha 
mäe. Elles compraram os nossos livros? 

Kbmabqub. Les verbes portugals ont, comme les verbes fran^ais, 
un passe defini (j'envoyai, eu enviei) et un autre indefini (j*al envoye, 
tenho enviado). Cependant on emploie en portngais plus souvent le 
passe defini. Ainsi on dit: eu enviei, quand les fran^ais disent: j*ai 
envoye. 

Le verbe eire a deux significations (voir n^ 1); ainsi il a ete 
peut se traduire de quatre differentes manieres: 

II a ete un ami fidele, Elle /oi um amigo üel, ou tem sido, 

II a ete a Paris, Elle esteve em Paris, ou tem estado, 

O senhor esteve no campo? Näo, minha senhora. 
Foi a casa de seu tio? Ella esteve em Paris? Näo, 
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senhor, mas tem estado em Londres. Os meninos tem 
sido applicados? 

21. 



vinho, le vin 
a bolsa, la bourse 
dinheiro, Vargent 




porque? pourquoi? 
perdido, perdu 
achado, trouve 


pequeno, petit 
ja, deja 




escrito, 
trazido, 


ecrit 
, apporte. 


fai perdu trouve 


ecrit ( 


apporte 


perdi achei 


escrevt 


troua;« 


-este 


'äste 


-este 


-este 


A 

-eu 


-ou 


A 

-eu 


-e 


-emo8 


-dmos 


'imos 


-emo8 


-estes 


'dstes 


-eates 


-estes 


-eram 


-dram 


-eram 


-eram. 



Este relogio e pequeno, mas e bona. A nossa casa 
e grande mas näo e bonita. Esta penna e de (per- 
tence a) meu irmäo mais pequeno; näo e boa, a sua 
(vossa) e melhor. Perdeu (perdestes) a sua (vossa) 
bolsa? Eu perdi todo o meu dinheiro. A minha irmä 
mais pequena escreveu uma carta a meu tio. Onde esta 
a minha bolsa? (Ella) Näo esta aqui. A nossa casa e 
mais pequena do que a sua; e a mais pequena de toda 
a cidade. Näo escreveu (escrevestes) a sua (vossa) mäe? 
Porque näo comprou aquelle livro bonito. Porque näo 
trou,re dinheiro? Elle troua?e o seu livro; esta aqui. 
Porque näo foi (festes) ao campo? Este vinho e bom; 
e melhor do que o seu. 

22. 

J'ai vendu toutes mes maisons. Tu as perdu ton 
argent. II a achete un bon cheval. Nous avons ete a 
Londres et a Bruxelles. Avez-vous deja vu un loup? 
Non, mais nous avons vu un lion, un tigre et un efe- 
phant. Pourquoi avez-vous vendu vos vaches et vos 
agneaux? Ce monsieur a et^ ä la campa^e. Mon fr^re 
a une montre; eile est tres-belle. II a donne la bourse 
a ce pauvre homme. Mon voisin ä d^ja achete une mai- 
son; eile est tr^s-grande; eile est plus grande et plus 
haute que la votre. Pourquoi avez-vous ecrit cette 
lettre? Oü avez-vous ^te? 
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23. 



Ea tinha, favaiß 
ta tinhas, tu avaia 
eile tinha, ii ava*' 
nös tiiihamos, ». ^0(0 
▼68 t^nheis, vou9 uSnz 
elles tinham, iU avaient 



n$ 



mais, pliM 
menos, moins 
bastäntes, assez 



08 paes, les parents (pere et mere) 

a famÜia, la famille 

o primo, le cousin 

08 bens (bainch), la fortune 

o p&o, le pain 

primito, petit cottsin 



tive, feu8 
tiTe8te, tu eu8 
teve, t7 eut 
tiy^mos, nous eumes 
tive8t68| VOU8 eutes 
tiveram, iU eurerU. 

mais penas, plus de plumea 
meii08 Tinho, nunns de vin 
bastantes ma^&s, casez de pommea. 

Eduardo, Edouard 

um, Vun 

o outro, tautre 

döis, deux 

qaando, lorsque, quand 

irmäosito, petit frere. 



Eu tinha menos dinheiro do que o meu ami^o. Elle 
tinha dado este cäo preto ao meu primito. Ja tinha 
Qbinheis) visto esta cidade? Tenho visto mais cidades 
ao que o senhor (vös). Quando tinha os meus paes, 
era muito feliz. Meu pae era rico; tinha mais casas e 
jardins do que o seu (vosso) tio. Quando eu estava no 
campo, tinha bastantes ma^äs. Tem bastante dinheiro? 
Näo, perdemos a nossa bolsa. Elle tinha mais livros 
do que Luiza. A mäe deste rapaz era de boa familia. 
Eu tinha dois irmäos; um era negociante, estava em 
Berlim; o outro era pobre, estava em Londres. Tive 
j4 muito dinheiro. Guilherme teve um primo que era 
rico. Os visinhos tiveram menos vinho do que nös. 



24. 



conheci (co-nhe-ci), fai connu 
-este, tu as connu 
-eu, il a connu 
-emo8, noue avons connu 
•^et, vou» (xvez connu 
-^ram, tVs ont connu. 



Joäo, Jean 

baixo, petit (de stature) 

bem, bien 

honrado, honnete 

de (partitif) ne se rend pas. 



Nous avions plus (de) livres que vous (0 senhor). 
Notre voisin avait autrefois moins (d')argent que nous. 
J'avais deux cousins; Tun ^tait ä Bruxelles et Fautre 
k Paris. Tu etais (estavas) toujours tres-content quand 
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(tu) avais encore tes parents. J'ai bien connu (Bern 
conhed) vos (ob seus) deux oncles; Tun etait grand (alto)^ 
Tautre etait tres-petit. Notre tante avait un jardin tr^s- 
grand; eile avait plus (de) fleurs quPvyous. Donnez ce 

Sain ä la fille de cette pauvre feinXc^^qu^^viez-vous assez 
e vin, lorsque vous etiez chez votre'dmi? Nous avons 
bien connu ce marcband; il etait tres-honnSte. Avez- 
vous aussi connu mon frere Jean? (Conheceu tambeni^ etc) 
Nous avions perdu toute notre fortune, lorsque mon 
oncle nous a donn^ cette maison. 



Um (oüm), un 
nma, une 
dois, masc. ) , 
diias, fexjA. j 
tres, trois 
quatro, quatre 
cinoo, dnq 

ha, il y a 



», n- y t* uni 

o qaarto, la chamhre 
a arvore, V<urbre 
o dia, le jour 



25. 

seis, six 
sete, sept 
oito, huit 
nove, neuf 
dez, dix 
onze, onze 
doze, dotize 

havia, ü y avait 



o 
o 

a 



domingo, dimanche 
segünda feira» IvMdii 
ter^a feira, mardi 
qiiarta feira, miercredi 
qaiDta feira, jfiudi 
sexta feira, vendredi 
sabbado, samedi, 

houve, il y eut. 

aono, Van 
mez, le mois 
semana, la semaine. 



Ha uma meza no nosso quarto. Ha cinco quarto9 
nesta casa. No quarto de meu pae ha duas mezas e 
doze cadeiras. Esta pobre mulher teve tres filhos e 
quatro filhas. O anno tem doze mezes; o mez, quatro 
semanae; e a semana, sete dias (on ne repUepas le verbe). 
No nos6o jardim ha onze arvores. Estivemos no campo, 
domingo, segunda feira e terpa (^on ne repUe pas feira). 
Ha sete escolas na cidade. 



treze, 13 

quatorze, 14 

qainze, 15 

dezeseis, 16 

dezesete, 17 

dezöitQ, 18 

dezenove, 19 

Tinte, 20 



26. 

vinte um, 21 

trinta, 30 

quaranta, 40 

cincoenta, 50 

sessenta, 60 

set^nta, 70 

oitenta, 80 

novlnta, 90 



c^m, 100 

duzentos, 200 

tresentos, 300 

qnatrocentos, 400 

quinhentosy 500 

seiscentos, 600 

setecentos, 700 

oitocentos 800 
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noveeentos, 900 dois mil, 2000 

XDil, 1000 um milh&o, J 000000 
tres mil duzentos e oitenta e cinco, 3285. 

dmilia, Emilie Luiz, Louis 

Laus, Louise Henrique, Henri 

Henriqoeta, Henriette Francisco, Fran^ois 

um mindto, une minttte recebido, refu 

a hora, theure na, a la 

jardineiro, le jardinier 6u (6), ou, 

J'ai regu: recebi, -este, •en, -emosi -estes, -< 



-eram. 



Ha dezoito ou dezenove arvores no nosso jardim. 
Becebemos dezeseis mapäs, e quatorze peras do jardi- 
neiro. O nosso visinho tem dezesete jumentos e deze- 
nove yaccas. Emilia recebeu de Luiza dois cordeiros. 
Francisco tem quarenta ou cincoenta livros; tem mais 
flivros) do que n6s; mas tem menos do que o senhor 
rvos). Ha sessenta e oito ou setenta rapazes na escola 
de meu tio. Maria recebeu uma carta do tio de Henri- 
queta. Emprestei vinte livros a Francisco. 



27. 



o 


primeiro, 


Xer 


o 


segnndo, 


2d 





terceiro, 


ßme 





quärto, 


4me 





quinto, 


5me 





sexto, 


$me 


o 


setimo, 


7w« 


o 


oitavo, 


gme 


o 


nono, 


gme 


o 


decimo, 


XOme 


o 


nndecimo, 


iime 


o 


du6decimo, 


i2me 


o 


decimo-terceiro, 
Janeiro, janvier 


• 




fevereiro, fevrier 




mar^o, mars 






abril, avril 






maio, mai 





jünho, juin 
nma parte, une partie 

RiSMABQüE. On emploie les 
(siecles) ainsi que pour marquer la 
nom jnflqu'an dizieme. Fear les 
leg nombres cardinanx. 



o decimo-qaarto etc., 14^« 
o vigesimo, 20rn<f 

o vigesimo-primeiro, 21me 
o trigesimo, 3(Me 

o trigesimo-primeiro, 3i^e 
o qnadragesimo, 40^^ 

o quingentesimo, öO^ne 

o sexagesimo, 6(M€ 

o septuagesimo, TC^e 

o ootogesimo, SO^^^ 

o nonagesimo, 9(Me 

o centesimo, 100^^ 

jiilho, juillet 
ag6sto, aoüt 
setembro, septembre 
outubro, OQtobre 
novembro, novemhre 
dezembro, decembre, 

a classe, la classe, 

nombres ordinaux pour les dates 
succession des monarques du meme 
suivants on emploie ordinairement 
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mais agradaveis e mais cortezes do que os seu8. Est4s 
satisfeito? Näo; estou sempre triste. O sol näo brilha 
sempre. 

15. 

Mon frere est plus jeune que (do que) le votre (o 
aeu). Guillaume est le plus jeune gar^on de (da) notre 
ecole. Vos livres sont plus beaux que les miens^ mais 
les miens sont plus utiles. Votre ville est plus grande 
que la notre, mais la nötre est plus belle. Charles est 
le plus riebe de tous nos amis. Donnez les plus belles 
pommes ä votre tante. La lune est brillante, mais le 
soleil est plus brillant. Ces bons chiens appartiennent 
a mon frere. Les maisons de votre oncle sont les plus 
hautes maisons de cette viUe. Charles est plus fort que 
Guillaume; il est le plus grand de tous ces gargons. 

Ces fleurs sont plus belles que les miennes; (elles) 
appartiennent ä ma soeur. Ce gar^on est poli; (il) est le 
plus poli de tous nos amis. Lliomme le plus riche n^est 
pas toujours le plus sage. (Nous) ne sommes pas tr^s- 
riches; mais (nous) sommes toujours Contents. 

16. 

aquelle aqu^lles aquella 

eöse esses essa 

ce, celuiy cehH'lä ces, ceux, ceux-lä cette, celle, celle-lä 

aquellas aquillo 

essas isso 

ces, Celles, ceUes-lä cela. 

Remarqüb. Esse s^emploie pour les obj6ts rapproches de celui 
a qui on parle; aquelle pour les objets eloignes de c^lui qui parle 
et de celui a qui on parle. 

o de, celui de; a de, celle de daquelle, desse, de ce, de celui-lä, 

a faca, s, U couieau a me^a, la table 

o caniv^te, s, le canif ^ cadeira, la chaise 

o relogio, s, la montre melh6r, meilleur 

o thdma, le thhme diMcil, diffidle 

a esse, etc., ä celuUlh, etc. aquelle, h celui^lk, etc. 

Este cäo ^ mais forte do que esse. Estas cadeiras 
säo melhores do que aquellas. Aquella casa i maior do 
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que esta. Aquelles negociantes säo mais ricos do que 
estes. Esta crian9a e mais mö^a do que aquella. Este 
thema e mais difficil do que esse. O cäo deste homem 
pobre e mais fiel do que o daquelle negociante rico. 
O meu gato e mais branco do que o de (celui de) minha 
tia. O meu livro ö mais bonito do que esse. Estas 
mezas säo melhores do que as de seu tio. 

Estas cadeiras säo mais altas do que essas. Estes 
Jivros säo melhores do que aquelles. O seu canivete e 
mais pequeno do que o de Guilherme. Este relogio näo 
e melnor do que o de meu pae. Estes cavallos säo mais 
pretos do que os do meu amigo. Estes themas säo muito 
mais difißceis do que os de minha irmä. Aquelles jar- 
dins säo mais agradaveis do que estes. O seu relogio 
e mais bonito do que o de meu irmäo. Este menino 
esta sempre mais applicado do que o senhor (vös). Isto 
^ um relogio; aquillo e um canivete. 

17. 

Ces pommes-ci sont plus douces que celles-lä. Cette 
montre-ci est meilleure que celle-lk. Ces themes-ci sont 
tr^s-difficiles; ils sont beaucoup plus diificiles que les 
votres. Ces tables-d sont plus hautes que celles-lä. Ce 
couteau-ci appartient au fils du marchand, et ce canif-lä 
appartient a la fiUe de cette femme. 

Donnez ces poires-lä ä Tenfant de ce pauvre homme. 
Ce cheval-ci est plus fort que celui-la. Cette femme-ci 
est plus raisonnable que celle-lä. Ceci est joli, mais 
cela ne Test pas. 



eil fdi, ou estive, je fw 
ta foste, » estiveste, tu fus 
eile foi, » esteve, il ftat 

eil era, estava, fetais 
tn eras, estayas, tu etais 
eile era, estava, tV ^tait 

senhor, monsieur 
minba senbora, madame 



18. 

nos fomos, ou estiy^mos, nousfümes 
TÖs fostef, estiv^stes, vtms fütes 
elles foram, estiT^ram, t^ furent, 

n6s ^ramos, estavamos, nous etions 
TOS ereis, estareis, vous etiez 
elles ^ram, estaTam, ils etaient. 

a, ä 

no campo, ä la campagne 

infeliz, malheureux 

2* 
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qui a fait vos bottes et vos souliers? A-t-il re^u les livres 
que j'ai envoyes? Mo»trez-moi* le garpon qui a repu 
(une) reeompense. 

32. 

Quem? quif 

quem e qne? \ 

que e que? f • . •• 

quem foi que? ( ^ ^ 

que foi que? ) 

quäl? lequelf laquellef 

quaesP lesquelsf lesquellesf 

este, esta, estes, ^stas, celui-ci, celle-ci^ etc.; isto, ce-d 
esse, essa, ^sses, essas, \celui-la^ ceÜe'lä, ceux^lä^ 

aquelle, aquella, aquSUes, aquellas, ) ce. ; . /a, oelle . . lä, eeux . . lä 
aquUlo, ce-lä 

a esposa, a mnlher, Vepotuej la o liyrSiro, le libraire 

Jemme a rapariga^ la fille 

a creada, la servante o papel, le papier 

o medico, le medecin eu, moi 

o yiajänte, le voyageur para, pour 

e, c*e8t; säo, ce sont; ahi, lä, 

Rbmabque. Quem pour les personues; que pour les choses; 
quäl pour les personues et pour les choses. 

Quem esta ahi? e um estrangeiro; e um yiajänte; 
sou eu. Quem e aquelle rapaz? ]& o filho do nosso 
Professor. Quem fez estas cadeiras? O nosso marce- 
neiro. De quem recebeu (recebeites) essas ma^äs? De 
Henriqueta. Quem säo aquellas raparigas? Uma e filha 
do livreiro; a outra e minha irmä Maria. Para quem 
e esse papel? E para o filho do nosso visinho? Quem 
estava ali? Era um yiajänte; era a filha do nosso sa- 
pateiro. Era a criada do alfaiate. A quem mandou o 
seu dinheiro? Para quem comprou esses relojos. Para 
quem trouxe eile este casaco? Que foi que o senhor 
yiu? Que foi que achou? Qual destas casas comprou 
ella? Qual d^aquellas mulheres ö a filha do alfaiate? 



* On ne tiradnit pas litteralement «montrez-moi» quand on veut 
se rapporter aux personues; mais on emploie une circumlocution : 
diga-me: onde esta o rapaz que recebeu premio? ou simplement: onde 
esta o rapaz etc. 
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Qae escreveu eile? Qual d^stas rapari^as esteve em casa 
de sua (vossa) tia? Qnaes säo os viajantes que esti- 
Teram em Londres? Qnaes säo as casas de seu pae? 

33. 

Pour qui avez-vous apporte ces fleurs? Pour ma 
soeur. Pour laquelle? Qu'avez-vous trouv^? J'ai 
trouve un canif. Qu'est-ce qu'elle a repu de sa mere? 
Quel voyageur avez-vous vu? Qui est ce monsieur-lk? 
C'est un etranffer. Qui est cette femme-lk? C'est la 
femme du libraure. Qni a ecrit cette lettre? Un de nos 
voisins. Leqnel? (Qualf) Qu'avez vons apporte? Pour 
leqnel de vos amis avez-vous apporte ces poires? — 
Qual daqnellas creadas trouxe o papel? Quem perdeu 
isto? Quem achon aquillo? 



34. 



Päo, du pain 
ma^äs, des pommes 
cafd, du cafe 
leite, du lait 
chocolate, du chocolat 
assncar, du mcre 
agua, de Veau 
cerejas, des cerises 
nozes, des noix 
am^xas, des prunes 
carne, de la viande 

comt, bebt, vend», -estey 

C 'Omes, -öme, 

c6mo, bebe, vendo, < -e6c«, -^Jc, 

( vendes, vende, 

fiz, fixeste, fezy fizemos, fixestes^ fizeram. 



-eu 



aqui tem, voici 

abi esta, ) .,> 

abi estao, ) 

diga-me, dites-moi 

comi, fai mange 

bebi, fai hu 

fiz, fax faxt 

vendi, fai vendiu 

comi päo, fai mange du pain 

bebi vinbo, fai bu du vin 

como, Je mange» 

, 'imos, 'istes, 



-erno«, -exs 



-eram 
comem 
hebern 
vendem 



Aqui tem carne, päo e vinho. Ahi esta cafe, leite 
e chocolate. Ahi estäo cerejas, nozes e ma^äs. O sa- 
pateiro fez botas para meu filho. O nosso jardineiro 
vende flores. Ahi esta vinho e agua. Bebemos muito 
bom vinho. Diga-me, que comprou? Comemos päo e 
carne. Que trouxe a senhora? Trouxe flöres. Quando 
eu era rico, tinha amigos. Este negociante vende chä 
e assncar. 
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35. 



algum, algüma, quelque 
alguns, algiimas, quelques 
um pouco de p&o, un peu de pain 
umas poacas de cerejas, quelques 

cerises 
tinta, de rencre 
traga-me, apportez-moi ! 
mau, ma; maus, mas, mauvais etc. 
rapariga, fille 



vinagre, du vinaigre 
azeite, de Vhuile 
farinha, de la farine 
sopa, de la soupe 
se faz favor, sHl vom platt 
como, comment 
de-me, donnez'moL 
de-nos^ ou nos de, donnez'nous. 



De-me vinho. Tem (tendes) ma9äs ou peras? D^ 
me alguma sopa, se faz favor. Träga-me azeite e vinagre. 
O criado trouxe bom cafe, mas muito mau assucar. Tem 
pennas boas? Aqui tem papel e tinta. De-me araa,: 
se faz favor. D^mos algumas ma^äs äquellas pobreB 
raparigas, porque säo cuidadosas e diligentes. D§-me 
cafe. Ahi estä bastante. Achou (achastes) alguma flor? 
Como perdeu o senhor a sua bolsa? 



» 



36. 

pouco vinho, peu de vin pouca manteiga, peu de beurre 

poucos päes, peu de pains poucas flores, peu de fleurs 

SiNO. Masc. muito dinheiro, beaucoup d^argent 

» Fem. muita manteiga, beaucoup de beurre 
Plur. Masc. muitos päes, beaucoup de pains 
Fem. muitas flores, beaucoup de fleurs 

peras de mais, trop de poires 
quanto de farinba ? combien de fa- 
rine ? 
quantos livros, combien de livres? 
quantas peras ? combien de poires f 

tanto päo, autant de pain (Sino. Masc.) 
tanta farinha, » de farine ( » Fem.) 

d*amis (iPLUR. Masc.) 
de cerises ( » Fem.) 

o ferrüiro, le forgeron 
o camponez, le paysan 
o palscio, le palais 



de mais, trop 
quanto de (Sing.), combien 
quantos (Plur. Masc), combien 
quantas ( » Fem.), combien 
tanto^ autant 



» 
» 
» 



tantos amigos, 
tantas cerejas, 

frdcta (c nul), du fruit 
ÜTas, des raisins 
sal, du sei 

Sing. Masc. tanto como \ 

» Fem. tanta como i * f ^ 
PiiVB. Masc. tantos como L° ^^ 

» F^M. tantas como/ 

bastante, es, assez de 



bastantes peras, assez de poires. 



. . . mas pouco, ne . . . que 
eile tem dinheiro, mas pouco, t7 
n'a que peu d'argent 

bastante päo, assez de pain 
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Temos este anno muita fructa no nosso jardim. 
Este senhor tem pouco dinheiro e poucos amigos. Quan- 
tos livros tem? Ha mais de mil neste quarto. De-me 
um pouco de sal. Ha poucas flores no nosso jardim. 
Quanto papel recebeu do livreiro? Quantos irmäos tem 
o senhor? Tenbo dois, e tres irmäs. Tenbo pouco 
dinheiro na minha bolsa. O nosso jardim tem tantas 
flores, como tem o seu (vosso jardim^. Os creados 
deram came de mais ao camponez. Este ferreiro tem 
tänto dinheiro como o ourives. Meu pae tem tantas 
casas como o senhor «(vös). De-me algumas uvas, se 
faz favor. Henriqueta bebeu agua de mais; esta agora 
doente. O senhor comeu nozes e ameixas de mais. Este 
camponez tem tantos cavallos como o nosso visinho. De 
came e päo ä mulher do marceneiro; e muito pobre. 



37. 

Avez-vous beaucoup de papier? J'ai peu de papier. 
A-t-il beaucoup de phimes? A-t-elle beaucoup de noix 
et de prunes? Cette fiUe a autant de poires que nous. 
Ce paysan a beaucoup de vaches. Combien de vaches ' 
a-t-Q? Trente-six. Ce forgeron a autant d'argent que 
ce riebe marchand. Cet ecolier n'a que peu d'amis. 
Qu'avez-vous mange? Nous avons mange beaucoup de 
pain, mais peu de viande. Qu'est est-ce quMl a bu r II 
a bu troj) de vin. Je n'ai pas ^crit beaucoup de ces 
themes; ils etaient tres-dimciles. Apportez-moi, s'il 
vous plalt, beaucoup de vinaigre et d^huile. 



38. 

(1) ter, (2) haver, avoir, 

(1) tenho, t^DS, tem, temos, tendes, tem, \ -, • ^ 

(2) bei, has, ha, hayemos, havSis, häo, | ^ ^' ^" ««' ^*«- 

(3) hSi de ter, has de ter, ha de ... havemos de .. , ) ., . . 

haveis de . . , häo de . . , ou W ' ' 

d) terei, teras, tera, teremos, tereis, teräo, ) 

(hei de sIr, has de ser, ha de ser, etc. (comme n^ 3), ou\ 
jserei, ser^s, sera, seremos, sereis, seräo, ou I . . . 

jhgl de estar, has de estar, etc. (voir b9 3), ou l ^ ^*^ 

(estarel, -äs, -ä, -^mos, -Ms -ao, ; 



32 

quaDdo för, quando fores, .. f6r, .. formos, . . f6rde8,\ > . 

. . forem, L nA ft 

quando estiver, quando estrveres, . . estiv^r, . . esti- ( ^^*^ »erat, 

Termos, . . estiT^rdes, . .' estiv^rem, ; ® ^* 

(5) quando tiver, . . eres, . . er, . . ^rmos, . . erdes, . . ^rem, qttand 

fauraif quand tu auras, eto. 

(6) se för, ou estiver, si je suis; se tiver, ou houver, si faü 

trabalhar, . travaüler, 

hei de trabalhar, has de trabalhar (Toir n*^ 3), ) je travaillera% 

trabalharM, • • -als, . . -d, . . -^mos, . . -6is, . . -ao, ) etc. 

quando trabalhar, . . -trabalhäres, . . -är, . . -ärmos, . . -ärdes, 

. . -drem, quand je travailleraiy quand tu travaüleras, etc. 
se trabalhar, . . ares, etc., si je travaille, etc. 

(Les meines terminaisons pour les verb^s qui terminent a Tin- 
finitif en är.) 

quando eu escrev^r, . . -^^9, . . -^r, . . -^rmos, . . -^rtfes, . . -toem, 

quand fScrirai, etc. Se escrever, . . dres, etc., ai fecris, ete. 

(Les memes terminaisons pour les verbes qui terminent a l'in- 
finitif en 6r.) 

ficar, rester flcar contente, etre content 

dar, donner o tempo, le temps 

acbar, irouver a satisfa^äo, le plaisir 

brincar, jouer a visita, la visite 

escrever, ecrire fazer, faire; feito, fait 

danslir, danser amanhä, demain 

chegar, arriver höje, aujourd'hui 

receber, recevoir com, avec 

visitar, visiter ainda näo, pas encore, 

Fiz, fizeste, fez, fizemos« fiaestea, fizeram, fai fait, etc. 

Quando eu fiz^r, • . -eres, etc. (comme le n^ 5), quand je /erat, etc. 

Remarqub. On emploie indifif^remment les deux futurs 
1*' hei de .... (le verbe a Tinfinitif), 
2016 ]q yerbe a Tinfinitif avec les terminaisons ei, äs, a, 
emos, eis, äo. 

Exception: fazer — faret, -as, -ä, -emos, -eis, äo (en suppri- 
ment les lettres ze de la radicale). 

Hei de ter muita satidfa^äo de estar em casa de 
meu tio. Havemos d,e ter amanhä um lindo tempo. 
Ha de (haveis de) ficar contente, quando receber o seu 
(yosso) dinheiro. Minha irmä pequena ha de estar con- 
tente por ter feito o seu th^ma. Elles iräo para Londres 
amanhä? Nossa tia ainda hole nos {nous^ näo visi- 
tara, ou näo nos visitara ainaa hoje. O nosso pro* 
fessor ha de recompensar os discipulos applicados. 
Hei de dar muito dinheiro a esta pobre mulher. Maria 
e Henriqueta näo brincaräo ainda com a minha irmä 
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pequena. Acfaara o senbor o dinheiro qne perdeu? Näo 
briocarei. Ainda näo fiz boje o meu tbema. Diga-me: 
que ba de dar a Joäo? Havemos de escrever aos, nossos 
paes. Escreverei ämanbä. Elle estarä na cidade? Amanbä 
bei de estar em Bruxellas. Näo encontrarä abi os seus 
amigos. O tempo ba de estar melbor boje do que 
bontem. Fiz boje nma visita a meu tio, amanbä visi- 
tarei os meus amigos. 



39. 

J^aurai les livres de ma tante, quand eile me les 
(rrCos) donnera (der). Tu auras beaucoup de plaisir quand 
tu seras ä la campa^ne. II aura une lettre de son pere. 
Nous n'aurons pas beaucoup de temps demain. Vous 
aurez un petit canif. Ds ne recevront pas encore (näo 
receberäo ainda) la visite de ce monsieur. Je serai 
toujours votre ami. Sera-t-il demain ä la maison (em 
casa)? Nos soeurs ne seront pas malbeureuses. Nous 
jouerons quand nous aurons fait (depoia defazei^moB) nos 
(ob nosBos) tbemes. Tu seras bien content quand je re- 
cevrai quelque argent. Le cordonnier et le tailleur ne 
travailleront pas aujourd'bui. J'ecrirai a mon pere quand 
j'arriverai ä JLondres. Ce paysan travaillera avec toute 
sa famille. 



40. 

Teria, . . -las, . . -<a, . . -iamos, . . -ieis, . . -iani, faurais, tu 

aurais, etc. (l'accent predominant sur Vi). 
sena, . . -las, . . -ia, . . -»mos, . . -ieis, . . -iam, ) . ^^. ^^^ 
estana, » » » >» » | »^ ' 

fallarta, » » » » » je parlerais 

€8cre Vena, » » » » » fecrircns. 

escripto (escrito), ecrit; sido, ete; estado, ete; a infelicidade, le 

maiheur; ter tido, avoir eu, 

reprebender, hl&mer; reprehen- a laranja, Vorange 

dido*, hldme o general, le general 

lonyar, louer; louvado*, loue tarde, tard. 
escolher, choisir; escolhido *, choisi 



* 



Les participes se forment en changeant Tinfinitif ar en ado, 
et Tinfinitif ^r, ir en ido (sauf les irr^gnlarites). 

Dl LmOASTBB. I. 3 
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86 eu tiv^sse, ..-^ssses, ..-^sse, ..-^ssemos, . . -^sseis, 

. . -Essern, si favais, etc. 
se eu estivesse, -esses, -esse, -essemos, -esseis, -Essern, ) si fetais, 
se eu f6sse, -osses, -osse, -ossemos, -osseis, -ossem, ) etc. 
se eu reprehend^sse, -^sses, -esse, -essemos, -esseis, -essem, w je 

bldmais, etc. 
se eu lonvasse, -asses, -asse, -assemos, asseis, assem, si Je louais, etc. 
se eu dormtsse, -isses, -isse, -issemos, -isseis, -issem, sije dormais, etc. 

Remarque. Les terminaisons ässe, ässes, ponr les yerbes 
qui terminent en ar a Tinfinitif; les termiuaisons ^sse, ^sses etc. 
pour ceux qui terminent en ^r; les terminaisons isse, isses, ponr 
ceux qui ont Tinfinitif en ir. Les terminaisons 6sse, ^sse sont 
des irregularites. 

Eu teria reprehendido , faurai se eu tivesse reprehendido , si 
bldme favais hldme, 

Eu teria muita satisfa^äo^ se recebesse os meus 
livros. Eu näo estaria ainda aqui, se näo rece- 
besse uma carta de minha mäe. O professor näo re- 
prehenderia o filho do visinho, se eile fosse applicado. 
Nos brincariamos , se meus irmäos näo estivessem na- 
quelle quarto. Nös louvariamos aquelle hörnern, se eile 
näo fosse honesto? Carlos näo teria achado seu pae, 
se eile tivesse chegado mais tarde. Se tivösses ami- 

§os, serias mais feliz. Se eu näo tivesse estado em casa 
o medico, estaria agora befn (muito) doente. Se nös 
tivessemos feito os nossos themas, teriamos tido ameixas, 
nozes e laranjas. O professor näo louvaria esta rapa- 
riga se ella näo fosse modesta. Sua (vossa) mäe che- 
gara hoje? 

41. 

Je serais (estaria) plus content si j'avais plus de 
livres. Tu es pauvre, mais tu serais riclie, si tu etais 
plus applique. II serait riebe s'il n'avait pas eu ce 
malheur. Comment a-t-il eu ce malheur? Nous n^aurions 
pas encore ce plaisir si vous n'etiez pas ici. Nous joue- 
rions, si notre ami n^etait pas malade. Vous ne seriez 

Sas malade, si vous n^aviez pas mange trop de noix et 
e prunes. Henri etait autrefois tr^s-heureux ; il serait 
encore heureux, s'il n'avait pas perdu ses parents. Dites- 
moi ce que vous choisirez. Nous choisirons les plus 
belles fleurs pour cette jeune fiUe. Je ne choisirais pas 
cette montre si eile n^etait pas bonne. Nous parlerions 
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ä Totre oncle, s^il etait ä la maison. J'aurais ecrit une 
lettre au medecin si j'avais et^ malade. Ce forgeron 
n'aurait pas achete ces maisons s'il n^avait pas beaucoup 
d'argent. Nous serions demain a la campagne, si notre 
tante n^^tait pas malade. 

42. 

Esta doente seu irmäo ? Votre frere est-il malade f 

Esta ca minha irmä? Ma 8€e^ est-elle ici? 

Tem sido appHcados estes rapazes? Ces gargons ont-ils ete appKquesf 

o juiz, le juge vir, venir; vindo, venu; eile veio, 

o teceläo, le tisserand il est venu 

a aldeia, le village responder, repondre; respondido, 

a inten^äo, le dessein repondu, 

DOYo, nouveau, neu/ 

Esta doente esta crian^a? Näo veio ainda o fer- 
reiro? Säo felizes suas irmäs? Näo e branco este papel? 
Recebeu cartas do filho, o teceläo? Näo e mais agra- 
davel o campo do que a cidade? Näo e boa a nossa 
inten^äo? Esteve ca o juiz? Näo tem sido mais appH- 
cada a Henriqueta do que a Maria? Näo era seu tio 
o livreiro mais rico da cidade? Estas arvores näo säo 
mais altas do que aquellas? Veio minha irmä? O teu 
amigo teria respondido a carta que Joäo Ihe escreveu? 
Näo säo muito pequenas estas aldeias? 

43. 

Ce chien est-il fidele? Ce juge est-il bon? Ce 
theme est-il difBcile? La lune n'est-elle pas plus petite 
que le soleil? Votre tante n'a-t-elle pas encore et^ k la 
campagne? Cette femme n'aurait-elle pas ete bien mal- 
heureuse, si eile avait (tivdsse) perdu ses enfants? Ce 
riebe marchand donnera-t-il de l'argent ä ce pauvre 
homme? Le domestique n'est-il pas encore venu? (Näo 
veio ainda o creadof) 

44. 

Arno, -as, -a, -Arnos, -äis, -am, faime, etc.; amär, antädo, 

ando, aimer, atme, aimant. 
acabo, -as, -a, acabAmos, -äis, acabam, je finis, etc.; acabar, 

•Äde, -ändOf finir, fini, finissanU 

3* 



espero, -as, -a, esper^mos, -äis, esperam, fespere, etc. ; esperar, 

-ädo, '^iido, esperer, espere^ esperant 
abengoo, -as, -a, -oamos, -äis, -oam, je benis, etc.; aben^oar, 

-Ado, -ando, benir, beni, benissant 
escr^vo, -evos, -eve, escrevemos, -^is, escreyem, fecriSf etc. 
jiilgo, -As, 'k, -Arnos, -äis, -Am, je crois, etc.; julgar, -ado, 

-ando, croire, cru, croyant 
castigo, -as, -a, -amos, -äis, -am, je punis, etc.; castigar, -ado, 

-ando, punir, puni, punüsant 
reprehendo, -es, -e, -^nios, -Ms, -em; je bldme, etc.; reprehend^r, 

-ido, -^ndo, bldmer, bläme, bldmant. 

inglez, anglais; francez, frangais; allemäo, allemand; disse, t7 dit; 
dizia, U disait; b^m, bien; fallar, parier. 

Arno meu pae e minha mäe. Tu reprehendes tua 
irmä, porque ella perdeu o canivete? Este estrangeiro 
falla muito bem francez, inglez e allemäo. Estou apren- 
dendo francez. O senhor (vös) aprende (aprendeis) 
inglez? Acabämos hoje o thema. Carlos espera ser 
hoje castigado porque perdeu os livros. pae aben- 
900U o filno. Julgo que amanhä chegaremos a Paris« 
Dizia Carlos, que, se nös esperässemos por eile, näo 
seriamos castigados. O camponez que trabalha no nosso 
jardim disse que amanhä fallarfa com o visinho. Meu 
irmäo acaba hoje o seu thema. Este rapaz escreve 
muito bem. 



45. 

Kegar, arroser; rego, -as, -a, -ämos, -äis, regam; -ado, -ando. 
Vir, venir; Teaho, veus, y^m, viaios, vindes, v^ni; vindo, 

venant; vindo, venu. 
Crer, croire; crelo, eres, cre, cremos, credes, creem, je croiSf etc.; 

crido, crendo, cru, eroyant. 
Julgo qae, ye crais que; crelo em Deas, /c crois en Dieu, 

e necessärlo, il est necessaire a vida, la vie 

a planta, la plante a lipSo, la le^on. 

Notre jardinier arrose toutes les plantes du jardin. 
Avez-vous arrose vos fleurs? N'est-il pas utile et ne- 
cessaire d'apprendre cette langue? La vie de cet homme 
a-t-elle etö utile? Qui est la? C'est le paysan qui 
vient avec le chien du boucher. II vient tard. Oü est 
Yotre domestique? II est dans notre jardin oü il travaille. 
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46. 

Amäva, -ävas, -äva, -ävamos, -äveis, -ävam, fcnmais, etc. 
amei, -Aste, -oa, -Arnos, -Astes, -Aran, faimai, etc. 
amsrei, -rAs, -rA, -r^mos, -i*eis, -rao, faimerai, etc. 
amaria, -rias, -ria, -riamos, -rieis, -riam, faimerais^ etc. 
se eu amAsse, ..-Asses, ..-Asse, ..-Assemos, ..-Asseis, 

. . -Assem, si faimais, etc. 
quando eu amar, , . -ares, . . -ar, . . -Armos, . . -Ardes, . . -arem, 

quand faimercn, etc. 
tenho amado, tens .., tem .., temos .., tendes . . , tem .., fai aime^ etc. 

Promett^p, -ido, -^ndo, prameUre^ promis, promettant. 
prometto, -ettes, -^tte, -ett^mos, -eis, -ettem, je prometSy etc. 
prometti, -^ste, -^n, -^mos, -^stes, -^ram, je promis, etc. 
promettia, -las, -ia, -iamos, -ieis, -iam, je prowettais, etc. 
prometterei, -rAs, -pA, -r^mos, -reis, -rao, je promettrai, etc. 
prometteria, -rias, -ria, -riamos, -rieis, -riam, je promettrais, etc. 
se eu promett^sse, . . -^sses, . . -^sse, . . -assemos, . . -^ssels, 

. . -^ssem, 8t je promettais, etc. 
quando eu promett^r, . . -^res, . . -^r, . . -^rmos, . . -^rdes, 

. . -^rem, quand je prometfrat, etc. 

jantar, diner no, na; nos, nas, €lan8 /e, dans la, 

recompensar, recompenser dans les 

a ben^äo, la benediction adomar, orner 

k qualidade, a especie, fespece Deus, Dieu 

a noite, la nuit, le soir seja, soyez 

a tarde, de tarde, le soir, au soir a semäna passada, la semaine passee 

por, par o anno passado, Vannee passee 

que, car, et em, dans. 

O jardineiro adornou o nosso jardim com excellen- 
tes (belies) qualidades de flores. O rei prometteu re- 
compensar este general. Acabamos a nossa carta a 
noite passada. Acabaste hontem o thema? Estive a 
semana passada em casa do livreiro, e la jantämos com 
a familia d'aquelle honesto hörnern. Seja virtuose, que 
(ei) serä feliz. Seja honesto que (et) Deus ha de aben- 
9oar a sua boa inten^äo. Havemos de receber a ben^äo 
que vem de Deus. 

47. 

Tinha, -as, -a, -amos, -eis, -am, j'avais, etc. 
tiTe, -^ste, t^ve, tiv^mos, -^stes, -^raro, feus, etc. 
tgnho tido, tens tido etc., j'ai eu, etc. 

era, -as, -a, -amos, -eis, -am, j'etais, etc. (du verbe ser), 
estAva, -Avas, -Ava, -Avamos, -Avels, -Avam, j'etais, etc. (du 
verbe estar). 



38 



fiii, foste, foi, fomos^ fostes, föram, (irregulier)ye/M5, etc. (du verbe se 
estlve, -iv^ste, -eve, -iTemos, -iv^stes, -iveram, Je fus, ete. ( 

verbe estar). 
tenho sido, tens sido etc., fai ete, etc. (du verbe ser). 
tenho estado, tens estado etc., fai ete, etc. (du verbe eatar). 

em casa, ä la maison pois, donc 

a obra, l*(Buvrei Vouvrage trazer, apporter. 

Vir, venir ; vt'in, -teste, -eio, -iemos, -iestes, -ieram, je suis venu 



vinha, -as, 

virei, -da, 

virla, -las, 

se viesse, -es, 

quando vier, -es, 



amos, -eis. 



-am, je venats 

-äo, je viendrai 

-iam, je viendrais 

-em, st je venais 

-r, -mos, -des, -em, quand je viendi 



-a, 

-a, -emos, -eis, 

-ia, -iamos, -ieis, 

-e, -emos, -eis, 



que viesse, -es, -e, -mos. 



-eis. 



•em, que je vmsse. 



Le menuisier promit hier d'apporter la table et 1 
chaises. La semaine passee je dinai chez mon oncl 
Hier au soir nous arrosämes les plantes que nous avio; 
re^ues du jardinier. Nous ornämes notre chambre de (cot 
belles fleurs. La benediction de Dieu sera la recor 
pense de cette bonne femme. C'etait une belle oeuvi 
Votre frere disait qu'il serait (estaria) a la (ßwi) maiso 
Je croyais (julgava) que ce marchand avait toutes espec 
de vin. 



SECOKDE PARTIE. 

48. 

IMAGE DE LA VIE. 

Um pae muito sensato andava uma vez passeando 
n^um lindo jardim, adomado com (de) toda a qualidade 
de flores, e muitas arvores, que um jardineiro laborioso 
cultivava cuidadosamente re^ando-as, limpando a terra 
de hervas ruins, e preparanao esta assim, para receber 
a ben^äo do ceo. Dizia o pae para o filho: «Olha, a 
vida humana e um jardim, as flores bonitas e as arvores 
iructlferas säo as boas obras; o jardineiro dellas e a boa 
Yontade do homem.» Tem, pois, juizo, meu filho.» 

Sensato, sage; andar, aller; passear, 86 promener; andava pas- 
seando, 86 promenaü; com, (avec) de] laborioso, diligent; eultivar, 
culHver; cuidadosamente, avec soin; regar, arroser; limpar, debar- 
rasser; a terra, la terre; hervas ruins, mauvai8e8 herbes; 61ha, regar- 
dez; humano, humain; fructifero, fruitier; vontade, vouloir; tem juizo, 
{ayez sagesse) soyez sage. 

49. 

Fa^o, fazes, faz, fazemos, fazeis, fazem, (irreg.) je fais; 

fazer, feito, iazendo, faire, fait, faisant ; fazia, etc., -iRSy Je faisais ; 

fi«, -iz^ste, -ez, -izemos, -izestes, -izeram, /ai /atV; 

farei, -äs, je /erat; faria, -ias, je ferais. 
Introduzir, -zido, zindo, introduire, introdvit^ introduisant. 
Introdüzo, -es, -.., -imos, -is, -em, j'introduis; 

-ia, -ias, -ia, -iamos, -ieis, -iam, jHntroduisais; 

-i, -iste, -in, -imos, -istes, -iram, fai introduit; 

•irei, -iräs, -Irä, -ir^mos, -ireis, -irao, fintroduirai; 

-iria, -irias, -iria, -iriamos, -irieifs, -iriam, fintroduirais ; 

qnando eu introduzir, . . -ires, . . -ir, . . -irmos, . . -irdes, 

. . -irem, quand fintroduirai ; 

se eu introduzisse, ..-isses, ..-isse, ..-issemos, ..-isseis, 

- . -issem, si fintroduisais. 

dizer (irreg.), dire pedir (irreg.), prier 

▼ender, vendre contar, raconter 

guardar, garder comprar, acheter 
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pergiintar, demander o padre, V ecclesiastique 

a companhia, la compagnie diversas, muitas, plttsieurs 

a sociedade, la societe apresentär, introduire, 
agora, d present 

Fe^o, -des, -de, pedimos, -dis, pudern, je prie, etc. 

Pedia, -ias, etc., Je priais, etc. (voir introduire), 

Digo, -izes, -iz, -iz^mos, -izeis, -izem, je dis, etc. 

Dizia, -ias, -ia, -iamos, -ieis, -iam, je disais, etc. 

Disse, -6ste, -e, -emos, -6stes, -eram, j'ai dii, etc. 

Direi, -äs, -ä, -^mos, -eis, -ao; je dirai, etc. 

Diss^sse, -^sses, -^sse, -^ssemos, -^sseis, -Ossein, si je disais. 

Diss^p, -^res, -6p, -^rmos, -erde», -^pem, quand je dirai, etc. 

Que fazem elles? Agora trabalham. Cömo intro- 
duziste este padre na nossa companhia? P^des a teu 
primo para vir? Elle vende o cavallo que comprou? 
Elle perguntou? Perffuntou, mas eu näo respondi. Elle 
aprende a lingua ingleza? Esta menina falla allemäo? 
Näo, senhor. Näo guardaräo segredo, elles? Näo^ 
senhor. O carniceiro näo compra estas vaccas. O jar- 
dineiro näo limpa agora a terra das hervas? 



50. 

Apprenez-vous la langue anglaise? Je ne loue pas 
ces jeunes fiUes, parce qu'elles ne sont pas modestes. 
Cet norloger est tres-paresseux, il ne travaille pas. Votre 
soeur parle-t-elle allemand? Elle parle plusieurs langues. 
Ce boulanger vend-il de la farine? Comment avez-vous 
introduit ce marhcand dans notre famille? 



51. 
REPONSE D'UN ENFANT. 

Sendo apresentada em sociedade uma crean^a de 
seis annos, pelos seus extraordinarios merecimentos, per- 
guntou-lhe um padre, «onde estava Deus?)> e prometteu, 
se ella respond^sse,' dar-lhe em premio uma laranja» 
«Diga-me, replicou o rapaz, onde i que Elle näo esta, 
que eu dou-lhe duas.» 

Sendo, etant; pelos (contraction de por os), par les, mais les ne 
se traduit pas; os seus, ses; merecimentos, talents; em, dansy en; 
Ibe, ä iui, ä eile (ce pronom se rapporte au demier substantif du 
meme genre et du meme nombre); replicou, repliqua; que, et. 
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52. 

Ensinar, enseigner oiro, de Vor 

esperar, attendre o nöme, le nom 

levär, porter yazio^ vide 

por, mettre facil, awc, facile 

pronunciar, prononcer ünicamente, seulement 

empregar, employer söm^nte, uniquement 

diligenöiar, esiayer sen&o, kormis, ei ce n*e€f, ne . . que 

immediatemente, aussitot, mme' e^m, sans 

diatement trazer {irreg.), apporter 

posto, mis; pondo, mettant acreditar, julgar, crer, croire, 
recompensa, recompense 

TrAgo, -äzes, -äz, -az^mos, -az^is, -äzeiu, fapporte; trazido, 

apporte; trazendo, appwtant, etc. 
trazia, -las, -ia, -Jarnos, -ieis, -iam, fapportais, etc. 
tr6iu;e, -6ste, -e, -^mos, -^stes, -^ram, fappo^rtai, etc. 
trarM, -äs, -ä, -4nios, -eis, -ao, fapporterai, etc. 
traria, -las, -ia, -iamos, -ieis, -iam, fapporteraü, etc. 
troaor^r, -eres, -6p, -6rmos, -^rdes, -^reni, quand f apporter ai, etc. 
trooa;6sse, -6sses, -6sse, -^ssemos, -^sseis, -Ossein, si fap- 

portais, etc. 

Ponho, poes, poe, pömos, pondes, poem, je mets, etc. 

pünba, -as, -a, -amos, -eis, -am, je mettais, etc. 

puz, puzeste, poz, puzemos, puzestes, puzeram, j'ai mis, etc. 

porei, -äs, -ä, -^mos, -^is, -ao, je mettrai, etc. 

poria, -las, -ia, -iamos, -ieis, -iam, je mettrais, etc. 

pozer, -6res, -ir, -ermos, -erdes, -^rem, quand je mettrai, etc. 

pnz^sse, -^sses, -esse, -^sseraos, -^sseis, -Essern, sije mettais. 

Posto, mis; posta, mise; pondo, mettant, 

Elle espera receber alguma recompensa? Tu acre- 
ditäste que somente dos e que tinhamos a bolsa vazia? 
Puzeste ouro n'aquella bolsa? Teu irmäo trouxe as 
cadeiras que fez o marceneiro? O nosso amigo näo 
aprende estas linguas? Onde esta o alfaiate? Vira im- 
mediatamente. O senhor näo achou a bolsa que tinha 
perdido? EUes comeram päo e carne. Beberam vinho 
e agua? 

53. 

se, on; palavra, mot; jog&Ty jouer (des jeux). 

fi facil estar contente, quando se e rico e mö^o. 
Onde jantou hontem o senhor? O senhor näo jogou 
hontem com Guilherme? Hontem, quando o senhor foi 
a casa do sapateiro, comprou botas ou sapatos? 
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54. 

O ALCHIMISTA. 

Um alchimista, dedicando ao papa Leäo decimo um 
livro, no quäl pretendia ensinar a fazer oiro, esperava 
receber algum magnifico presente pelo tal livro. O summo 
pontifice, porem, mandou-lhe apenas, uma grande bolsa 
vazia, e muitos comprimentos, dizendo, que, visto eile 
saber o meio de fazer oiro, näo precisava senäo de bolsa 
para o guardar. 

O alchimista, Valchimiste; dedicar, dedier; no quäl, dans lequei; 
o papa, le pape ; pretender, pretendre; algüm, quelque; mag-nifico, 
magiiifique; tal livro, ce-livrelä; o summo pontifice, (le souverain ponti/e) 
le pape; porem, maiSj cependant; apenas, ä peine, uniquement; yisto 
eile saber, (vu il savoir) puisquHl savait; preciaar, avoir hesoin; 
senäo, que de; para, pour. 



NOMINATIF. 

eu, je^ moi 
tu, tu, toi 
eile, i7, lui 
ella, eile 
nos, nou8 

VOS, V0U8 

elles, ih 
ellas, elles 



55. 

Datif. 

me, a mim, me^ moi 
te, a ti, te^ toi 
a eile, Ihe, lui 
a ella, Ihe, lui 
a nos, nos, ä nous 
a vos, TOS, ä V0U8 
a elles, Ihes, ä eux, leur 
a 611as, Ihes, ä elles, leur 



ACCÜSATIF. 

me, me 
te, te 
o, le 
a, la 

nos, nous 
VOS, vous 
OS, les 
as, les. 



Iho (contraction de Ihe o) dei-lho, je le lui ai donne 

» Ihe a) dei-lha, je la lui ai donnee 

'' Ihes 1 ^') ^^^'-^^^^ 1 Je les leur ai donnSs 

ll*e i \ A^i lu«« iß ^^* ^^^ «* donnSes 

>, jj^^^jas) dei-lhasj^.^^^^^^^^^. 



1ha ( 
Ihos ( 

Ihas ( 



» 



» 



» 



donnSes. 



contra, contre 
testemunhar, temoigner 
as vezes, quelquefois 
ver (irreg.), voir 



a bondade, la honte 
admittir, admettre 
conceder, accorder 
antes, avant 
depois, apres 

vejo, -^8, -^, -emos, -^des, -^eni, je vois, etc 

vi, -iste, -iu, -imos, -istes, -iram, j^ai vu, etc. 
via, -ias, -ia, -iamos, -ieis, -iam, je voyais, etc. 
ver^i, -as, -a, -emos, -eis, -So, je verrat, etc. 
veria, -ias, -ia, -iamos, -ieis, -iam, je verrais, etc. 
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visse, -es, -e, -emos, -eis, -em, si je voyais, etc. 
vip, -es, -p, -mos, -des, -em, quand je verrat, etc. 

Remarqce. Ne confondez pas ce verbe avec le verbe venir (voir 
n'» 45, 47). 

De quem e isto? ]fc meu. fi teu. E delle. it 
nosso. Quem estä ahi? Sou eu. £s tu? Sou. Quem 
estava lä? Estava eile. Para quem e isso? E para 
mim. E para ti. £ para eile. E para nos. E para 
elles. Pobre de mim! Näo foi de mim que eile recebeu o 
dinheiro? Foi de ti que eile o recebeu. Espere-me ahi. 
Pedro ensina-me a 1er. A quem foi que Pedro deu o 
dinheiro? Foi a mim, e depois eu dei-o a Carlos. Tu 
deste-me o livro? Dei. Eu achei a bolsa de Guilherme 
e dei-lha; achei os livros, de minha irmä e dei-lhos; 
achei o dinheiro de Luiza e dei-lho. O professor deu-nos 
laranjas e cerejas. Estes livros säo para nös. Pedro 
estä ca ; e a eile que pertence esta casa. Esta laranja e 
para mim e essa e para eile. Admitte este sujeito na 
sua companhia? Näo, senhor, näo o admitto. Pertence- 
Ihe este casaco? Pertence, foi meu irmäo que m' o deu. 
As vezes o professor concede-lhes o que elles pedem. 
Sua tia chegou antes ou depois do senhor? Porque es 
tu sempre contra mim? Eu näo sou contra ti. Escrevi- 
Ihe uma carta. Perdeu a sua bolsa? Näo a perdi, aqui 
estä ella. Estäo cä os seus amigos; deseja vel-os? A 
rainha estä na cidade; viu-a? Tem a bondade de me 
dar o seu livro. Pedro esperava de mim algumas la- 
ranjas. 

Remarqce. Le r final de rinfinitif des verbes se change en / 
par enphonie, qaand 11 est suivi des articles pronominaox o, a, os, as : 
vel =. ver. De meme qu'on emploie la 3*"® personne du singulier 
des verbes au lieu de la 2^^ personne du pluriel, quand on s'adresse a 
quelqu'un, ainsi on emploie les pronoms Ihe, Ihes, o, a, os, as au Heu 
de V08. 

56. 

A honra (r fort), ühonneur; o obsequio, o favor, la faveur. 

m^o, m'a, tw'os, m'as c'est la contraction de me o, me a, me os, 

me as. 

Remarqce. Le pronom au datif ou a Vaccusatif se place apres 
le verbe, excepte si la phrase commence par les mota que ou. porque; 
alors le pronom se place avant le verbe. 
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O livro qne me deu men irmäo, o livro qne te deu meu irmäo, 

. . qoe Ihe deu meu irmäo. 
Meu irmäo deu-me um livro, deu-te um livro, deu-lhe am livro, deu- 

nos um livro, etc. 
Este livro e meu porque m'o deu meu irmäo; e delle porque Iho 

deu, etc. 

Comnosco, avec nous. 

Mon ami est lä. Je suis arrive avant lui (antes delle)^ 
et ma soeur est arrivee apres moi (depoia de mim). Nous 
etions chez notre oncle, nos soeurs n'etaient pas avec 
nous (comnosco), Le roi a accord6 cet bonneur ä votre 
{seu) frere, et ä vous (a si). Les fils du boulanger 
n'etaient pas chez ma (^em casa de minha) taute; je lie 
les ai pas vus (näo os vi). Voila votre servante (ahi estä 
a 8ua criada) ; avez- vous eu la bonte de lui donner (^de Ihe 
da?") Targent que je vous ai envoyö (^que Ihe mandei*)f 
Votre Cousin a-t-ii vu notre jardin? Non, 41 ne l'a pas 
vu {näo viu\ mais il le verra demain (mas vel-O-hA 



ämanhä**). Ce chat est tr^s-joli; la fille du boucher le 
lui a donne (deu -Iho a filha do carniceiro). Ceci est 
pour lui (para eile) et cela est pour eile (para ella), 
Ce livre appartient ä notre maltre, l'avez-vous trouv^? 
(achou-o?) Je Tai trouve (achei-o) dans votre chambre. 

57. 

LUIZ ONZE E NEGOCIANTE. 

Luiz onze, rei de Fran^a, admittia äs vezes d sua 
meza um negociante rico. Este ultimo, enfatuado com 
a bondade do monarcha, pediu-lhe titulos de nobreza. 
O rei concedeu-lhos, mas deixou de o ver. Quando o 
negociante Ihe perguntou a razäo, respondeu: «Quando 
eu o (vous) admittia a minha meza, considerava-o (vous) 
como o primeiro dos negociantes; agora que o senhor e o 



* Le premier Ihe se rapporte a la servante ; le second a la per- 
sonne a qui on s'adresse. 

*• Quand il faut employer l'article o, a, os, as^ comme pronom, 
apres le verbe a la troisieme personne du singulier ou du plnriel du 
futur, on fait cette transposition : 1) le verbe a l'infinitif -ver, mais le r 
final se change en /, vel\ 2) l'article ; 3) la troisieme personne 
singulier ou pluriel du verbe haver a IMndicatif (ha ou häo). 
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ultimo dos nobres, eu faria injuria aos outros fidalgos se 
continuasse a proceder do mosmo modo. 

Este ultimo, ce dernier, celuuci; enfatuado, enhardi; titulo, titre; 
nobreza, noblesse; deixar, laiiser; deixar de, cessir; a raz&o, la raison; 
considerar, considerer; o monarcha, le monarque; os nobres, ies nobles; 
08 fidalgos, Ies gentiUhommes; injuria, tort; continuar, continuer; pro- 
ceder, agir; do mesmo modo, de la meme maniere. 



58. 

Seja eu, esteja eu, que je sois tenha eu, que faie 

se, eftta, sois tem, aie 

seja eile, esteja eile ou que eile tenha eile, qu'il ait 

seja etc., quHl soit tenhamos, que nous ayons 

sejämos, estejamos, que nous soyons tende, ayez 

säe, estai, aoyez tenham elles, qu'ils aient, 
se}am elles, estejam elles, qu'ils soient 

äma, aime dize, dit vae, va 

ame (eile), ^'tV aime diga, qu*il dit vä, quHl va 

amemos, aimons digämos, disons vämos, allons 

amai, aimez dizei, dites ide, allez 

ämem, quSls aiment digam, quHls disent väo, qu'ils vont. 

vem, viens esquece, oublie 

venha, qu'il vienne esque^a, qu^il oublie 

venhamos, venons esque^amos, oublions 

vinde, venez esquecei, oubliez 

yenham, quSls viennent esqnei^&xn, qu'ils oublient. 

Rbmabque. Les verbes reguliers terminant en ar, changent ces 
lettres en a, e, emos^ de, em; ceux qui terminent en er, changent ces 
lettres en e, a, amos, ei, am. 

Les verbes qui ont l'infinitif en car, changent le c en qu & 
l'imperatif; ceux qui terminent en gar, changent le a en u, 

aquelle, ä celui-lä (dquelle c'est la contraction de a aquelle; 
ici a est la preposition fran^aise ä et nou pas TarticleJ. 

qne, et regato, ruisseau fallar, parier 

que, parhe que mal, mo/ brincar, jouer 

quieto, tranquille proximo de | ^ , briuquemos , que nous 

mitigar, apaiser p^rto de \ ^ jouons 

esqu^cer, oublier toruar a achar, retrouver pague, quHl paye. 

Se honesto, que has de ser feliz (et tu seras etc). 
Ame OS seus (aimez vos) irmäos ; ame-os (aimez-les) que 
elles (et ils) o amaräo (vovs aimeront). Vä ao relojoeiro, 
e diga-lhe que Ihe de o meu relojo. Näo reprehenda 
8uas irmäs. Näo fallemos mal delle. Mitiguemos a sede 
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naquelle regato, Dancemos e brinquemos. Que ella 
dance ou brinque. Que eile venha immediatamente. Pague 
äquelle negociante. Näo, näo pague. De-nos o que 
no8 prometteu. Esta ma^ä e muito doce, cöma-a. Por 
que näo regaste estas fiores? Rega-as immediatamente. 
Sejamos modestos. Queime este papel; näo, näo o queime. 
Vä ä cidade, que lä encontra meus irmäos. Esteja quieto 
{soyez tranquille); esta quieto (sois tranquille). 

59. 

Soyez mon ami. Donnez-moi votre canif, et je 
vous donnerai le mien. Ecrivez ä votre oncle; il vous 
enverra beaucoup d'argent. Travaillons, ensuite (depois) 
dansons et jouons. Cette femme est vertueuse, qu'elle 
soit toujours heureuse! Oü est la servante? Qu'elle 
vienne {venha) aussitöt. Ne parlons pas mal de nos 
amis. Esperons que nous retrouverons notre bourse. 
Oü Tavez-vous perdue? Nous Favons perdue (perdimol-a*) 
pres du ruisseau. Voilä de I'eau; apaisez votre soif 
(mitigue a sede), 

60. 

Alguem, quelqu'un foi (fut.); foi queixar se, vint se 

o clero, le clerge plaindre 

queixar se, se plaindre sem a incommodar, sans les gener 

OS aldeäos, les paysans precisar, avoir hesoin 

ao domingo, le dimanche evitär, empecher 

ao dia sänto, le jour de fete uns, quelques 

consentir, laisser; coDsintamos, como, comment 

laissons quändo näo, sinon 

a gente, les gens quänto, combien. 

Alguem do clero foi um dia queixar-se, a Fenelon, 
de uns aldeäos, que dan^avam aos domingos e dia% santos. 
Meu amigo, disse-Ihe Fenelon, näo dänsemos nos, mas 
consintamos que danse essa pobre gente, sem a incom- 
modar, quando näo, precisaremos ver como evitar que 
ella se esquepa de quanto e infeliz. 

* Quand le verbe, se terminant en s, est snivi de l'article pronominal, 
on change le s en 1; quand Tarticle est definitif, ce changement ne se 
fait pas: Nous Tavons perdu, perdemol-a; nous avons perdu la bourse, 
perdemos a bolsa. 
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61. 



este dinheiro e o seu, cet argent 

est le sien (ou le vdtre) 
o mestre, le maitre 
o inimigo, Vennemi 
pertnrbar, troubler 



ousar, oser 



A süa idade, son dge 
seu brsiQO, son hras 
a süa cabepa, sa tete 
o 8^u marido, son mari 
a sda mulher, sa femme 
08 seas dentes, ses dents 
as saas p^rnas, ses jambes rnudar, changer 

a palavra, le mot desconcertado, deconcerte 

esta bolsa e sna, cette bourse est innocente, innocent 
la sienne (ou la votre) jüntos, ensemble. 

Remarqde. Oo supprime tr^s-souvent le pronom possessif. Voir 
les exemples ci-dessus, oü Ton sopprime les mots qui sont entre 
parentheses. Le pronom seu, sua etc., peat se rapporter a la per- 
sonne a qai on parle, et alors on le tradait par votre; ou a les per- 
sonnes ou anx choses de qui on parle, et alors on le traduit pas 
soUy sa etc. Le sens seulement fait connaitre a qui se rapporte le 
pronom. 

Este hörnern e seu filho estäo innocentes. Esta 
mulher e muito infeliz; perdeu o (seu) marido. O lobo 
estava perto (proche)^ quando o nosso cordeirinho 
(la terminaisoQ inho est un diminutif, petit agneau) miti- 
gava a (sua) sede no regato. Carlos ja lez o (seu) 
thema? Ainda o näo fez. Sua iriiiä escreveu alguma 
carta a (sua) tia? EUes venderam a (sua) casa? Onde 
esta seu (vosso) tio ? Vamos a casa do seu (vosso) amigo, 
Que e perto da minha. As nossas arvores säo mais altas 
Qo que OS delles. O seu jardim e maior do que od ella. 
Näo o achou desconcertado, quando eile vio o (seu) 
inimigo? Como ousa o senhor perturbar esta familia? 



Tendo, ayant 

sendo, etant 

eständo, etant 

dan^ändo, dansant 

tremer, trembler 

ler, lire 

cantar, chanter 

▼oltar, retourner 

em quanto, pendant que 

trabalho, ouvrage 

As meninas näo 
bado o seu trabalho. 



62. 

brincändo, jouant 

i brincändo, ) . • 
eu estava l^^^^j^^l^^l ^e^oua« 

eu estive » je jouai 

eu estou » je joue 

por ella näo ser razoavel, puls 

qü'elle n'etait pas raisonnable 
o castello, le chdteau 
rapazes que tem paes ricos, des 

gar^ons ayant des riches parents. 

häo de brincar, por näo terem aca- 
Os rapazes, que tem bons paes e 
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neos 



x^v/v,«, säo felizes. Meu irmäo, que e amigo delle, näo 
ha de reprehende-lo. Ella esta lendo, o (seu) irmäo (esta) 
a eserever, e nos (estamos) a brincar. Que esta eile 
fazendo? De que estavam os senhores fallando? Esta- 
vamos a fallar destes cavallos. Que esta eile a comer? 
Ella estava a tremer, quando a mäe a reprehendeu. EUes 
estavam bebendo leite com os seus amigos. Nös volta- 
vamos da cidade (on ne dit pas : « estavamos voltando ») 
quando recebemos as suas cartas. Eu estive trabalbando, 
emquanto tu brincavas. 



63. 

LOBO E CORDEIRO. 



Ambos, tou8 les deux, ensemble 

proximo, pres 

a nascente, le courant 

o mesmo, le meme 

em distäncia, en distance 

abäixo, au^dessous 

querer, vouloir 

questionär, quereller 

(lisse, dit 

atreTimento, audace 

turvar, trouhler 

animälsinho, petit animal 

todo, tout 

despeda^ou, dechira en pieces 



a tremer, en tremhlant 

replicöu, ü repliqua 

corre, il court 

do teu lado, de ton cote 

esta bända, ce cote 

a verdade, la verite 

nova accusa^äo, nouvelle accusaOon 

ha seis mezes, il y a six mois 

disseste, tu as parle, dit 

nascido, ne 

a esse tempo, dans ce tempa-lä 

Däo importa, nHmporte 

entäo, alors 

em seguida, aussitot. 



Um lobo e um cordeiro estavam ambos, no mesmo 
regato, mitigando a sede; o lobo, proximo da nas- 
cente, e o cordeiro, em distäncia, mais abaixo. O 
primeiro, que queria questionär, disse para o outro: 
«que atrevimento e esse de turvar a agua que estou 
bebendo?» O pobre animälsinho, todo a tremer, repli- 
cöu: acomo pode isso ser, se a agua corre do teu lado 
para esta banda?» Desconcertado com esta verdade, o 
lobo fez nova accusapäo: «Ha seis mezes, acrescentou 
eile, que tu disseste mal de mim.» «E impossivel, re- 
spondeu o cordeirinho, porque a esse tempo ainda eu näo 
era nascldo. » — « Näo importa, entäo, foi teu pae, ou al- 
guem da, tua familia»; e em seguida despeda9ou o in- 
nocente animal. 
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64. 

PodSr, pouvoir; podendo, pouvant; podido, pu, 

Pdsso, p6de8, p6de, podemos, podeis, podem, je puis, etc. 
podia, -ias, -ia, -iamos, -ieis, -iam, je pouvait^ etc. 
pwie, pndeste, poude, pndenios, padestes, pnderam, j'ai pu, etc. 
poderei, -as, -a, -emos, -eis, -äo, je pourraij etc. 
poderia, -ias, -ia, -iamos, -ieis, -iam, je pourrais, etc. 
88 en pud^r, -eres, -^r, -^mos, -6rdes, -^rem, ae je penx, etc. 
se en pud^sse, -esses, -esse, -^ssemos, -^sseis, -essem, sijepouvais, etc. 
quando en puder, quand je pourrai; que en pndesse, qua je puaae; 
qne eu possa, que je puisse, 

o lapis, le crayon perder, perdre 

o ndmero, le nombre nadar, nager 

o soberäno, le souverain de mais, trop 

enviar, envoyer demasiadamente, trop 

faltar, manquer 6m, dans 

emprestar, preter pois bem, eh bien! 

o embaixador, r amhcasadeur orgnlhoso, fier 

indignado, fache assim, ainax 

nm pouco, un peu escüro, aombre. 
a satisfa^äo, le plauir 

Pode 1er esta carta? Näo posso. Estes rapazes 
podem nadar? Näo podem. O soberäno näo podia 
mandar este embaixador, porque era mo90 de mais. Este 
homem näo pode trabalhar porque esta demasiadamente 
yelho. Era täo escuro que näo podiamos v^r-nos. Posso 
ir agora ao jardim. Pode ir. Viu o orgulhoso em- 
baixador? ISiäo pude yel-o. Quando acabarem o tra- 
balho, podem ir brincar. O quarto estd muito escuro näo 
poderas achar Ia o teu lapis. 

65. 

Devo, d^ves, deye, devemos, deveis, devem, je dois, etc. 
devia, -ias, -ia, -iamos, -ieis, -iam, je devais, etc. 
deverei, -as, -a, -emos, -eis, -äo, je devrai, etc. 
deveria, -ias, -ia, -iamos, -ieis, -iam, je devrais, etc. 

e necessario que, il faut que beber, boire 

tiye de, il fallut que je frio, froid 

teve de, il fallut qu'il a conta, Ia somme 

concertar, rdparer chamar, appeler 

a r6da, Ia roue pagar, payer 

o trabalhador, le laboureur dividas, dettea 

de cor, par aBur preso, mis en prison. 

E preciso que o ferreiro venha concertar estas rodas. 
O sapateiro deve vir hoje. Estes trabalhadores devem 

Da LnrcASTBa. I. 4 
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8er recompensados. Luiza deve escrever a seus paes. 
Carlos näo deve beber desta agua, que e muito firia. 
O menino deve aprender a sua lipäo de cor (man enr- 
fanty vovs devez etc.) Deveremos emprestar-lhe o dinheiro 
que eile pede? Eu deveria dar-lho, mas näo o tenho» 

E necessario que o ne^ociante pague as suas contas. 
Estive täo doente que tive de chamar o medico. Carlod 
teve de pagar as suas dividas, para näo ser preso. 



66. 

Divirto-me, divertes-te, direrte-se, divertimo'-nos, divertis-vos, div&r- 

tem-se, je r/i'amusef etc.; divertir-se, s'armiser 
lavo-me, lavas-te, lava-se, lavamo'-nos, lavaes-vos, lavam-se, je me knoe 
eu mesmo, ) . » tu mesmo, ) . • .. elle-mesmo, ) . . a 

eu proprio, ( ' tu proprio, ) ' eile proprio, j 

descan^o, -as, -a, -amos, -als, -am, je me repose, etc., descan^ar, se 

repoaer 
firo-me, feres-te, fere-se, ferimo*-nos, feris-vos, ferem-se, je me blesse; 

ferir, Messer; ferir-se, se blesser 
yisto-me, yestes-te, v^ste-se, vestimo'-nos , yestis-YOS, y^6tem*8e, ^e 

m^habille; vestir-se, s'habiller 

viDgar, venger; -vingar-se, se venger; queimar, brüler; melhor, mieux; 
can^ado, hs; fatigado, fatigue; a cosinha, la cuisine, 

Oxk dit aussi: eu me divirto, tu te divertes, eile se diverte, nds nos 
lavämos, y6s yos vestis, elles se vingam. 

Eu mesmo a vi. Elle proprio a viu. Ella mesma 
a viu. Nos mesmos o enconträmos. Elles mesmos po- 
dem ir. Näo se fira. Em quanto Henrique descanpou, 
nos trabalhamos. Carlos e Guilherme podem vestir-se 
neste quarto. Nos havemos de divertir-nos, mais do 
que se divertiu Henrique. Menino, lave-se e vista-se. 
Jrorque näo se veste? Näo se vingue. 

67. 

Je Tai fait moi-m^me. H Fa vu lui-mSme. EUe le 
trouvera elle-meme. Nous le ferons nous-memes. Aliens 
nous-memes. Je ne m^amuse pas, si mon cousin n^est pas 
ici. Elle s'habillera quand sa servante sera ici. Nous 
nous reposerions, si nous etions las. Cet enfant se bles- 
serait, s il avait un couteau. Reposons^nous. Beposez- 
V0U8 (descance). 
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68. 

DiTert^me^ -iiate-te^ -tia-6e, -timo-nos, -ti*T08, -tiram-se, l je me suis 
tcnho-aie diTertido, tens-te divertido, tem-se divertido, etc., | amuse 
äsrertia-me, -tias-te^ -iiarse^ etc. ) - ' 

eBtava-me diTertindo, estayas-te dirertindo, etc.) ^^ ^ ««««o«» 
tuaha-me diTeiÜdo, tinhas-te divertido, ) . ^ ,^ .. 
dlTer1ini.me, diTertiras-te, etc., | -^^ ^ ^'^ "'"^^ 

aqii-eUe, -ella, -eUes, -^llas que; queoi, celui, eeUe^ ceux que, 

Pdr, mettre; posto, mis, 

Pönho, poes, pde, p6mes, pondes, poem, je mets 

pnnha, -as, -a, -amos, -eis, -am, je mettais 

pds, pnz^ste, poz, puzömos, puzestes, puz^ram, \ -y • 

tenho posto, tens posto, etc., ) ^ 

porei, -äs, -ä, -^mos, -eis, -ao, je mettrai 

poria, -ias, -ia, -iamos, -ieis, -iam, je mettrais 

poz^r, -^res, -^r, -^rmos, -^rdes, -^rem, quand je mettrai, ou 

8t je mets 
puz^se, -esses, -^sse, etc. (se ou que), si je mettais, ou que je misse 
poe tu, que eUe pönha, ponhämos, ponde, que elles pönham, mets, 

qu'il mette, etc, 

Ces memes terminaisons pour les verbes qui a Tinfinitif finissent 
en 6r. 

expor, exposer tenho fno, fai froid 

expor-se, s^exposer esta frio, il fait froid 

collocar, placer a occasiäo, Poccasion 

aquecer, chauffer poderöso, puissant 

o fogfto, le poele altivo, hautain 

a esmola, Vaumone cruel, cruel 

o insulto, VinsuUe certamente, surement 

a popula^a, la populace insultar, insulter 

a rua, la rue l^nha, bois, 

por eu ter, por tu teres, por eile ter, parce que fai, parce que tu as, etc. 

Colloquei-me diante dellas. Elles collocaram-se 
diante de nos. Ella feriu-se quando estava na cosinha. 
Este rapaz estava täo perto do fogäo, que se queimou, 
e queimou o casaco. Näo descan^amos , porque näo 
estavamos canpados. Näo se exponha ao frio, que Ihe 
pode fazer mal. Näo ponha mais lenha no fogäo. Estä 
nio, aque^a-se ao fogäo. O inimigo delle e cruel e 
poderöso ; pode certamente vingar-se, se tiver occasiäo, 
por ter onendido o irmäo. Este homem näo se ex- 
porä aoB insultos da populapa. Aquelle que esti con- 
tente, e rico. Quem 6 virtuoso, e feliz. Este homem 
pediu-lhe esmola? 
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69. 

Je me suis repose im peu. Tu t'es place devant 
ton ami. II s'est place pr^s du feu. Elle s'est brülle 
un peu. Ils se sont bien amuses ä la campagne. Vous 
etes-Yous bless^e. Je m'etais veng^ de cet homme hautain. 
Celui qui demande Taumone est pauvre. Ceux qui sont 
malades (quem estä dornte) ne doivent pas (deve) manger 
beaucoup. Les chevaux ae notre voisin sont plus beauz 
que ceux de (do que 08 de) notre oncle. Cette occasion 
ötait tres-bonne. 



70. 

Ningu^m, personne o favorito, le favori 

nada, rien a bülha, le bruit 

nenhiim, aucun a p6dra, la pierre 

nünca, jamais o pö^o, le puita 

coisa alguma, rien infeliz, malkeureux 

alguma coisa, quelque chose tolo, sot 

algam livro, quelque livre ouvi, fentendia 

livro algum, aucun livre sobre, sur 

nenham livro, aucun livre ^m cima, sur 

näo, ne . . . point vil, vil, 
o rei, le rot 

Este rei näo tem nenhum favorito. Nunca vi estas 
pedras. Ouvimos bulha na rua. Ninguem ö mais in- 
feliz do que esta mulher, porque perdeu as duas irmäs 
que tinha. Näo ha pö^o algum no jardim (^ou näo ha 
pö^o nenhum no jardim). Nenhum jardim tem flores 
mais bonitas do que este. O livro näo esta em cima da 
meza. A pena näo estä sobre o papel. Yiu alguma 
coisa em cima da meza? Näo vi nada. Ninguem aqui 
esteve. Eu näo tinha päo nenhum para dar aquelle m- 
feliz. Näo ouvi nada. 



71. 

Qui a achete ces pierres? Personne ne les a achetöes. 
Cet homme hautain n^est jamais (mmca esta) content. 
Je n^ai rien fait. Si cet homme etait sot et vil, il 
n^aurait pas d'amis. Les livres ^taient sur la table; 
personne ne les a vus. Nous n^avons point de pnits dans 
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notre jardin. Je ne me suis jamais amus^ (nunca me 
diverü) dans leur maison. Ce ^ar^on ne nous a jamais 
insult^ (nunca no8 insultou). Je n^ai jamais etö dans 
cette rue. 



72. 



Chover, pleuvoir 
chÖTe, il pleut 
esta chovendo, il pleut 
etta a chover, il pleut 
choTea, il a plu 
chovift, il pleuvait 
estou com frio, fai froid 
tenho frio, fai froid 
esta frio, ) 'i j- '^ ^ «j 
fazfrio, 1 *lf<''ff'-o^ 

esta nevando, il neige 
nevoa, il a neige 
cahe geada, ) ., .^^ 
esta geändo, ) ^ 
esta trovejando, il tonne 



faz relampagos, | .^ , . .^^ 
ha relampagos, ) 
relampeja, il eclaire 

como esta o tempo? quel temps 

fait-ilf 
que horas säo? quelle heure est-ilf 
em nossa casa, chez nous 
ter döres de cabe^a, avoir mal 

ä la tete 
esta bom o tempo, il fait beau 

temps 
infelicidade, malheur 
negocio, affaire. 



Fallou da infelicidade deste hörnern? Fallei. Recebeu 
algumas ma9äs? Näo, senhor; näo recebi nenhumas. 
Hontem esteve frio, mas hoje esta bom o tempo. Estd 
cahindo muita geada. Hontem geou muito. Esta a 
chover? Agora näo chove, mas choveu toda a noite, 
trovejou muito e fizeram relampagos. Se .näo estivesse 
tanto frio, näo nevava. Quanao estou com frio, tenho 
logo döres de cabepa. 



73. 

en (n*a pas de traductioD) ; y — Id, 

II fait tres-chaud; il pleut; il fera des eclairs (farä 
relampagos^ havera relampagos). H fait träs-beau temps 
anjourd^hui, mais il pleuvra demain. Neige-t-il? II nei- 
gerait, s^il faisait plus froid. ]^tes-vous content de 
(com) ce livre ? Oui, j'en suis content (estou contente com 
eUe). Avez-vous des plumes? Oui, nous en avons (tenios, 
sim). Avez-vous parlö de mon affaire? Non, je n'en 
ai pas parle. (Näo fallei.) Avez-vous ^te au concert? Oui, 
j'y ai ^te (estive sim). Sera-t-elle ce soir chez notre voisin? 
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Oui, eile y sera. (La ha de estar ou Ha de lä estar.) Ne 
fait-il pas bien froid aujourd'hiii? Non, il ne fait pas 
froid. (Näo faz.) 



74. 

Desde, depuis ate a, juaqu'ä 

possuir, posseder uma vez, une fois 

bastar, sujfire o regresso, ) ^^ ^ ^^^^ 

ir ter com alguem, se diriger ä a y61ta, ) 
guelqu*un. 

vou, väes, väe, vamos, ides, v&o, je vais, etc. 

ia, las, ia, lamos, ieis, iam, fallais, etc. 

fiii, foste, föi, fomos, fostes, foram, je suis alle, etc. 

irei, iras, ira, iremos, ireis, iräo, firai, etc. 

iria, irias, iria, iriamos, irieis, iriam, firais 

fosse, fosses, etc., si fallais, etc. 

for, quand firai, ou si je vais 

vae, yämos, ide, va, alhtis, allez 

comigo, avec moi, en moi, sur moi 

comsigo, avec lut, avec eux, 

Esta crian^a näo cöme desde hontem. Julgo que 
estes rapazes häo de brincar ate a volta do pae. JDisse- 
me dlle, que ja tinha estado uma vez em Paris. Julgo 
que esta pobre mulher näo come desde hontem. Pedro 
yeio ter comigo e perguntou-me desde quando possuia 
eu este cavallo. 



TEOISE&ME PAETIE. 



75. 

LE DERVICHE. 

Sultäo, Sultan ; atirar, Jeter ; a dizer, dire (a ne se traduit pas) ; 
porem, cependant; apanhar, ramaaser; cedo, tot; tarde, tard; comsigo, 
cmee lui; dizer comsigo, penter; mesma, meme; indagar, sHn/ormer; 
a cansa, la cawe; cahira, etait tomhe; acabar, venvr de; mandar, 
ordonner; mandar atravessar^/atVe traverser; mandar atravessar, mandar 
üazer, faire traverser, faire faire; cam^llo, chameau; pära, pour; 
ag^arrar, saisir; logo, bien vite; resoln^äo, resolution; atirou com ella, 
la jeta; pois, 7>ui8gtce; loucura, sottise; vil^za, hassesse; craeldade, 
cruaute; dias depois, quelques jours apres. 

Uma vez, o favorito de um sultäo atirou uma pedra 
a um pobre derviche, que Ihe pedia esmola. O sacer- 
dote ofiPendido näo se atreveu a dizer coisa alguma, 
por^m apanhou a pedra, guardou-a, e diese comsigo: 
Mais tarde ou mais cedo, hei de com a mesma peara 
,vingar-me deste homem orgulhoso e cruel. 

Dias depois, ouvindo bulha na rua, e indagando a 
causa^ soube, que o favorito cahira em desagrado, e que 
o sultäo acabava de mandal-o atravessar as ruas sobre 
um camello, para o expör aos insultos da popula^a. 

O dervicne agarrou entäo a pedra, mas, logo em 
seguida, mudando de resolu^äo, atirou com ella a um 
pö^o e disse: Näo te vingues; pois, sendo poderoso o 
teu inimi^o, a vingan^a e loucura e imprudencia; sendo 
desgra^aao, e vileza e crueldade. 

76. 

GENEROSIDADE DE UMA JÜDIA. 

Judia, juive; fallecido, mort; chamado, nomme; a ter com, se 
diriger; sobre penhores, sur nantissement; oma pobre, une pauvre femme ; 
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ora^o es, prieres; olhar, regarder; por que r&z^o, pourqtioi; escolhSr, 
choisir; oatro, autre; empenhar, mettre en gage; possair, posseder,' 
precisar, manquer, avoir besoin; florim, ^artn; isso, cela; bastar, suffire; 
((bastar-me-bia» (c^est la transposition et la contractioD, faite pour 
l'eupbonie de «bastaria-me», on «bavia de bastar-me»; cette con- 
traction se fait toutes les fois quil faut ajouter le pronom me, ie, <e, 
Ihe au conditionnel des verbes), il me suffirait; ate a Tolta, jusqu'au ^ 
retour — A c*est la contraction de la preposition a (a) et de Tarticle 
a (la) — pänno de linho, toile; peccado, peche; orar, prier; ficsr, 
rester; penbor, gage; bonrada (r fort^ , honnete, 

Remabqce. F6i est le preterit du verbe ser (il fut) et le pre- 
tdrit du verbe ir (fallai)] creatura, creature. 

Martha, mäe de um judeu chamado Aräo, fallecido 
em Cracovia, na Polonia, emprestava dinheiro sobre 

f)enhores. Uma vez foi uma pobre ter com a judia, 
evando-Ihe um livro de ora^öes. A mäe de Aräo olhou 
f)ara a mulher, e perguntou-lhe porque razäo näo esco- 
hera outro objecto para empenhar. m E quanto possüo, » 
respondeu ella; ae os mens nlhos desde hontem que estäo 
sem päo.» — »De quanto precisa?» jperguntou ajudia. — 
«Se a senhora pudösse dar-me dois norins, isso bastar-me ' 
hia ate a volta de meu marido, que foi a Allemanha 
com panno de linho.» — aAhi tem dois florins e o seu 
livro,» respondeu a generosa creatura; aeu commetteria 
um peccado, se a privasse de orar a Dens; fico sem 
penhor, mas a senhora, se för honrada, me pagara.» 



77. 

VERBE8 RBGULIBRS. 

1^'® conjugaison = Infinitif en ar. 

Amar, aimer; amado, atme; amando, aimant, 

1. amo, -as, -a, -Arnos, -ais, -am, faime 

2. amäva, -ävas, -äva, -ävamos, -äveis, -ävam, faimaia 
3« amM, -rtste, -on, -rtmos, -ästes, -äram, /aimat 

4. tenho amado, tens amado, tem amado, etc., fai atme 

5. amära, -äras, -ära, -äramos, -äreis, -äram, favais atme 

6. tiDha amado, tinhas amado, tinha amado, etc., favais aimS 

7. amar^i, -äs, -A, -^mos, -Ms, -ao, faimerai 

8. terei amado, teras amado, tera amado, etc., fattrai atme 

9. amaria, -arias, -aria, -ariamos, -arieis, -ariam, /amerats 

10. teria, terias, teria etc. amado, faurais atme 

11. äma, äme, amemos, amai, ämem, atme, guHl aime^ aimons^ etc. 



57 

12. äme, -es, -e, -^mos, -Ms, -em, (que ea, etc.), que faime 

13. amära, -iras, etc. (p? 5), (qae ea), que faimerais 

14. amässe, -ässes, -ässe, -asseinos, -ässeis, -assem, (que 

en), que faimasse; se ea amssse, ei faimais 

15. tenha amado, tenbas amado, etc., (qae ea), que faxe aime 

16. tivesse amado, tiyesses amado, (se ou qae ea), ei feueee atme 

17. tivera amado, tiveras etc., (qaando ea ou se eo), quand fauraie 

aime' 

18. amar, -äres, -ar, -armos, -ardes, -ärem, (qaando ea), quand 
faimerai; se amar, ei faime 

19. tiver amado, tiv^es amado, tiver etc. (qaando ea), quand faura% 
aime^ etc. 

&B1IABQCB. Toas les Terbes en ar sont regoliers, excepte estär 
{etre\ dar et crear etc. (Toir n® 81). 

2^® conjugaison = Infinitif en er. 

Defend^r, defendre; defendido, de/endu; defendendo, defendant. 

1. defendo, -es, -e, -^mos, -Ms, -em 

2. defendia, -las, -ia, -iamos, -ieis, -tarn 

3. defendi, -^ste, -^n, -^mos, -^stes, -^ram 

5. defend^ra, -Sras, -era, -eramos, -ereis, -eram 

7. defenderei, -eräs, -erd, -eramos, -er^is, -erao 

9. defenderia, -erias, -eria, -eriamos, -erieis, -eriam 

11. defende, defenda, defendamos, defendet, defendam 

12. defenda, -as, -a, -dmos, -dis, -am 

13. defend^ra, -^ras, -^ra, -Eramos, -^reis. -^ram 

14. defend^sse, -esses, -esse, -essemos, -esseis, -dssem 
18. defender, -^res, -^r, -^rmos, -4rdes, -^rem. 

Rbmarqcb. Les yerbes irregaliers les plus commans, dont Tin- 
finitif est tennine en er, sont: fazer, ver, querer, eaber, trazer, valety 
poder, ler et er er (voir n® 82). 

Les temps composes avec les verbes aaxiliaires comme dans la 
conjngaison en ar. 

3™® conjugaison = Infinitif en !r. 

Applaadir, applaudir; applaadido, applaudi; applaudindo, applau- 

dieeant, 

1. applaado, -es, -e, -imos, -is, -em 

2. applaadia, -las, -ia, -iamos, -ieis, -iam 

3. applaadi, -iste, -in, -imos, -istes, -iram 

5. applaadira, -iras, -ira, -iramos, -ireis, -iram 
7. applaudirei, -fräs, -ird, -iramos, -ireis, -irao 
9. applaadiria, -irios, -iria, -iriamos, -irieis, -iriam 

11. applaade, applauda, applaudämos, applaadi, applaudam 

12. applaada, -as, -a, -dmos, -ais, -am 

13. applaodira, -iras, -ira, -iramos, -ireis, -iram 



58 

14. applaudisse, -isses, -isse, -issemos, -isseis, -issem 

18. applaudir, -ires, -ir, -irmos, -irdes, -irem. 

Rbhabqce. Ponr les verbes irreguliers en ir, Toir n^ 83. 
Les temps compos^s comme dans la conjugaison en ar. 

4°*« conjugaison = Infinitif en 6r. 

Por, mettre; posto, mis; pondo, mettant 

1. p6nho, -oes, -de, -dinos, -ondes, -dem 

2. pünha, -ünhas, -nnha, -ünhamos, -ünheis, -ünham 

3. püz, -uz^ste, -6z, -uz^mos, -nz^stes, -nz^ram 

5. pnz^ra, -uz^ras, -uz^ra, -nz^ramos, -nz^reis, -nz^ram 
7. porei, -oräs, -orä, -or^mos, -oreis, -orao 
9. poria, -orias, -oria, -oriamos, -orieis, -oriam 
10. pde, -6nha, -onhämos, -onde, -6nham 
12. ponha, -onhas, -onha, -onhämos, -onhais, -onham; 
14. pnz^sse, -uzesses, -uzessemos, -uzesseis, -uzessem 
18. pnz^r, -uz^res, -uz^r, -nz^rmos, -nz^rdes, -ns^rem« 

Le verbe pör, et ses composes — dispor, suppor, expor^ etc. — 
s'ecrivaient autrefois: poer, dispoerj etc.; ainsi quelques grammairiens 
les consid^rent comme des yerbes irreguliers appartenant a la 3™® con- 
jugaison. 

78. 

Savez-vous de quoi je parle, a quoi je pense? Ce 
n^est pas la meme rue par laquelle nous avons pass^ 
ce matin, la m^me maison oü nous avons äte hier. Parlez- 
vous de la guerre ? Oui, nous en parlons. Pensez-vous 
au concert? Nous n'y pensons pas. (Näo pensamos n^isao.) 
Etes-vous content de (com) cette bague? J'en suis trfes- 
content. (Estou muito contente com eile,) Pourquoi ne 
montez-vous pas? (Porque näo sobe?) Dites ä votre 
frere que je descendrai sur-le-champ. Entrez, mes amisw 
Je vous prie d'entrer. Irez-vous ce soir au spectacle? 

La guerre, a guerra; « en» n*a pas de traduction, 11 se rend par cfe//«, 
della, a eile, a ella, etc., mais le plus souyent on supprime ces pro- 
noms; ainsi la phrase «oui, nous en parlons» se traduira: falldmos, 
sim, ou s'il faut avoir plus de politesse: falldmoSf sim senhor, ou 
minha senhora. Concert, concerto; bague, annel; spectacle, espectaculo. 



79. 

Pouvez-vous me dire quelle heure il est? (Pode 
dizer^me que hör ob säof) Je ne puis pas vous le dire, 
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J6 n'ai pas ma montre sur moi. Si je Pavais 8ur moi, 
je ^urrais vous le dire au juste. Je ne pourrai pas 
sortir aujourd^hui paroe que mon p^re est malade. Mon 
frere ne pourra pas venir. Je voudrais poortant qu'il 
püt venir. Je pourrais vous preter ce livre s'il m ap- 
partenait. Louis peut porter cette lettre a la poste. 
Je ne pus pas sortir hier. Mon ami ne pouvait pas 
r^pondre ä. votre lettre parce qu^il avait trop ä faire. 
Savez-Yous quand mon pöre reviendra? Je ne sais pas. 
(Näo Bei.) Notre soeur le sait-elle (aabe-o)^ Nous savons 
tons qu^il faut mourir. Savez-vous danser? Je Tai su 
(B6fjihe)^ mais je ne le sais plus (maa ja näo sei). Mon 
p^re savait Qabia) plusieurs langues. Henri sait parier 
allemand. Ces gar^ons ne savent lire ni (n4m) ecrire. 
Ces hommes ne savent pas (näo sähem) employer le temps. 
Je ne savais pas que votre frere etait parti. Je saurai 
bientot (breveniente) qui a fait cela. Comment voulez- 
vous que je Sache (säiba) cela? Je voudrais que vous 
le sussiez (que o senhor o aovhiase). 

Sar moi, comigo; au juste, ao certo; pourtant, comtudo; appar- 
tenir, pertencer; poste, correio; avoir trop a faire, ter muito quefazer; 
revenir, voltar; nous savons tous, todos nos sabemos; mourir, morrer; 
qu'il flaut mourir, que kavernös de morrer; employer, empregar; langue, 
Kngoa, 

80. 

O ASSOBIO. 

Era eu rapazinho, de sete annos apenas, conta o 
celebre Franklin, quando os mens parentes, n'um dia 
Santo, me encheram as algibeiras de moedas de cobre. 
Sahi immediatamente de casa, com a inten^äo de ir a uma 
loja onde se vendiam brinquedos. No caminho, porem, 
encontrei um rapaz com um assobio na mäo e gostei 
tanto do som, que offereci logo espontaneamente, por 
aquelle unico objecto, todo o dinheiro que trazia comigo. 
O rapaz aceitou a troca. Muito contente com a minna 
compra, voltei apressadamente para casa, e assobiei a 
todos OS cantos, deleitando-me tanto com o assobio, 
quanto este causava aborrecimento ao resto da familia. 

Quando contei a mens irmäos o negocio que tinha 
feito, affirmaram-me elles, que eu tinha dado pelo as- 
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sobio quatro vezes mais do que eile valia. Foi so en* 
täo que me lembrei de quantas coisas bonitas eu^podia 
ter comprado com o resto do dinheiro ; e elles riram-me 
tanto de mim pela minha simplicidade, que eu comecei 
a chorar de raiva. O arrependimento do que fizera 
causava-me ainda pesar maior, do que föra a satisfa^äo 
que me dera o assobio. — Este facto, todavia, produziu 
em mim uma impressäo täo indel^vM, que me foi de 

frande utilidade, no decurso de toda a minha vida. 
luitas vezas, quando tinha tenta^äes de comprar al^ma 
objecto desnecessario, dizia comigo: «Näo des diimeiro 
de mais pelo assobio!» — e assim poupava o meu di- 
nheiro. 

Assobio, sifflet; rapazinbo {inho diminutif de «rapaz»), petit gar-" 
^on; contar, dire, rapporter; encber, remplir; moeda de cobre, mon- 
naie de cuivre; loja, houtique; brinquedos, joujoux; por^m, cependant; 
110 caminho, chemin; encontrar, rencontrer; a mäo, la main; gostar 
de alguma coisa, se plaire ä quelque chose\ offerecer, offrir; trazer, 
apporter; comigo, sur moi; acccitar, accepter', a troca, Vechange; a 
compra, le marche; voltar, revenir; apressadamente, ä la häte; assp- 
biar, »iffier; o canto, le coin; deleitar, ravir\ causar, occasioneTf faite^ 
etre cause de; aborrecimento, ennui; quatro vezes, quatre fois; affir- 
ipar, assurer^ entäo, alors; lembrar-se, venir ä la memoire, ä Videe; 
quantas coisas bonitas, combien de helles choses ; o resto, le reste ; rlr, 
rire; a simplicidade, la simplicite; comec^ar, commencer; chorskT, plettreri 
raiva, depit; dera, m'avait donne; o arrependimento, le repentir; 
fizera, favais fait\ pesar, chagrin; fora, avait ete; o facto, Pevene- 
ment; todavia, cependant; indeUvel, ineffagable ; me, pour moi; de- 
curso, cours, Suite; tenta9äo, ientaiion; ter tenta^äes, etre tente; des- 
necessario, inutile; algum objecto, quelque chose; poupar, epargner. 



81. 

VERBES IRRE6ÜLIERS. 

en ar (voir n° 77). 

Dar, donner; dado, dando. 

1. Dou, das, da, dämos, dais, däo 

2. dava, davas, dava, davamos, daveis, davam 

3. dei, deste, den, demos, d^stes, d^ram 

5. 13. dera, deras, dera, deramos, dereis, deram 

7. darei,- daras, dara, daremos, dareis, daräo 

9. daria, darias, daria, dariamos, darieis, dariam 

11. da, de, demos, dai, deem 
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12. de, des, de, demos, deis, dSem 

14. desse, disses, desse, d^ssemos, desseis, dessem 

18. der, d^res, d6r, dermos, derdes, direm. 

Boscar, chercher; tocar, jouer (instruments), et 

toiis les yerbes qui ont rinfinitif en car changent le c (suivi d*un e) 
en q. On ne dit pas bascei, tocei, mais bns^uet, to^et. 

Folgar, eire content; jogar, jouer (les cartes), et 

Ions les verbes qui terminent en gar prennent un n apres le g, lors- 
qae ce demier est sniTi d'un e: ainsi au liea de jogei, folgei, il fant 
dire }oguei, folguei, 

Creär, cr^er, cbange l'e en i avant o et a, qaand ces lettres ne 
sont pas accentndes: crio, crtas, 

82. 
en Ar. 

Fazer, faire; ver, voir; querer, vouloir; saber, savoir; trazer, 
apporter; valer, vaioir; poder, pouvoir; dizer, dire; 1er, lire; crer (et 
ses composes), croire. 

'Fa^o, fazes, faz, fazemos, fazeis, fazem, je faiSj etc. 

v^jo, ves, ve, vemos, vedes, reem, je vois, etc. 

quero, queres, qu6r, queremos, quereis, querem 

sei, säbes, sabe, sabemos, sabeis, sabem 

trago, trazes, traz, trazemos, trazeis, trazem 

valho, vales, Tale, valemos, valeis, valem 

posso, podes, pode, podemos, podeis, p6dem 

digo, dizes, diz, dizemos, dizeis, dizem 

leio, les, le, lemos, ledes, leem 

crelo, eres, cre, cremos, credes, creem. 

2. Fazia, via, queria, sabia, trazia, valia, podia, dizia, lia, cria; 
les autres terminaisons comme defender. 

Fiz, fizeste, fez, fizemos, fizestes, fizeram 

vi, viste, viu, yimos, vistes, viram 

quiz, quiz^ste, quiz, quizemos, quizestes, quizeram 

soube, soubeste, söube, soubemos, soubestes, souberam 

troud;e, troooreste, trouxe, trouxemos, troud;estes, trouxeram 

Tali, yaleste, valeu, valemos, valestes, valeram 

piide, pudeste, ponde, pudemos, pudestes, pud^ram 

disse, disseste, disse, dissemos, dissestes, disseram 

li, leste, leu, lemos, lestes, leram 

cri, creste, cren, cremos, crestes, creram. 

5. Fizera, vira, quizera, soubera, trouorera, valera, pudera, diss6ra, 
lera, crera; les autres terminaisons comme en defender. 

7. Faiei, verei, querer^i, saberei, trarei, valerei, poderei, direi, 
lerei, c)rerei. 

9. Faria, veria, quereria, saberia, traria, valeria, poderia, diria, 
leria, creria. 



1. < 



3.^ 
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Oui, eile y sera. (La ha de estar ou Ha de tä estar.) üb 
fait-il pas bien froid aujourd'hiii? Non, il ne fait pas 
froid. (Näo faz.) 



Desde, depuis ate a, jusqu'ä 

possuir, posseder uma vez, une fois 

bastar, sujfire o regresso, ) , 

ir ter com alguem, se dvnger a a yolta, ) 

quelqu*un. 

vou, vaes, vae, vamos, ides, väo, je vais, etc. 

ia, ias, ia, iamos, ieis, iam, fallais, etc. 

fiii, foste, föi, fomos, fostes, föram, ^e suis alle, etc. 

irei, iras, ira, iremos, ireis, iräo, firai, etc. 

iria, irias, iria, iriamos, irieis, iriam, firais 

fosse, fosses, etc., si fallais, etc. 

for, quand firai, ou si Je vais 

vae, yämos, ide, va, allons, allez 

comigo, avec moi, en moi, sur moi 

comsigo, avec lui, avec eux. 

Esta crian^a näo cöme desde hontem. Julgo que 
estes rapazes häo de brincar ate a volta do pae. 1)1886- 
me eile, que ja tinha estado uma vez em Paris. Julgo 
que esta pobre mulher näo come desde hontem. Pedro 
yeio ter comigo e perguntou-me desde quando pos8uia 
eu este cavallo. 



TEOISr&ME PAETEE. 



75. 

LE DERVICHE. 

Soltäo, Sultan; atirar, Jeter ; a dizer, dire (a ne se tradnit pas); 
porem, cependant; apanhar, ramasser; cedo, tot; tarde, tcsrd; comsigo, 
avee lui; dizer comsigo, penter; mesma, meme; indagar, a'in/ormer; 
a cansa, la catiae; cahira, etait tombe; acabar, venir de; mandar, 
ordonner; mandar atrayes8ar,/atre traverser; mandar atravessar, mandar 
fazer, faire traverser ^ faire faire; cam^llo, chameau; pära, pour; 
agarrar, saisir; l6go, Inen vite; resolu^äo, resolution; atiroa com ella, 
la jeta; pois, j)Ui8^e; loucura, aottise; vilesa, bassesse; crneldäde, 
cruaute; dias depois, quelques jours aprea. 

Uma vez, o favorito de um sultäo atirou uma pedra 
a um pobre derviche, que Ihe pedia esmola. O sacer- 
dote offendido näo se atreveu a dizer coisa alguma, 
por^m apanhou a pedra, guardou-a, e disse comsigo: 
Mais tarde ou mais cedo, hei de com a mesma peara 
/vingar-me deste homem orgulhoso e cruel. 

Dias depois, ouvindo bulha na rua, e indagando a 
causa, soube, que o favorito cahira em desagrado, e que 
sultäo acabava de mandal-o atravessar as ruas sobre 
um camello, para o expör aos insultos da popula^a. 

O derviche agarrou entäo a pedra, mas, logo em 
seguida, mudando de resolu^äo, atirou com ella a um 
po^o e disse: Näo te vingues; pois, sendo poderoso o 
teu inimi^o, a vingan9a e loucura e imprudencia; sendo 
desgra^aao, e vileza e crueldade. 

76. 

GENEROSIDADE DE UMA JÜDIA. 

Jndia, juive; fallecido, mort; chamado, nomme; a ter com, se 
dvriger; sobre penhores, sur nantissement; uma pobre, une pauvre femme; 
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Ne t'es-tu pas encore habille (ai/nda te näo veatiate)^ 
Charles? Je m^habille ä present (Estou agora a veatir- 
me). Pourquoi ne t'es tu pas encore habille? Je me 
rejouis (regosijo-me) de voir que tu es si applique. 
Vous vous etes trompe (o senhor enganou-se)^ mon fr^re 
n'est (näo esta) plus (ja) ici. Je ne me suis pas tromp^ 
(Näo me enganei). Pourquoi ne vous etes vous pas 
lave? Comment se porte votre soeur? (Como passa sua 
irmäf) Je m'^tonne que vous ne soyez pas encore parti 
(Admiro-me de näo ter o senhor ainda partido). 

Rbmarque. Apres les particles negatives, on met les pronoms 
wie, tBy 86 etc., avant le verbe. 

86. 

Oü allez-vous? Je vais chez ma tante, et mon frfere 
va ä Fecole. Oü alliez-vous ce matin avec votre cousin? 
Nous allions ä l'eglise. J'irais volontiers me promener, 
si vous vouliez aller avec moi. J'irai avec vous, mais 
n'allez pas si vite. Oü est votre soeur? Elle est allöe 
voir son oncle. Nous serions alles ensemble, si j^avais 
eu le temps. N'irez-vous pas demain a Neuilly? Mon 

?ere ne veut pas que j'y aille. Je m'en vais. (Vou em- 
öra,) Vous en allez-vous deja? (^Faö yd ßmiora?) Allez- 
vous en. (Fd embora.) Guillaume s'en est deja allö? 
(^Chiilherme ja foi embora?) A quelle heure sortez- 
vous? 

Chez ma tante, a casa de minha tia; ou alliez-yous ce matin etc., 
onde ia o senhor (ou a senhora — si c'est une femme enyers laquelle 
il ne faut pas ayoir une extreme politesse — ou vossa exceUencia, si 
c'est une dame de qualite) com seu primo ; ou simplement : onde ia am 
etc.; se promener, passear; avec moi, comigo; n'aÜez pas si vite, näo vd 
täo depresaa; nous serions alles ensemble, teriamos ido juntoa; il faut 
que je m'en aille, preciso de ir embora; mon pere etc., meu pae näo 
quer que eu Id vd; a quelle heure sortez-vous? a que horca sähet 

87. 

D'oü (donde) venez-vous si (täo^ tard? Nous venons 
(yimoa) du jardim. Elise ne vient pas aiyourd'hui, eile 
est allee avec son pere ä Ia campagne. Venez me voir 
cet apres-midi. W est possible que je vienne. Je sou- 
haiterais {desyariay estimarid) que vous vinssiez de bonne 
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heure. Autrefois vous veniez tous les jours. Je viendrais 
plus souvent si je n^avais pas tant d^affaires. Mon frere 
n^est pas encore revenu. II reviendra ce soir. Mon 
oncle ne revient plus (ja). Nous avons vu votre oncle lors* 
qne nous revenions de la campagne. A quelle heure la 
poste arrive-t-elle? 

Est allee avec etc., foi com o pae; cet apres-midi, esta tarde; 
de bonne henre, cedo; vinssiez, viesae; tant d'affaires, tanto que/azer; 
lorsque nous revenions, quando voltdvamos. 



88. 

ne . . . qne, näo • . . senäo; boire, beber, 

N'avez-vous rien k boire? (Näo tem nada que se 
bibaf) Je ne bois point de vin. Nous ne buvons que 
de Teau {Näo bebemos senäo agud). Quand j^etais jeune 
je ne buvais que du lait. Ce monsieur a un peu trop 
u (beben um pouco demaia). II ne mange guere (näo 
c&me nadä)j mais il boit bien. Qui a bu dans mon verre ? 
Le vin que nous bümes hier etait si bon que chacun 
(en) büt une bouteille. Buvez encore un coup (um trago^ 
uma gotd). J'ai assez mange, je n'ai plus d'appetit (ja 
näo tenho mais vontäde). Apres le dlner (depois do jan- 
tar) je prends une tasse de cafe (tomo uma chävena de 






caff) et puis je vais me promener (e dopois vou passeai^). 
3 ai rhonneur de boire a votre sante (d sua saude). 



89. 

r 

Pouvez-vous (pöde) me dire quelle heure il est? (que 
horas säof) Je ne puis pas (näo posso) vous le dire 
(dizer-lho). Que faites-vous? (Que estä fazendo^) Je 
fais ce que vous m'avez ordonne (o que me mandou). 
Que ferez-vous ce soir? (Que faz esta tarde? [employant 
le present au lieu du futur.]) Quand on a fait son de- 
voir (quando uma pessoa, ou quando alguem cumpre o 
seu dever) on n'a rien a se reprocher (näo tem de que se 
accusar). Vous aviez fait une bonne action (o senhor 
tinha practicado uma acgäo boa). Que vous a-t-on fait? 
(Que Ihe ßzeramf) Je ferai mon possible (da minha 
parte, o possivel). J'ai pris la liberte de lui ecrire. Si 

DX liBfCASTBB. I. 5 
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je prenais ces livres (je pegasse nestes livroa) moiL pere 
me gronderait (reprehender-me-hia ou reprehender-me-lay 
[Inversion de reprehenderla-me^ employee ä cause de Teu- 
phonie dans le futur et dans le conditionnel: de mSme 
on ne dit pas lavarei-me (je me laverai), mais lavar-me" 
hei^ ou lavar-me-eij), 

90. 

Je ne sais a quoi me resoudre (^que hei de resolver)» 
Que me conseillez-vous (jque me aconselha) de faire (jg[ue 
fägd)'i L'un (um) me conseille ceci, Tautre (outrci) me 
conseille cela. On me conseilla meme (ate me acon* 
selkaram) hier de ceder une partie de mes droits. Je 
voudrais (desejavd) que vous me conseillassiez. C'est en 
vous que j'ai le plus de confiance (mais conßwiga). Puis- 
que vous {p senhor) voulez (quer) que je vous (o) con- 
seille, je vous dirai (dir-lhe-hei) que le plus mauvais 
acommodement (a peior composigäo) vaut mieux (vdle 
mais) que le meilleur proces (ao que a melhor demanda)* 
On m'apporta (trouxeram-me) hier des lettres de Berlin; 
Quand vous reviendrez (quando voltar) amenez votre 
soeur (traga a sua irma). Monsieur N. am^nera demain 
(trarä ämanha) son fils (seu filho^ ou o seu filho^ ou 
ßlhd), Ils amenerent leur tante Qevaram a tia) de 
Vienne. Je vous ai recommande de veiller sur lui (de 
velar por eile). 

Aconselhar, conseiller; trazer, apporter, Resolver, se resoudre ä; 
ate, meme (adv.); trago, fapporte; trazes, tu apportes; troua;e, trouoreste, 
trouare, fai apporte. Je voudrais, quereria^ ou desejaria; quizera^ ou 
desejdra; queria, ou desejava (on peut employer indifferemment tontes 
ces mani^res de dire; le plns-que-parfait et Timparfait sont en usage 
au lieu da conditionnel; mais on ne peut rendre l'imparfait ni le 
plus-que-parfait par un autre temps). 



EXEEOIOES DE LEOTUEE. 



DEMOCRITE ET HYPOCRATES. 

Demöcrito, aquelle famöso ^ philösopho, que de 
tudo ^ se ria, e ^ fez chorar * a ^ Alexandre Magno, por ^ 
dizer que havia mais mundos, canpado^ de zombar^ 
dos despropositos ^ deste^^ que täo mal conhecemos, 
deixou a pätria e todo o povoado^S e foi metter-se^^ 
em um deserto.^* Correu^* logo^^ afama^^ que Demö- 
crito endoudecera^% e compadecidos^^ os seus naturäes^"', 
que eram os Abderitas, mandaram rogar ^^ por uma em- 
baixada^^ a Hypöerates, que pelo amor^^ que tinha e 
honra^' que fazia äs sciencias, se dignasse^* de querer ir 
curar*^ sujeito^^ täo notävM*^ e täo benemerito*^ d'ellas. 
E que havia de responder Hypöerates? Respondeu, 
como refere^^ Laercio, que, se a enfermidade ^® fosse^^ 
outra^^, eile iria logo^^ curar^^ a Demöcrito; porem 
que retirar-se^^ das gentes^^ e ir viver^^ nos desertos, 
que elles'^ reputavam^^ doudice^^, mais era para in- 
vejar*^ que para curar; porque nunca^^ Demöcrito esti- 
vera mais sisudo*^, nem tivera o juizo*^ mais 8äo^% que 
quando fugia*^ dos homens. 

(VlBIBA, t. III, p. 182.) 

* celebre. ^ tout. ' e fez, et qui a fait. * pleurer. *» pre- 
position ä; on ne la tradait pas. ^ por dizer, ponr avoir dit. ^ fa- 
tigne (se rapporte a Demöcrito et s'accorde ^.vec Ini). ^ se moquer. 
' absurdites. ^^ de celui-ci (se rapporte ä mundoa). ^^ peuplades, 
endroits oü il y a du monde. ^^ s'introduire. ^^ desert. ^^ courir. 
^* anssitot. ^® bruit. ^^ devenir fou. ^^ celui qui a pitie, com- 
padecido, tid}, ^^compatriotes. ^° faire pri er. ^^ ambassade. ^^amour. 
*' honneur. ^* daigner. ^* guerir. ^* une personne. ^^ remarquable. 

5* 
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bien meritant. ^' raconter. ^^ maladie. ^^ eut ete. '^ differente. 
immediatement. ^* guerir. ^^ se retirer. ^* du monde. " vi vre. 
ce qn'ils. ^^ considerar, considerer. *ö folie. ** envier. ^'jamais. 
sage. ** jugement. ** sain. ** fuir (fugir). 



RÜSE REMARQUABLE D'ÜN AVEÜGLE, 

No tempo d'el rei^ D. Affonso de Aragäo, houve^ 
em Agrigento (cidade da Sicilia) um cego ^ astutissimo *, 
e que pelo ^ tino ^ sabia as estradas ^ de toda aquella 
ilha^ de modo que^ servia de guiar^^ os mais^^ passa- 
ffeiros.^^ Este ^3, tendo juntos uns^* quinhentos cruza- 
dos^^ OS enterrou^^ porque^^ Ih'os näo furtassem.^® 
Porem um compadre^® seu, que morava^^ perto^^, vio*^ 
o enterro^^ ou depösito^*; e logo no dia seguinte** 
Ih'o tomou. Achando o cego a falta^^, conjecturou *^ a 
verdade^^ e para certificar-se^^ della, foi tomar conselho 
com o mesmo ladräo^® dizendo: «Compadre, eu tenho 
enterrado em certo^^ logar uma pequena quantia^* de 
dinheiro; deixei^^ outra comigo peio que^* podia succe- 
der^^; agora^^ como emfim^^ sou cego, temo^® que m*a 
furtem; uäo sei se farei melhor em apör^^ onde a outra 
estä, ou se a deixe na minha casa. » O consultor^^, 
vendo ofFerecida*^ opportunidade *^ de Ihe tomar tudo, 
respondeu: «Por melnor tenho *^ que a enterreis.» E 
para que o cego näo achasse menos o primeiro depositOj 
e confiadamente*^ Ihe ajuntasse o segundo, repoz** ah 
o que tirara^^, e .vigiou^^ a hora em que o cego ia dir 
a execu9äo o seu conselho. Porem este, que näo ia a 
guardar de novo ^\ senäo *^ a recuperar o antigo *®, tanto 
que^^ o achou^^ levantou*' o sacco^* na mäo, para 
aquella parte *^, onde suppunha^^ que o visinho estava 
vigiando (como na verdaue estava), e disse em voz*' 
alta: «Ö compadre, quanto a esta vez, mais vejo** eu 
cego, que vos com ambos^^ os olhos. »^® 

{Flor esta de Bbrmardbs.) 

< 

* el rei, le roi ; d'el rei, du roi. ^ haver, y avoir. ^ aveugle. * le 
plus astucieux. ^ par le. ^ tact, penetration, sens. ^ routes. ^ Ue. 
' de mani^re qu'il, *® guider. ** les antres. ^^ voyageurs. *' celai- 
ci (se rapporte ä Taveugle). ^^ quelques, a peu prbs. ^' anci«nne 
monnale portugaise qui valait a peu pres deux francs et demi. ^* en- 
terrer. *' pour que. ^^ voler (pour qu'on ne les lui volät point; c'est 
1« forme impersounelle employ^e en portugais au pluriel). ^* comp^re. 
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**^ demenrer. ** pre«. ** voir. *• enterrement. ** depöt. ** sui- 
▼»nt. *• manque. *^ conjecturer. ** v^rite. *• s'assurer. • *^ roleur. 
•* certaiiL '* somme. " laisser. '* poor ce qui. *• arriver. •• a 
present. '^ eniln. '^ craindre. " mettre. *^ coneultear. *^ offert«. 
^' occasion. ^' je pense qa'il vandra mienx. ^^ arec confiance. ^* re- 
mettre. *• enlever. *'epier. *® nouveau. ^' mais. •<> ancien. 
•'lorsqne. ** trouTer. ••Clever. ** sac ** du cote. *• supposer. 
*' Toix. •* voir. •• tous les deux. *^ yeux. 



HYMNO DE AMOR. 



Andava um dla 
em pequenlno^ 
nos arredöres^ 
de Nazare, 
em^ cömpanhia 
de Säo tJoze* 
o Deus-Menlno* 
o Bom-Jesü8. 

Eis senäo quändo^ 
ve num silvaao^ 
andar piändo^ 
arripiado ^ 
e esvoa^ändo^® 
um rouxinol, 

aue uma serpente 
e olhar^^ de lüz^^ 
resplandecente ^^ 
como a do söl, 
e penetrante 
como diamänte, 
tinha attrahido, 
tinha encantädo. ^* 

Jesus, doldo^* 
do desgra^ädo 
do passarlnho, 
sae do caminho, 
corre apressado, ^^ 
quebra^^ o encänto;^^ 
löge a serpente; 
e de repente^^ 
o pöbreslnho , ^® 
s^vo^^ e contente, 



rompe^^ n^um cänto^* 
täo requebrado , ^* 
ou antes^* pränto*^ 
täo solu9ado,2^ 
täo repassado^^ 
de gratidäo,^^ 
duma' alegrla^o 

uma expansäo,'^ 
uma venemencia,^^ 
uma expressäo, 
uma caaencia,^^ 
que commovla^* 
o cora^äo. 3^ 

Jesus camlnha,^^ 
no seu passeio;^^ 
e a äveslnha^^ 
continuändo 
no seu' gorgeio,^^ 
em quanto o vla:*^ 
de vez emquändo*^ 
la Ihe passäva 
a dianteira,*^ 
e mal*^ pousäva,^* 
näo afrouxava^* 
nem repetla, 
que^^ redobrava 
de melodfa!^^ 
Assim föi indo 
e o föi segufndo.**^ 

De tal maneira 
que noite e dia 
nüma palmeira,*^ 
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que havfa perto a pöbre ave 

döhde^® morava cantändo o hymno 

nösso Senhör temo^^ e suäve^^ 

em pequenino, do seu amor 

(^ra ja certo) ao Salvador!** 
eUa^i lä estava (jo^o db DbusO 

^ qnand il etait petit. ^ environs. ^ en. * Saint- Joseph. * le Dieu 
Enfant (c*est le sojet du verbe andava, marchait). ^ subitement. ^ une 
haie. ^ piailler. ^ heriss^ *<* battre le« ailes. ^^ regard. '* lumi^re. 
^8 resplendissante. i* charme. ** emu, compatissant. *• press^. 
^^rompre {quebrar). ^^ charme. ^^ subitement. *<* le petit oiseau. 
21 sauf. 22 d^iier (romper). ^s chant. ^4 gj langoureux. *• ou 
plutot. 26 HQQ lamentation. 27 sanglotee. 28 g| jmbue, penetr^e. 
2^ gratitude. ^® gait6. ^^ expansion. *2 y^jj^mejujg^ '* cadenoe. 
'* attendrir. '* le coenr. '* cheminer, marcher. " promenade. 
*ö petit oiseau. ^^ gazonillement. *^ pendant qu*!! (l'oiseau) le (se 



EEOUEIL DE MOTS. 



LA VILLE. 



A cidäde, la ville 

o bäirro, le favhourg 

a pörta, la porte 

a pra^a, la place 

o mercädo, le marchi 

a rüa, la rve 

a cal^ada, le pave 

a casa, la maison 

o predio, le bätiment 

a igreja, Veglise 

o campanano, le clocher 

a cathedra], la cathidrale 



o correio, la poste 

a alfändega, la douane 

o theätro, le theatre 

a bolsa, la bourse 

o hospitäl, Vhdpital 

a estalägem, Vauberge 

o cafe, /ö cq/l^ 

o paläcio, le palais 

a muralha, Za muraille 

a fortaleza, Za forteresse 

o pörto, Zö por^ 

OS arrabaldes, les envirom. 



LA MAISON. 



A casa, la maison 

a porta, la porte 

a fechadüra, la aerrure 

a chave, Za clef 

a campainha, Za sonnette 

a escäda, Vescalier 

08 degraus, Zö« marches 

um quarto, ww^ chambre 

a säla, Za 8aZZ^ 

a janella, Za fenetre 

a parede, Zö mwr 

o tecto (c nul), Zß plafond 



o chäo^ Zö plancher 
a chamine, Za ckeminee 
a cosinha, Za cuisine 
a ädega, Za cai?^ 
o celleiro, Zß grenier 
o telhado, Z« foiY 
o päteo, la cour 
o jardim, le j ardin 
a cocheira, Vicurie 
o pö^o, le puits 
o fogäo, le poele 
o corredör, le corridor. 



LES MEUBLES. 



A mobilia, les meubles 
a cadeira, la chaise 



o espelho, le miroir 
o armario, Varmoire 
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a commoda, la commode 
o casti^al, le chandelier 
a colher, la cuiller 
o garfo, la fourchette 
a mca, Zö couteau 
o canape, Zö canape 
o quädro, Zö tableau 
a pendula, Za pendule 
o leito, Zö Zt^ 
o colchäo, Zö matelas 
o cobertör, Za couverture 
o travesseiro, Voreiller 



o len^ol, Zö cZrap d« Zä 
as cortlnas, les rideatia 
a chavena, la taaae 
a toälha de meza, la nappe 
o guardanapo, la serviette 
a toalha de mäos, Veasuie- 

maina 
o präto, Vasaiette 
o cöpo, le verre 
a garräfa, la bouteille 
o cesto, le panier. 



LES MÄTIERS. 



O officio, le metier 

o artista, Vartisan 

o cortadör, Zö boucher 

o padeiro, le boulanger 

o moleiro, le meunier 

o chapelleiro, le chapelier 

o alfaiäte, le tailleur 

o sapateiro, le cordonnier 

o barbeiro, le barbier 

o marceneiro, le menuisier 

o carpinteiro, le charpentier 

o vidraceiro, le vitrier 



o serralheiro, le serrurier 

o ferreiro, le f orger on 

o ferrador, le marechal 

o selleiro, le sellier 

o tanoeiro, le tonnellier 

o curtidör, le tanneur 

o negociänte, le marehand 

o livreiro, le libraire 

o encadernador, le relieur 

o pedreiro, le ma^on 

a costureira, la couturi^re 

a lavadeira, la blanchisseuse» 



LES ALIMENTS. 



O päo, le pain 

a farinha, la fanne 

2l carne cosida, la viande 

o assädo, le roti 

vitella, dii veau 

carne assada, du bceuf 

carneiro, du mouton 

carne de pörco, du cochon 

presünto, du jambon 

liortali^a, des Icgximes 

a sopa, la soupe 

a couve, le chovx 



a batata, la pomme de terre 

as ervllhas, les pois 

a ceia, le souper 

o peixe, le poisson 

OS ovos, les cßufs 

a salada, la salade 

a mostarda, la moutarde 

o sal, le sei 

azeite, Thuile 

o vinagre, le vinaigre 

a pimenta, le poivre 

a manteiga, le beurre 
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o queija, te framage 
o leite, le lait 
o Tlnho, le vin 



a cerveja, la biere 
o almö^o, le dijeüner 
o jantär, le dtner. 



LE VfiTEMENT. (0 VESTUARtO.) 



O casäco, Vhabit 
o vestldo, la rohe 
a mänta, le manteau 
o colete, le güet 
a jaqueta, la veste 
a cÄl^a, lea pantalons 
as seroulas, les cale^ons 
as meias, les ba^ 
o sapato, le aoulier 
a bota, la botte 
o chin^lo, la pantoufle 
a camisa, Za chemiee 
a säia, /^ jüpon 



a botina, Za bottine 

a lüva, Z^ jran^ 

o anel, la bague 

o len^o, Z^ mouchoir 

o chapeo, Zö chapeau 

o bonne, Zö bonnet 

o relögio, Za montre 

o giiarda-chüva, le parapluie 

o guärda-sol, Z^ parasol 

o leque, V^ventail 

a bengäla, Za canne 

a bolsa, Za bourse 

a luneta, Zö lorgnon. 



L'HOMME. (0 HOMEM.) 



O cörpo, le Corps 
SL cabe^a, la Ute 
o cabello, les cheveux 
o rosto, le visage 
a testa, le front 
08 olhos, les yeux 
o narlz, Z^ nez 
a, orelha, Voreüle 
a böca, la bauche 
a bärba, la barbe 
o beipo, Za üvre 
o dente, Za d^w^ 
a lingua, la langue 
o queixo, le menton 
o pescöpo, le cou 



o hombro, V^paule 

as costas, Z^ ^o« 

o bräpo, Z^ 6ra« 

a mäo, la main 

o dedo, Zö doigt 

a ünha, Vongle 

o peito, Za poitrine 

o corapäo, Zß ca?wr 

o estömago, Vestomac 

a pema, Za jambe 

o pe, Zö ptßrf 

o joelho, Zö genau 

o cerebro, Zö cerveau 

o sangue, Zö «any 

o \i6mem (ain «owrd), Vha^nme. 



LES QUADRUPEDES. (QUADRÜPEDES.) 



X) animäl, Vanimal 
o cavällo, Zö cheval 



jumento, Tan^ 
o cäo, Zß cAi^n 
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o pörco, le cochon 
a cäbra, la chlvre 
a camürpa, le chamois 
a lebre, le lievre 
o gäto, le chat 
a ratazäna, le rat 
o rato, la souris 
a toupeira, la taupe 
o böi, le bceuf 
o touro, le taureau 
a vacca, la vache 
a vitella, le veau 



a ovelba, la brebis 
o cordeiro, Va^eau 
o esquilo, Vicureuü 
o macaco, le singe 
o veädo, le cerf 
o cabrlto, le chevreuil 
2l rapöza, le renard 
o löbo, le loup 
o urso, Vours 
o leäo, le Hon 
o camello, le chameau 
o elephänte, Pelephant, 



LES OISEAUX. (AVES.) 



A ave, o passaro, Voiseau 

o gallo, le coq 

a gallinha, la poule 

o frängho(äosourd)^le poulet 

o cisne, le cvgne 

o gänso, Voie 

o pato, le canard 

o pömbo, le pigeon 

o paväo, le paon 

a codornlz, la caille 



a gallinhola, la becaase 

a perdiz, la perdrix 

o tördo, la grive 

o inelro, le merle 

a cotovia, Falouette 

o rouxinol, le rossignol 

a andorinha, Vhirondelle 

o canario, iß «mn » 

o pintasUgo, le pinson 

o pardäl, le moineau. 



LES POISSONS 
(PEIXES 

A pescäda, le merlan 
o salmäo, le saumon 
o lingoado, la sole 
o bacalhau, la morue 
a enguia, Vanguille 
ä trüta, la truite 
o arenque, le hareng 
a ostra, Ihuitre 
o mexilhäo, la moule 
o caranguejo, Vecreviase 
a cöbra, le serpent 



ET LES INSECTES 
E INSECTOS.) 

o säpo, le crapaud 

a rä, Za grenouille 

o verme, Z« t?^ 

a lagärta, la chenille 

a formiga, la fourmi 

a aränha, VaraignSe 

o besouro, Zö hanneton 

a mosca, Za mouche 

a abelha, Fabeille 

a vespa, Za ^wep« 

a borboldta, Zö papillon. 
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LES ARBRES ET LES FLEÜRS. (ARVORES E FLORES.) 



A maceira, le pommier 
a flör, la fleur 
a rosa, la rose 
a pereira, le poirier 
a ameixieira, le prunier 
a cerejeira, le cerisier 
a nogueira, le noyer 
o pinheiro, le pin 
a faia, le sapin 
o freixo, le hetre 
a mädre sllva, le chevre- 
feuille 



olmeiro, roi^me 

o chöupo, le peuplier 

o cravo, VoMlet 

a tülipa, la tulipe 

o lyrio (y = i), le lis 

o göivo, la giroflee 

a violeta, la violette 

o junquilho, le muguet 

a centaurea, le bluet 

o liläz, le lilas 

o girasol, le toumesol. 



LA CAMPAGNE. (0 CAMPO.) 



O campo, le champ, la cam- 

pagne 
a planlcie, la plaine 
a montänha, la montagne 
o valle, la vallee 
a collina, la colline 
a cabäna, la cabane 
SL aldeia, le village 
uma gränja, une f ernte 
o moinho, le moulin 
o pastor, le berger 
o abegäo, le vaclier 
o gädo, le betail 
a charnia, la charrtie 
o öliväl, le bois d^oliviers 



o pomär, le verger 

a noresta, la foret 

o bösqiie, le bois 

o caminho, le chemin 

o regäto, le ruisseau 

o prido, la prairie 

a ürze, la bruylre 

o trfgo, le bU^ le froment 

a seara, la moisson 

a ceväda, Porge 

a aveia, Vavoine 

o föno, Zö foin 

a vlnha, Za m^/iö 

um pinhal, une sapiniere 

um söuto, une chataigneraie. 
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je pre&ais ces livres (se pegasse nestes livros) mon pere 
me gronderait (reprehender-me^hia ou reprehender-me-ia, 
[inversion de reprehenderia-me, employee ä cause de Teu- 
phonie dans le futur et dans le conditionnel: de mdme 
on ne dit pas lavarei-me (je me laverai), mais lavar-me^ 
hei^ ou lavar-me-ei]). 

90. 

Je ne sais a quoi me resoudre (que hei de resolver)» 
Que me conseillez-vous {que me aconselhd) de faire {que 
fä^d)'i L'un {urn) me conseille ceci, l'autre {outrd) me 
conseille cela. On me conseilla meme {ate me acon- 
selharam) hier de ceder une partie de mes droits. Je 
voudrais {desejava) que vous me conseillassiez. C'est en 
vous que j'ai le plus de confiance {maü conßatigd). Puis- 
que vous {o senhor) voulez {quer) que je vous (o) con- 
seille, je vous dirai (dir-lhe-kei) que le plus mauvais 
acommodement (a peior composigäo) vaut mieux {vdle 
mäis) que le meilleur proces {ao que a melhor demanda). 
On m'apporta {trouxeram-me) hier des lettres de Berlin. 
Quand vous reviendrez {quando voltar) amenez votre 
soeur (traga a sua irma). Monsieur N. ara^nera demain 
{trarä ämanha) son fils {seu filho^ ou o seu filho^ ou 
ßlho). Ils amen^rent leur tante (levaram a tia) de 
Vienne. Je vous ai recommandö de veiller sur lui {de 
velar por eile). 

Aconselhar, conseiller; trazer, apporter. Resolver, se resovdre ä; 
ate, meme (adv.); trago, fapporte; trazes, tu apportes; trouxe, trouareste, 
troua;e, fai apporte. Je voudrais, quereria, ou desejaria; quizera^ ou 
desejara; queria^ ou desejava (onpeut employer indifferemment toutes 
ces mani^res de dire; le plus-que-parfait et rimparfait sont en usage 
an Heu du conditionnel; mais on ne peut rendre Timparfait ni le 
plus-que-parfait par un autre temps). 



EXEECIOES DE LEOTUEE. 



DEMOCRITE ET HYPOCRATES. 

Demöcrito, aquelle famöso ^ philosopho, que de 
tudo ^ se ria, e ^ fez chorar * a ^ Alexandre Magno, por ^ 
dizer que havia mais mundos, can^ado^ de zombar^ 
dos despropositos ^ deste^^ que täo mal conhecemos, 
deixou a pätria e todo o povoado^^, e foi metter-se*^ 
em um deserto.^^ Correu^* logo^^ afama^^ que Demö- 
crito endoudecera^', e compadecidos^^ os seus naturaes^-', 
que eram os Abderitas, mandaram rogar ^® por uma em- 
baixada^^ a Hypocrates, que pelo amor^^ que tinha e 
honra Y que fazia äs sciencias, se dignasse-* de querer ir 
curar*' sujeito^^ täo notäveP^ e täo benemerito^^ d'ellas. 
E que havia de responder Hypocrates? Kespondeu, 
como refere^^ Laercio, que, se a enfermidade ^^ fosse^^ 
butra^^, eile iria logo'^ curar^^ a Demöcrito; porem 
que retirar-se^^ das gentes^^ e ir viver^^ nos desertos, 
que elles'^ reputavam^^ doudice^^ mais era para in- 
vejar^^ que para curar; porque nunca^^ Demöcrito esti- 
vera mais sisudo^^, nem tivera o juizo** mais 8äo^% que 
quando fugia*^ dos homens. 

(ViBIBA, t. III, p. 183.) 

^ celebre. ^ tout. ' e fez, et qui a fait. * pleurer. * pre- 
position o; on ne la tradait pas. ^ por dizer, pour avoir dit. ^ fa- 
tigue (se rapparte a Demöcrito et s'accorde avec lui). ^ se moquer. 
' absardites. ^''de celui-ci (se rapporte a mundoa). ^^ peuplades, 
endroits oü il y a du monde. ^^ s'introduire. ^' desert. ^* courir. 
^' aussitot. !• bruit. ^^ devenir fou. ^^ celui qui a pitie, com- 
padecido, sAj. ^'compatriotes. ^° faire prier. ^^ ambassade. ^^amour. 
^^ honneur. ^^ daigner. ^* guerir. ^* une pereonne. ^7 j-emarquable. 

5* 
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28 ijien meritant. 2* raconter. ^o maladie. '^ eüt ete. ^* differente. 
38 immediatement. '* guerir. 35 g^ retirer. ** du monde. *' vivre, 
'8 ce qu*ils. ^^ considerarf considerer. *® folie. *^ envier. ^^jamais. j 
*' sage. ** jugement. ** sain. *• fuir (fugir), ■ 

RÜSE REMARQUABLE D»ÜN AVEÜGLE. 

No tempo d'el rei^ D. Affonso de Aragäo, houve^ j 
em Agrigento (cidade da Sicilia) um cego ^ astutissimo *, 
e que pelo ^ tino ^ sabia as estradas ^ de toda aquella 
ilha^ de modo que^ servia de guiar^^ os mais^^ passa- 
geiros.^^ Este^^, tendo juntos uns^* quinhentos cruza- 
dos^^ 08 enterrou ^^ porque^^ Ih'os näo furtassem»^® 
Porem um compadre^* seu, que morava^® perto^^, vio^^ 
o enterro^^ ou depösito^*; e logo no dia seguinte** 
Ih'o tomou. Achando o cego a falta^^, conjecturou ^^ a 
verdade^^ e para certificar-se ^^ della, foi tomar conselho 
com o mesmo ladräo^® dizendo: «Compadre, eu tenho 
enterrado em certo^^ logar uma pequena quantia^^ de 
dinheiro; deixei^^ outra comigo pelo que^* podia succe- 
der^*; agora^^ como emfim^^ sou cego, temo^^ que m^a 
furtem; uäo sei se farei melhor em a pör^^ onde a outra 
estä, ou se a deixe na minha casa. » O consultor*^ 
vendo offerecida*^ opportunidade*^ de Ihe tomar tudo, 
respondeu: «Por melhor tenho *^ que a enterreis. » E 
para que o cego näo achasse menos o primeiro deposito. 
e confiadamente** Ihe ajuntasse o segundo, repoz*^ all 
o que tirara*^, e .vigiou*^ a hora em que o cego ia dar. 
ä execu^äo o seu conselho. Porem este^ que näo ia a 
guardar de novo*% senäo*^ a recuperar o antigo *®, tanto 
que^^ o achou^^ levantou*^ o sacco^* na mäo, para 
aquella parte**, onde suppunha*^ que o visinho estava 
vigiando (como na verdade estava), e disse em voz*^ 
alta: aÖ compadre, quanto a esta vez, mais vejo*^ eu 
cego, que vös com ambos*^ os olhos. »^® 

{Flor esta de Bbrnardbs.) 

« 

^ el rei, le roi ; d'el rei, du roi. * haver, y avoir. ' aveugle. * le 
plus astucieux. * par le. ^ tact, penetration, seng. ^ routes. ^ ile. 
•de mani^re qu'il. *^ guider. **les autres. ^* voyageurs. *' celui- 
oi (se rapporte ä Taveugle). ^^ quelques, a peu pr^s. ^^ ancienne 
monnaie portugaise qui Talait a peu pres deux francs et demi. ^* en- 
terrer. ^^ pour que. ^^ voler (pour qu'on ne las lui Tolat point; c*est 
1« forme impersonnelle employ^e en portngais au plariel). ^* compere. 
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*ö demenrer. ** pre«. ** voir. *' enterrement. ** dep6t. ** sui- 
Tant. *• manque. *^ conjecturer. '* v^rite. *• s'assarer. • '^ roleur. 
•* certaia '* somme. " laisser. •* pour ce qui. '• arriver. '• a 
present. *^ eniln. '* craindre. •• mettre. *® consnltear. ** offert«. 
*^ occasion. ^' je pense qa'il vandra mienx. ^^ avec confiance. *^ re- 
mettre. *• enlever. *' ^pier. *® nouveau. *• mais. **^ ancien. 
•'lorsqne. ** trooTcr. ••Clever. ** sac •* du cot^. *• supposer. 
*^ Toix. •* voir. *• tous les deux. *^ yeux. 



HYMNO DE AMOR. 



Anddva um dla 
em pequenlno^ 
nos arredores^ 
de Nazare, 
em^ cömpanhia 
de Säo tJoze* 
o Deus-Menlno* 
o Bom-Jesüs. 

Eis senäo quändo^ 
v^ num silvaao^ 
andar piändo^ 
arripiädo ^ 
e esvoa^ändo^^ 
um rouxinöl, 

3ue uma serpente 
e olhar^^ de lüz^^ 
resplandecente ^^ 
como a do sol, 
e penetrante 
como diamänte, 
tinha attrahido, 
tinba encantädo. ^^ 

Jesus, doldo^* 
do desgra^ado 
do passarlnho, 
sae do caminho, 
cörre apressädo, ^^ 
quebra^^ o encänto;^^ 
föge a serpente; 
e de repente^^ 
o pöbresinho , ^® 
salvo^^ e contente, 



rompe^^ n'um cänto^^ 
täo requebrado 5 ^* 
ou antes^^ pränto*^ 
täo solu9ado,^^ 
täo repassado^^ 
de gratidäo,*^ 
duma' alegrla^^ 
uma expansäo,'^ 
uma venemencia,^^ 
uma expressäo, 
uma caaencia,^^ 
que commovla^* 
o cora^äo. ^^ 

Jesus camlnha,^^ 
no seu passeio;^^ 
e a aveslnha^^ 
continuando 
no seu' gorgeio,^^ 
em quanto o vla:*^ 
de vez emquändo*^ 
la Ihe passäva 
a dianteira,*^ 
e mal*^ pousäva/^ 
näo afrouxava^* 
nem repetla, 
que*^ redobräva 
de melodfa!*^ 
Assim foi indo 
e o foi segufndo.*^ 

De tal maneira 
que noite e dia 
nüma pdlmeira/^ 
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que havfa perto 
döhde^'^ moräva 
nosso Senhör 
em pequenino, 
(^ra ja certo) 
ella^^ lä estava 



a pöbre ave 
cantando o hymno 
temo^^ e suäve^^ 
do seu amor 
ao Salvador!** 

(JOAO DB DbUS,) 



^ quand il etait petit. ^ environs. ^ en. * Saint- Joseph. *le Dieu 
Enfant (c*est le snjet da verbe andava, marchait). * subitement. ^ une 
haie. ^ piailler. ® heriss^. ^^ battre le« alles. ^^ regard. ^* lumifere. 
1' resplendissante. ^* charme. ^* emu, compatissant. ^* press^. 
17 rompre {quehrar). *^ charme. ^^ subitement. *<* le petit oisean. 
*^ sauf. 22 d^iier (romper). ^^ chant. ^^ si langoureux. *• ou 
plutot. 26 une lamentation. ^7 sanglotee. ^^ si imbue, penetr^e. 
*^ gratitude. ^® gait6. ^^ expansion. *2 vehemence. ^' cadence. 
'* attendrir. '• le coenr. '* cheminer, marcher. *' promenade. 
^^ petit oiseau. ^^ gaeonillement. ^^ pendant qa*il (l'oiseau) le (se 
rapporte a Jesus) voyait. ^^ de temps eu temps. ^^ ce qui est ou 
va devant. *^h. peine. ** reposer. ** affaiblir. *• au contraire. 
*^ redoubler la melodie. *® suivre (seguir), ** palmier. "^ de l'en- 
droit oü. * ^ se rapporte a avestwÄa. ** tendre. ** doux. ** Sauveur. 



EEOUEIL DE MOTS. 



LA VILLE. 



A cidäde, la ville 

o bäirro, le faubourg 

a pörta, la porte 

a pra^a, la place 

o mercädo, le marchi 

a rüa, la rve 

a cal^äda, le pave 

a cäsa, la maison 

o pr^dio, le bätiment 

a igreja, Vi^lise 

o campanano, le clocher 

a cathedral, la cathHrale 



o correio, la poste 

a alfändega, la douane 

o theatro, le theatre 

a bolsa, la bourse 

o höspitdl, Vhdpital 

a estalägem, Vauberge 

o cafe, Je cafe 

o paläcio, le palais 

a mnralfaa, la muraille 

a fortalSza, la forteresse 

o pörto, le port 

o8 arrabäldes, les environs. 



LA MAISON. 



A casa, la maison 

a porta, la porte 

a fechadüra, la serrure 

a chäve, la clef 

a campainha, la aonnette 

a escäda, Vescalier 

08 degraus, les marches 

um quarto, ww« chambre 

a säla, Za 8a{/^ 

a janella, Za fenetre 

a parede, Zö mwr 

o tecto (c nul), Zß plafond 



o chäo^ Zö plancher 
a chamine, Za cheminee 
a cosinha, Za cuimne 
a ädega, Za cai?^ 
o celleiro, Z^ grenier 
o telhado, Zß ^oiY 
o pateo, la cour 
o jardim, le jardin 
a cocheira, 1 4curie 
o pö^o, le puits 
o fogäo, le poele 
o corredör, le corridor. 



LES MEUBLES. 



A mobilia, lea meublea 
a cadeira, la chaise 



o espelho, Zö miroir 
o armario, Varmoire 
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a cömmoda, la commode 
o casti^äl, le chandelier 
a colher, la cuiller 
o garfo, la fourchette 
2i föca, le couteau 
o canape, le canape 
o quadro, le tableau 
a pendula, la pendule 
o leito, le lit 
o cölchäo, Zö matela^ 
o cobertör, Za couverture 
o travesseiro, Voreiller 



o len^ol, le drap de lit 
as cortinas, les rideaux 
a cbävena, la taase 
a toälba de meza, la nappe 
o guardanapo, la serviette 
a toalha de mäos, Veasuie^ 

maina 
o präto, Vasaiette 
o copo, Zö t?örrö 
a garräfa, Za bouteille 
o cesto, le panier. 



LES METIERS. 



O officio, le metier 

o artista, Vartisan 

o cortadör, Zß boucher 

o padeiro, Zö boulanger 

o moleiro, Z^ meunier 

o chapelleiro, le chapelier 

alfaiäte, le tailleur 

o sapateiro, le cordonnier 

o barbeiro, le barbier 

o marceneiro, le menuisier 

o carpinteiro, le charpentier 

o vidraceiro, le vitrier 



o serralheiro, le serrurier 

o ferreiro, le f orger on 

o ferradör, le marechal 

o selleiro, le sellier 

o tanoeiro, le tonnellier 

o curtidör, le tanneur 

o negociänte, le marckand 

o livreiro, le libraire 

o encademador, le relieur 

o pedreiro, le magon 

a costiireira, la couturi^re 

a lavadeira, la blanchiaaevse. 



LES ALIMENTS. 



O päo, le pain 

a farlnba, la fanne 

a cärne cosida, la viande 

o assädo, le roti 

vitella, du veau 

cärne assada, du bceuf 

carneiro, du mouton 

carne de porco, du cochon 

presünto, du jambon 

hörtali^a, des Icgiimea 

a sopa, la soupe 

a couve, le choux 



& batäta, la pomme de terre 

as ervllhas, les pois 

a ceia, le souper 

o peixe, le poisson 

o8 övos, les (mfs 

a saläda, la salade 

a mostärda, la moutarde 

o säl, le sei 

o azeite, Vhuile 

o vinagre, le vinaigre 

a pimenta, le poivre 

a manteiga, le beurre 



73 



o queijo, le fromage 
o leite, le lait 
o vlnho, le vin 



a cerveja, la biere 
o almö^o, le d^euner 
o jantar, le dtner. 



LE VfeTEMENT. (0 VESTUARtO.) 



O casaco, Fhabit 
o vestldo, la robe 
a mänta, le manteau 
o colete, le gilet 
a jaqueta, la veete 
a cdl^a, les pantalons 
as seroulas, les cale^ons 
as meias, les bas 
o sapäto, le soulier 
a bota, la botte 
o chinelo, la pantoufle 
a camisa, la chemise 
a säia, le jtipon 



a botina, la bottine 

a lüva, le gant 

o an^l, la bague 

o len^o, le mouchoir 

o cfaapeo, le chapeau 

o bonne, le bonnet 

o relögio, la montre 

o giiarda-chüva, leparapluie 

o guärda-sol, le parasol 

o Rque, r^ventail 

a bengäla, la canne 

a bölsa, Za bourse 

a lun^ta, Zö lorgnon. 



L'HOMME. (0 HOMEM.) 



O corpo, le corps 
SL cabepa, la tete 
o cabello, les chevetuc 
o rosto, le visage 
a testa, le front 
06 ölhos, les yeux 
o narlz, le nez 
a orelha, roreille 
a böca, la bouche 
a bärba, la barbe 
o beipo, la Uvre 
o dente, la dent 
a lingua, la langue 
o queixo, le menton 
o pescöpo, le cou 



o hombro, Vipaule 

as costas, Z^ ^o« 

o bräpo, Zß Jro« 

a mäo, la main 

o dedo, Ze doigt 

a ünha, Vongle 

o peito, Za poitrine 

o corapäo, Zö cö?wr 

o estömago, Vestomac 

2i, perna, la jambe 

o pe, le pied 

o joelho, le genou 

o cerebro, Zß cerveau 

o sangue, Zß «aw^ 

o hörnern (ain«owrcZ), Vhmnme* 



LES QUADRUPEDES. (QUADRÜPEDES.) 



X) animäl, ranimal 
o cavällo, Zö cheval 



o jumento, Taw^ 
o cäo, Zß chien 
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o porco, le cochon 
a cabra, la chlvre 
a camür^a, le chamois 
a lebre, le lüvre 
o gäto, le chat 
a ratazäna, le rat 
o rato, la soui^ 
a toupeira, la taupe 
o böi, le bceuf 
o touro, Zö taureau 
a vacca, ?a vacÄß 
a vitella, Zß veaw 



a ovelha, la brebia 

o cordeiro, Va^gneau 

o esquilo, Vicureuü 

o macaco, Z« ^ti^^ 

o veado, le cerf 

o cabrito, Zß chevreuil 

a rapöza, Ze renard 

o loDo, Ze Zowp 

o urso, Vours 

o leäo, Z^ Hon 

o camello, Z^ chameau 

o elephänte, Pelephant 



LES OISEAUX. (AVES.) 



A ave, o passaro, Foiseau 

o gallo, Zö cog^ 

a gallinha, Za jpowZß 

o (rängäo (äosourd) ^lepoulet 

o cisne, Zö ci/^we 

o gänso, rote 

o pato, le canard 

o pombo, Zö pigeon 

o paväo, Ze jpaow 

a codornlz, Za raiZZö 



a gallinhöla, la becaase 

a perdiz, la perdrix 

o tordo, Za grive 

o inelro, Zß m^rZ« 

a cotovla, Valouette 

o rouxinöl, Ze rossignol 

a andorinha, Vhirondelle 

o canärio, Ze «m^i » 

o pintasllgo, Zö pinson 

o pardal, Zö moineau* 



LES POISSONS 
(PEIXES 

A pescäda, Zß merlan 
o sälmäo, Zß saumon 
o lingoado, la sole 
o bacalhau, la morue 
a enguia, Vanguille 
a trüta, Za frwifß 
o arenque, le hareng 
a ostra, Ihuitre 
o mexilhäo, Za moule 
o caranguejo, Vecreviase 
a cöbra, le serpent 



ET LES INSECTES 
E INSECTOS.) 

o säpo, le crapaud 

a rä, la grenouille 

o verme, le ver 

a lagarta, la chenille 

a formiga, la fourmi 

a aränha, Varaigrde 

o besöuro, Zö hanneton 

a mosca, Za mouche 

a abelha, Tabeille 

a vespa, Za ^wepö 

a borbolSta, Zö papülon. 
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LES ARBRES ET LES FLEURS. (ARVORES E FLORES.) 



A maceira, le pommier 
a flör, la fleur 
a rosa, la rose 
a pereira, le poirier 
a ameixieira, le prunier 
a cerejeira, le cermer 
a nogueira, le noyer 
o pinheiro, le pin 
a fäia, le sapin 
q freixo, le hetre 
a mädre Silva, le chevre- 
feuille 



olmeiro, Foi^me 

o chöupo, le peuplier 

o crävo, Voßület 

a tülipa, la tulipe 

o lyrio (y = 1), le lis 

o goivo, la giroflee 

a violeta, la violette 

o junqullho, le muguet 

a centaurea, le bittet 

o lilaz, le lilas 

o girasöl, le toumesol. 



LA CAMPAGNE. (O CAMPO.) 



O campo, le champy la cam- 

pagne 
a planlcie, la plaine 
a momtänha, la montagne 
o välle, la vallee 
a coUina, la colline 
a cabäna, la cabane 
a aldeia, le village 
uma gränja, une f ernte 
o molnho, le moulin 
o pastor, le berger 
o abegäo, le vacJier 
o gado, le betail 
a charrüa, la charrue 
o oliväl, le bois d^oliviers 



o pomär, le verger 

a noresta, la foret 

o bösqiie, le oois 

o caminho, le cheinin 

o regato, le ruisseau 

o prido, la prairie 

a ürze, la bruylre 

o trigo, le bU^ le froment 

a seara, la moisson 

a ceväda, Vorge 

a aveia, Vavoine 

o föno, Z^ foin 

a vlnha, Za m^we 

um pinhäl, wnc sapiniere 

um söuto, wnß chataigneraie. 



DIALOGUES FAOILES. 



1. 



Boire et 

Avez-vous faim? 
J'ai bon appetit 
J'ai grand jPaim. 
Mangez quelque chose. 

Que mangerez-vou8? 
Que voulez-vous manger? 
Vous ne mangez pas. 
Je vous demande pardon, 

je man^e tr^s-bien. 
J'ai tres-bien mange. 
J'ai dine d'un bon appetit. 
Mangez encore un morceau. 

Je ne prendrai rien plus. 
Avez-vous soif? 
N'avez-vous pas soif? 
J'ai grand soif? 
Je meurs de soif. 
Buvons. 

Donnez-moi ä boire. 
Voulez-vous prendre un 

verre de vin? 
Prenez un verre de biere. 
Buvez encore un verre de 

vin. 



manger. 

Ten» föme? 

Tenho bom apetlte. 

Tenho müita föme. 

Coma algüma coisa. Sirva- 
se de algüma c6isa. 

De que ha de servir-se? 

De que quer servir-se? 

O senhor näo cöme nada. 

Perdäo, estou comSndo 
muito beni. 

Coml, muito bem. 

Jantei com bom apetite. 

Sirva-se de mais algüma 
coisa. 

Näo tomo mais nada. 

Tem sede? 

Näo tem sede? 

Tenho muita sede. 

Estou a morrer de sSde. 

Bebämos. 

De-me de beber.. 

Quer tomar um copo de 
vinho? 

Tome um copo de cerveja. 

Beba mais um copo de 
vinho. 
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Monsieur, je bois ä votre Senhor N..., bebo ä sua 

sante. saüde. 

J'ai rhonneur de boire ä Tenho a honra de beber a 

votre sante. sua saude. 

2. 

Aller et venir, 

Oü allez-vous? Onde vae? 

Je m^en vais chez nous. Vou pära cäsa. 

J^allais chez vous. la pära sua cäsa. 

D'oü venez-vous? Donde Yim? 

Je viens de chez mon fr^re. (Venho) De casa de meu 

irmäo. 

Je viens de Feglise* (Venho) Da igreja. 

Je sors de Pecole. Säiho agora da escola. 

Voulez- vous venir avecmoi? Quer vir commlgo? 

Oü voulez-vous aller? Onde quer ir? 

Nour irons nous promener. Vämos passeär. 

Nons irons faire un tour de Vämos dar um passeio. 

promenade. 

Jele veux bien; avecplaisir. Com müito gosto. 

De quel cote irons-nous? Päraquelädohavemosdeir? 

AUons au. parc. Vämos ao pärque. 

Prenons votre ami en pas- Quändo passärmos, levemos 

sant. o seu amlgo. 

Comme il vous plaira. Como quizer. 

Monsieur B. est-il chez lui? O sr. B. estä em cäsa? 

II est sorti. Sahiu. 

II n^est pas ä la maison. Näo estä em cäsa. 

Pouvez-vous nous dire oü Pöde dizer-nos onde eile 

il est .all^? föi? 

Je ne saurais vous le dire Näo pösso dizer-lh'o ao 

au juste. certo. 

Je crois qu'il est allö voir Creio que eile foi ver a 

sa soeur. irmä. 

Savez-vous quand il ren- Sähe quando eile voltarä? 

trera? 

Non, il n^a rien dit en s^en Näo sei ; eile näo disse näda 

allant. , quando se föi. 

£n ce cas-lä nous irons Nesse cäso iremos sem 

Sans lui. eile. 
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3. 

Questiom et reponses. 

Approchez, j'ai quelque Venha cä, teuho uma coisa 

cnose ä vous dire. que Ihe dizer. 

J'ai un mot a vous dire. Quero dar-lhe uma palavra. 

Ecoutez-moi. Oi^a-me. 

J'ai ä vous parier. Tenho que Ihe fallar. 

Qu'y a-t-il? Qu'est-ce qu'il O que e? Que e preciso 

y a pour votre Service? , fazer etn seu servi^o? 

C'est ä vous que je parle. E com o senhor que eu fdllo. 

Cen'estpasa vous que je parle. Näo fallo com o senhor. 

Que dites-vous? Que diz? 

Qu'avez-vous dit? Que disse? 

Je ne dis rien. Näo digo nada. 

Entendez-vous? Ouve? 

Entendez-vouscequejedis? Ouve o que eu digo? 

Me comprenez-vous? Entende-me? 

Voulez-vous avoir la bonte Tem a bondade de dizet 

de repeter? outra vez? 

Je vous comprends bien. Bem entendo. 

Pourquoi ne me repondez- Porque näo me responde? 

vous pas? 

Neparlez-vouspasfran^ais? Näo falla francez? 

Tres-peu, Monsieur. Muito pouco. 

Je le comprends un peu, Entendo um pouco, mas näo 

mais je ne le parle pas. o fallo. 

Parlez plus haut. Fälle mais alto. 

Ne parlez pas si haut. Näo falle täo alto. 

Ne faites pas tant de bruit. Näo fä^a tanta bulha. 

Taisez-vous. Cäle-se. 



* • . 



Nem'avez-vouspasditque... Näo me disse que 

Qui vous a dit cela? Quem Ihe disse isso? 

Quelqu'un me Ta dit. Alguem m'o disse« 

Je Tai entendu dire. Ouvi dizer. 

Que voulez-vous dire? Que quer o senhor dizer? 

A quoi cela est-il bon? Para que serve isso? (ou 

aquillo^ si l'objet est loin de 
la personne a qui on parle.) 

Commentappelez- vous cela? Como se chäma issor 

Puls-je vous demander? Pösso fazer- Ihe uma per- 

gunta? 
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Que d^sirez-vous? Que quer? 

Connaissez-yous monsieur Conhece o senhor G...? 

G...? 

Je le connais de vue. Conhe^o-o de vista. 

Je le connais de nom. Conhe9o-o de nome. 



4. 

Uäge. 

Quel age avez-vous? Que idäde tem? 

Quel äffe a monsieur votre Que idade tem seu irmäo? 

frerer 

J'ai dix ans et demi. Tenho dez annos e meio. 

J'ai bientot quiuze ans. Von fazer quinze annos. 

J^aurais seize ans le mois Para o mez que vem, fa^o 

prochain. dezeseis annos. 

J^ai eu dix-huit ans la se- Fiz dezöito annos, a semaua 

maine passee. passada« 

Vous ne paraissez pas si O senhor näo parece ter 

äge. tanta idade. 

Je. vous croyais plus age. Julgava-o com mais idade. 

Je ne tous croyais pas si Näo o julgava com tanta 

ä^e. idade. 

Quel äffe peut avoir votre Que idade terä seu tio? 

oncler 

n a ä peu pres soixante Ha de ter sessenta annos, oti 

ans. tem sessenta annos, poueo 

mais ou menos. 

II a plus de cinquante ans. Tem mais de cincoenta annos. 

C'est un homme de cinquante E homem de cincoenta e tau- 
et quelques aunees. tos annos. 

n peut avoir une soixantaine Ha de ter uns sessenta annos. 

d'annees. 

II a plus de quatre-viugts Tem mais de oitenta annos. 

ans. 

C^est un grand äge. 1^ uma idade avanpada. 

£st-il si äge que cela? Elle e täo idoso como isso? 

II commence ä vieillir. Come9a a envelhecer. 
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5. 
Uheure. 



Quelle heure est-il? 

Dites-mois, je vous prie, 
quelle heure il est. 

II est une heure. 

II est une heure passee. 

II est une heure sonne. 

II est une heure et un quart. 

II est une heure et demi. 

II est deux heures moins 
dix minutes. 

II n'est pas encore deux 
heures. 

II n'est que midi. 

II est pres de trois heures. 

II va sonner deux heures. 

Trois heures vont sonner. 

Ils est trois heures dix mi- 
nutes. 

L'horloge va sonner. 

Voila rhorloge qui sonne. 

II n'est pas tard. 

II est plus tard que je ne 
pensais. 

Je ne croyais pas qu'il füt 
si tard. 



Que höras säo? 

Di^a^me que horas säo, se 

&z favor. 
E uma hora. 
Passa da uma hora. 
Ja deu uma hora. 
E uma hora e um quarto. 
^ hora e meia. 
Säo duas horas menos dez 

minutos. 
Ainda näo säo duas horas* 

E meio dia apenas. 
Säo perto de tres horas. 
Väo dar duas horas. 
Estäo a dar tres horas« 
Säo tres horas e dez minutos. 

O relogio väe dar horas. 
Ahi estä o relogio a dar horas. 
Näo e tarde. 
E mais tarde do que eu 

julgava. 
Näo süppunha que fösse täo 

tarde. 



Le 

Quel temps fait-il? 
II fait mauvais temps. 
II fait un temps couvert. 
II fait un temps affreux. 
II fait beau temps. 
Nous aurons une belle jour 

nee. 
II fait de la rosee. 
II fait du brouillard. 



6.. 
temps. 

Como estä o tempo? 
Estä mäu o tempo. 
Estä o tempo anuviädo. 
Estä um tempo horroröso? 
Estä lindo o tempo. 
- Havemos de ter um lindo 

dia. 
Estä a orvalhar. 
Fäz nevoa; fäz nevoeiro; 

estä o tempo ennevoado. 
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n fait un temps pluyieuz. 

Le temps menace de la pluie. 

Le ciel se couvre. 

Le del se rembrunit. 

Le temps se remet. 

Le soleil commenüe k se 

möntrer. 
D fait bien chaud. 
n fait ime chaleur ^touffante. 
n fait bien douz. 
n fait un temps froid et 

hnihide. 
n pleut; il tombe de la pluie. 
n a plu. 
n va pleuvoir. 
Je sens des gouttes de pluie. 
11 tombe des gouttes de pluie. 
n grele; il neige. 

II a neige. 

n neige ä gros flocons. 

D gfele. 

n a gele. 

Le temps commence ä 

s^amolHr. 
n degele. 

n fait bien du vent. 
Le vent est bien eleve. 
n ne fait pas d^air. 
n eclaire. 

II a Eclaire toute la nuit. 
n tonne« 

Le tonnerre gronde. 
La foudre est tombee. 
Le temps est orageux. 
Nous aurons de l'ouragan. 
Le ciel commence ä s'eclaircir. 
Le temps est bien incon- 

stant. 
D fait bien de la crotte. 

UM LxirOASTSB. I. 



Est& o tempo chnvöso. 
O tempo promette chuva. 
Esta a encobrir-se o ceo. 
O c^o vae aclar&ndo. 
Vamos ter bom tempo. 
Comepa a apparecer o sol 

(comep'd-parecßr). 
Faz bastante calor. 
Faz um calor d^abafar. 
O tempo esta brando. 
O tempo esta frio e hümido. 

Chöve; esta a chover. 
Choveu. 
Väe chover. 

Estou a sentir gotasde chüva. 
Estäo a cahir gotas de chuva. 
Esta ageär ; ou a cahir geäda ; 
esta anevar ; ou a cahir neve. 
Nevou; cahiu neve. 
Estäo a cahir grandes frö- 

cos de neve. 
Esta a gelar. 
Gelou. 
Come^a a abrandar o tempo. 

Esta a desgelar. 

Faz bastante vento. 

O vento esta muito fortö. 

Näo ha uma aragem (uin^ä). 

Esta a fazer relämpagos. 

Fez relämpagos töda a noite. 

Esta a trovejär; esta a fazer 

trovöes. 
A trovoäda rebomba. 
Cahiu algum räio. 
O tempo esta tormentöso. 
Vamos ter um temporal. 
Come9a o ceo a aclarar. 
O tempo esta muito incon- 

stante. 
Faz muita läma. 

6 
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II fait bien de la poussiere. 

II fait bien glissant. 

II fait jour. 

II fait sombre. 

II fait Duit. 

II fait clair de lune. 

Oroyez-vous qu'il fasse beau 

temps ? 
Je ne crois pas qu'il pleuve. 
J'ai peur (ou je crains) qu'il 

ne pleuve. 
Je crains qu'il ne pleuve pas. 
Je le crains. 



Faz muito p6. 

Esta muito escorregadlo. 

fi dia. 

Esta escuro. 

Esta a anöitecer, e noite. 

Faz luär. 

Julga que farä bom tempo? 

Creio que näo chovera. 
Keceio que chova. 

Receio que näo chova. 
Tenho esse receio. 



7. 
Salutation, 



Bonjour, monsieur; je vous 
souhaite le bonjour. 

Comment vous portez-vous? 

Comment va la sante? 

Votre sante est-elle toujours 
bonne? 

Assez bonne, et la votre? 

Vous portez-vous bien? 

Fort bien, merci, et vous? 

Je me porte k merveille. 
Et' vous, comment 9a va-t-il ? 
Comme ä Pordinaire. 
Assez bien, Dieu merci. 

Je suis charrae de vous 
voir en bonne sante. 



Tenha muito bom dia. 

Como pässa? 

Como vae de saüde? 

Tem gosado sempre de boa 

Saude? 
Menos ma; e o senhor? 
Passa bem? 
Muito bem, muito obrigado, 

e o senhor? 
Passo maravilhösamente. 
E o senhor como v4e? 
Na forma do costüme. 
Soffrivclmente, gra^as a 

Dens. 
Estimo bastante vel-o de 

böa Saude. 



On frappe. 
Quelqu un frappe. 
AUez voir qui c'est. 



8. 
La Visite. 



Estäo a bater. 

Bateram. 

Vä ver quem e. 
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Allez ouvrir la porte. Va abrfr a pörta. 

C^est madame B. ]ä a senhora B. 

Je Yous souhaite le bonjour. Müito bom dia. 

Je suis bien aise de vous Tenho muita satisfa^äo em . 

Toir. a ver. 

II y a un si^cle que je ne Ha um seculo que näo a 

vous ai pas vue. , via. 

C'est une rarete que de vous E uma raridäde vel-a. 

voir. 

Asseyez-vous, je vous prie. Sente-se, fa^a favör. 

Faites-moi le plaisir de vous Fa^a-me o favör de se 

asseoir. sentar. 

Donnez vous la peine de Tenha o incoramodo de se 

vous asseoir. sentar. 

Donnez une chaise a ma- De üma cadcira a esta 

dame. senhora. 

Voulez-vous rester ä dlner Quer ficar a jantar com- 

avec nous? nosco? 

Je ne peux pas rester. Näo posso ficar. 

Je ne suis entree que pour Entrei unicamente para sa- 

savoir comment vous vous ber cömo passäva. 

portiez. 

n faut que je m'en aille. Preclso de ir embora. 

Vous etes bien pressee. Esta com müita pressa. 

Pourquoi etes-vous si pres- Porque esta com tanta 

see? pressa? 

cTai bien des choses a faire. Tenho muito que fazer. 

Vous pouvez bien rester en- Pöde demorar-se ainda mäis 

core en moment. um instante. 

Je resterai plus longtemps Para outra vez, demorär-me 

une autre fois. hei mäis tempo. 

Je vous remercie de votre Müito agradecida* pela sua 

visite. visita. 

J'espere vous revoir bien- Espero tornar a vel-a breve- 

tot. mente. 

9. 

Le dejeüner. 

Avez-vous dejeüne? Ja almo^ou? 

Pas encore. Ainda näo. 



* Ott agradeeido (si c'est un homme qui parle). 

6* 
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Vous arrivez ä propos. Chega a proposito« 

Vous dejeünerez avec nous. Ha de almopar comnösoo. 

Le dejeüner est pret. Esta prompto o almö^o. 
Prenez-vousdutheouducafe? Toma cha ou cafe? 

Aimeriez-vous mieux du Quereria (ou queria) äntea 

chocolat ? chocoläte ? 

Je prefere le cafe. Prefiro cafö. 

Que vous oflfrirai-je? Que hei de oflFerecer-lhe? 

Voici du pain frais et des Aqui t^ni päo mölle e tor- 

röties. rädas. 

Lequelaimez-vousle mieux? De quäl gösta mäis? 

Je prendrai un petit pain. Servir-me hei de um pfto- 

sinho. 

Comment trouvez-vous le Que täl acha o cafe? 

cafe? 

Le cafe est-il assez fort? Esta bastante forte o oafe? 

U est excellent. Esta excellente. 

Est-il assez sucre? Teni assücar bastante? 

S^il ne Pest pas assez, ne Se näo teni^ näo fä9a ceri- 

faites pas de fa^ons. monia. 

Faites comme si vous etiez Fä9a conta de que estä 6111 

chez vous. süa cäsa. 

10. 
Avant le diner. 

A quelle heure dlnons-nous A que höras jantaremos 

aujourd'hui? höje? 

Nous dinerons ä deux Havemos de jantar as duas 

heures. horas. 

Nous ne dinerons pas avant Näo jantämos antes das tres 

trois heures. horas. 

Aurons-nous quelqu'un k Teremos alguem a jantar? 

diner aujourd hui? 

Attendez-vous de la com- Espera alguem? 

pagnie? 

J^attends M, B. Espero o senhor B. 

M. D. a promis de venir, O senhor D. prometteu vir, 

si le temps le permet. no caso de que o tempo 

permittisse. 

Avez-vous donne les ordres Deu as ordens necessarias 

pour le diner? para o jantar? 
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Avez-Tous envoye acheter Mandou comprar peixe? 

du poissoD? 

Je n'^ai pas pu avoir de Näo pude aloan^ar peixe. 
" poisson. 

Je crams que nous n^ayons Receio que tenhämos um 

un mauvais diner. mau jantar. 

II faudra faire comme nous Far-se-na o que puder ser. 

pourrons. 

11. 
Le dtner. 

Que vous servirai-je? De que hei de servil-o? 

Voulez-vous un peu de Quer söpa? 

soupe? 

Je V0U8 remercie. Je vous Agradecido. Pepo-lhe que 

demanderai un peu de me de um bocado de carne 

boBuf. assäda. 

n a si bonne mine. Ella tem täo boa apparencia. 

Quel morceau aimez-vous De que sitio gosta mais? 

mieux? 

J'espere que ce morceau est Parece-me que ha de gostar 

a votre goüt. deste bocado. 

Messieurs, yous avez des Meus senhores, os pratos 

plats devant vous. estäo diänte de si. 

Servez-vous. Slrvam-se. 

Prenez sans fa^ons ce que Sirvam-se do que mais 

vous aimez le mieux. gostarem. 

Voulez-vous un peu de ce Quer um pouco deste as- 

roti? sado? 

Aimez-vous le gras? Gosta do gordo? 

Donnez moi du maigre, sMl De-me do magro, se faz 

vous plalt. favor. 

Comment trouvez-vous le Que tal ächa o assado? 

röti? 

II est exoellent, d^licieux. Estä excellente, delicioso. 

Que prenea-vous avec votre De que se serve para acom- 

viande? panhar o cozido? 

Vous servirai-je des le- Sirvo-o de hortalipa? 

gumes? 

Voulez-vous des pois ou Quer ervilhas ou couve-flor? 

des choux-fleurs? 
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Je vais V0U8 passer un mor- Vou dar-lhe um peda^o 

ceau de cette volaille. desta ave. 

Je vous remercie, je ne Muito obrigado, näo tomo 

prendrai rien davantage. uiais nada. 

Vous etes un pauvre man- O senhor e mau comedör. 

geur. 

Vous ne mangez rien. O senhor näo cöme nada. 

Je vous demande pardon, je Perdäo, eu fapo as honras 

fais honneur a votre dlner. ao seu jantar. 



12. 
Le thL 



Avez-vous apporte tout ce 

qu'il faut pour le the? 
Tout est sur la table. 
L'eau bout-elle? 
Le the est tout pret. 
On vous attend. 
Me voici. 
Nous n'avons pas assez de 

tasses. 
11 nous faut encore deux 

tasses. 
Apportez encore une cuiller 

et une soucoupe. 
Vous n'avez pas apporte les 

pincettes. 
Prenez-vous de la creme? 
Le the est si fort. 
Je vous demanderai encore 

un peu de lait. 
Voici des gateaux et des 

galettes. 
Prefi^rez-vous les tartines? 
Je prendrai une beurree. 
Passez l'assiette par ici. 
Sonnez, s'il vous plait. 

II nous faut encore de l'eau. 
Apportez-la le plus tot pos- 
sible. 



Trou^e tudo o que e pre- 
ciso para o cha? 

Esta tudo em cima da meza. 

Ferve a agua? 

Esta prompto o cha. 

Estäo ä sua espera. 

Aqul me tem. 

Näo temos chävenas suf- 
ficientes. 

Faltam-nos ainda duas chä- 
venas. 

Träga mais uma colhör e 
um pires. 

Näo trou^e as tenäzes para 
o assücar. 

Töma nata? 

O cha esta täo forte. 

Vou pedir-lhe mais um 
pouco de leite. 

Aqui tem bölos, e pasteis. 

Quer antes pasteis de nata? 
Tomarei uma fatia. 
Passe o prato por aqui. 
Töque a campainha, se faz 

favor. 
Ainda nos fälta agua. 
Träga- a o mais depressa 

posslvel. 
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€hez-vous, Avfe-se. 

3rtez Passiette avec Leve o prato comsigo. 

IS. 

3 the est-il assez sucre? O seu ch& tem bastante 

assucar? 

mis assez de sucre Deitei assücar sufficiente do 

18 votre the? seu chd? 

t excellent. Estä excellente. 

3 Paime pas si sucre. Näo gösto delle com tauto 

assucar. 

i the est tr^s-bon. O seu cha e muito bora. 

achetez vous? Onde o compra? 

ichete chez . . . Compro-o na loja de . . . 

-vous deja fini? Ja acabou? 

en prendrez encore Ha de tomar mais uma cha- 

3 tasse. vena. 

kis vous en verser une Von deitar-lhe meia cha- 

ni-tasse. vena. 

ne me refuserez pas. Näo ha de recusar-m'a. 

ai pris trois tasses, et Ja tomei tres chavenas e 

n'en prends jamais nunca tomo mais. 
^antage. 
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NOTIONS PRfiLIMINAIRES. 

1. 

II y a dans la langue portugaise dix especes do 
mots qui composent le discours, savoir: le substantif, 
Tarticle, l'adjectif, le pronom, le verbe, le participe, Tad- 
verbe, la pröpositiou, la conjonction et rinterjection. Les 
six premi^res sont variables et les quatre dernieres in- 
variables. 

2. 

Le substantif, l'adjectif, le pronom et Farticle ont 
deux nombres: le singmier et le pluriel; deux genres, le 
masculin et le feminin. L'article et quelques pronoms 
ont cinq cas: le nominatif, le genitif, le datif, Taccusatif 
et Pablatif. Les verbes ont des modes, des temps et des 
personnes; le participe a des temps. 



OHAPITEE L 

DE L'ARTICLE. 
3. 

II y a en portugais deux sortes d'articles: l'article 
d^fini, 0, a (le, la), et Tarticle indefini, wwi, xcma (un, 
une). 

OB LxxrCABTBB. II. 1 



Diclinaison de Varticle difini, 

SiNOCLIER. 



NOM. 

Gbn. 
Dat. 
Accus. 

Ablat. 



o, 

do, 

ao. 



Mascul. 

le 
du 



no. 



au 

le 

au, dans le 



pelo, par le. 



da, 

a, 

a, 



Femin. 

la 

de la 

ä la 

la 

dans la; ä la 



\ peia, par la. 



Plüriel. 



Mascul. 

NoM. OS, les ■ 
6en. dos, des 
Dat. aos, aux 
Accus. OS, les 

aux, dans les 



Ablat. | *f ' ' , 

( pelos, par les. 



Femin. 



as, 



das, 
as, 
as, 
j nas, 



les 

des 

aux 

les 

aux^ 



\ pelas, par les. 



dans les 



NoM. 
Gen. 

Dat. 

Accus. 



Diclinaison de Varticle indefini. 



Singulier. 



Mascul. 



I d'un 



um, un 

dum, ou 
de um, 

a um, ä un 
um, . un 

n'um, ou) dans un 
Ablat. { em um, ) ä un 

por um, par un. 



Femin. 



uma. 



duma, ou j „ 
de uma, ) 



une 
une 



a uma, a une 
uma, une 

( em uma, ) dans une 



\- 



uma. 



i« 



une 



por uma, par une. 



Plüriel. 



NoM. 
Gen. 



Mascul. 
uns, des, quelques 

des, de quelques 

ä des, ä quelques 
des, quelques 
a des 
ä quelques 



( d' uns, 
I de uns. 
Dat. a uns, 
Accus, uns, 

( n'uns, 
Ablat. \ em uns, 



umas, 
d'umas, 
de umas, 
a umas, 
umas, 
n' umas, 
em umas. 



Femin. 
des, quelques 

de quelques 

ä des, ä quelques 
des, quelques 
ä des 



ä quelques 
^or}xn8,pardes,par quelques ( por umas, par des, par quelques. 



4. 

Bemabque. L'article um an plnriel se traduit de$, quand il est 
Joint a an nom qui d^signe des paires ou la r^union de choses. 

dlfaidte tem umas cdlgas muito honitas, 
Le tailleur a des pantalons tr^s-jolis. 

pddetro vende umas semeas muito finas. 
Le boulanger vend des sons tr^s-fins. 

Le meme article au pluriel se traduit par quelques 
pour designer une partie ou une portion des personnes 
ou des choses dont on parle. 

Eneontrei uns amigos, 

J*ai rencontre quelques amis. 

jardineiro deu-me umas laranjas, 

Le jardinier m'a donne quelques oranges. 

6. 

La declinaison des articles consiste dans leur con- 
traction avec les prepositions a (ä), de (de), em (dans), 
et por (par). C'est donc par eontraction, par Elision, 
ou par le changement de lettres qu'on dit: 











pröp. 


art. 


do 


au 


Heu 


de 


, , , de 





ao 


» 


» 


» 


a 





t 

a 


» 


» 


» 


a 


a 


no 


» 


» 


)) 


em 





pelo 


» 


» 


» 


por 


0. 



7. 

Les Portugais n'ont point d'article pour accom- 
pagner le substantif pris dans un sens partitif, au sin- 
gulier. Quand ils veulent exprimer qu'un substantif est 
pris dans un sens partitif, ils l'emploient sans article: 

De-me päo, donnez-moi du pain 



» 


affua, » 
vinko, » 


de l'eau 
du vin 


» 


fructa (c nul) » 
lenha » 


du fruit 
du bois 


» 


dinheiro » 


de Targent, 



Tem papelf Avez-vous du papier? 

Este methodo nada tem difficU, cette methode n'a rien de difficile. 

De-me bbm päo, donnez-moi de bon pain. 

Meme au pluriel on supprime Farticle indefini tontes 
les fois que le substantif n^est pas accompagne d^nn 
adjectif: 

A Lomhardia produz figos, amendoas, arroz e trigo. 

La Lombardie produit des figaes, des amandes, du riz et da bl^. 

Se eu tivesse amigos, si j'avais des amis. 

aenhor tem riquezas, vous avez de la fortune. 

Nos temos amigos, nous poss^dons des amis. 

Elle tem boas casas, il possede de belles maisons. 

Näo Ihe farei recriminagöes, je ne vous ferai pas de reprocbes. 

9. 

Mais si les substantifs sont accompagnes d^adjectife, 
on peut choisir, employer ou ne pas employer Farticle in- 
defini : 

A Lomhardia produz uns figos muito apreciados \ umas amendoa» 
excellentes \ um arroz muito alvo ^, e um trigo magnifico, * On peut dire 
aussi tout simplement: A Lomhardia produz figos muito apreciadot, 
amendoas excellentes, etc. 

Aqui tem umas boas pennas. ou ) «7. . . , , , 

A^ ' ^ L* t Voici de bonnes pl 

Aqm tem boas peJinas, ) *^ 

Quer emprestar-me uns livros seusf Voulez-vous me preter quel- 

ques-uns (de) vos livres? 

10. 

Remarqce. On n^exprime pas en portugais la particule de qoi 
suit les adverbes, tels que: 

beaucoup de, muito, a (sing.) 
beaucoup de, muitos, as (plur.) 
^ , ( demasiadoj ou 

»'"'P <**' I demmi 

Combi en de? quantof 
autant de, tanto, os, etc. 

et ces adverbes fran^ais (ezcepte «trop») se changent en adjectifis: 

Muito vinko, beaucoup de vin. 
Muitas cidades, beaucoup de villes. 
Sal demais, trop de sei. 

^ appreciees. ^ excellentes. ^ tres-blanc ^ magnifique: 



umes. 



Qucinto dinheirof Combien d'argeut? 
Tanta came, antant de Tiande. 
Pouco päo, peu de pain. 
Bastantes tnafäs, assez de pommes. 
B(utantes paizes, bien des pays. 

11. 

L'article partitif de, s'il est pr^c^d^ d'un substantif, 
doit se rendre par la preposition de: 

Uma multidäo de povos, une multitude de peuples. 

Le meme articie, au pluriel et precede d'un substan- 
tii^se rend par Tarticle o, a, o«, as au genitif: 

A maior parte dos homeus, la plapart des hommes. 
Grande numero dds pessoas qua vi, un grand nombre des personnes 
que j'ai vues. 

12. 

Quand on emploie, en fran^ais, le, la^ les pour ex- 
primer une comparaison, on traduit Tarticle litt^ralement: 

De todas estas senhoras, sua irmä era a que estava mais a/flicta. 
De toutes ces dam es, votre soenr etait la plas afflig^e. 

Rbmabqde. II faat repeter le verbe etre en portngais avec la 
signification de estar, parce qu'on ne peut dire 8er a/ßicto. (Voir 
!•*■ cours n® 1.) 

13. 

Quand on emploie l'article le pour marquer une qua- 
lite marquee au plus haut degre, sans aucune idee de 
comparaison, alors on omet Tarticle, e^ on donne ä Tad- 
jectif la terminaison issimo du superlatif : 

Sua irmä näo cho7'a, ainda mesmo que esteja a/flictüsima, 

Votre soeur ne pleure pas, lors meme qu'elle est le plus afflig^e. 

14. 

Quand le substantif est employe dans un sens de- 
termine, on supprime quelquefois Tarticle pour donner 
au style plus de rapidite, selon la construction fran^aise: 

Velhos, mulheres, crean^as, tttdo /oi massacrado, 
Yieillards, femmes, enfants, tout fut massacre. 

On pourrait aussi dire: oa velhoSy as mulheres, etc. 



15. 

Od supprime aussi l'article en portugais, dans les 
noms precedes de quelque determinatif, ou de pronoms, 
et avant les substantifs qui sont determines par eux- 
memes, ou qui sont pris attributivement. 

Este livro e meu, ce livre est (/e) mien. 

Isto e verdade, ceci est (une) verite. 

Substantivo e uma palava variavel, (le) substantif est un mot yariable. 

Pohreza näo e vileza, (la) pauvret6 n'est pas (une) vilete. 

16. 

L'article defini o a la particularite de substantiver 
une partie quelconque du discours (les adjectifs, les 
verbes et les prepositions) i 

licito e muitas vezes capa do ülicito. 

(Le licite est souvent manteau de rillicite.) 

Une action licite est souvent un manteau (couverture, mojen de 

dissimulation) d'une action illicite. 
amar a patria 4 seniimento natural. 
Aimer la patrie est un sentiment naturel. 
como, quando, o porque. 

Le comment, le quand, le pourquoi: c'est-a-dire : 
La maniere, l'occasion, et le motif. 

17. 

Rbmarque. Dans les exemples ci-dessus, on ajoute Tarticle 
en portagais quand il est supprime en fran^ais avant les verbes (p 
amar, aimer); on supprime Tarticle indefini en portugals quand on 
Temploie en fran^ais (e sentimento, est un sentiment; e capa, est 
un manteau). Ceci est tres-commun, et conforme au genie de ridiome 
Portugals. 

18. 

Avant les noms propres, et avant les adjectifs pos- 
sessifs (meuy mon, teu^ ton, seu^ son, etc.) on emploie, 
en portugais, Tarticle quand le nom est le sujet de la 
proposition ou quand l'adjectif fait partie du sujet: 

senhor Vieira veio hoje, monsieur Vieira est venu aujourd'hoi. 
teu livro e bem bonito, ton livre est bien joli; 

mais avant les pronoms possessifs* on supprime Farticle: 

Este livro e meu, ce livre est le mien. 

* meu, mien; minha, mienne. Les pronoms possessifs en porta- 
gais ne different point des adjectifs possessifs. 



19. 

L^article defini, a Taccusatif, c^est-k-dire employe 
comme compl^ment, peut representer un adjectif, un sub- 
stantif, ou une preposition. Dans ce cas Tarticle sub- 
stitue les pronoms elle^ ella (il, eile); il est precede da 
verbe dans les propositions principales, et plac^ avant 
lui dans les propositions incidentes: 

Vüte Pedro ^ — enconfrei-o hoje, As-ta va Pierre? — je Tai 

rencontre anjourd'hui. 
Näo sei se o viste, je ne sais pas si tu 1*as vn. 

20. 

On supprime l'article avant les noms propres de 
ceux a qui nous nous adressons, et avant les adjectifs 
possessifs quand ceux-ci s'accordent avec des noms qui 
designent une parente: 

Antonio^ venha cd, Antoine, venez ici. 

Meu pae deu-me um livro, mon pere m'a donn^ un livre. 

21, 

Quand Tarticle le substitue en fran^ais un substan- 
tif ou un adjectif, cet article ne- se rend pas en por- 
tugais dans les reponses: 

A senhora e a doentet Sou. 

Madame, etes-vous la malade? Je la suis. 

A senhora estd doentet Estou. 
Madame, etes-vous malade? Je le suis. 



OHAPITEE n. 

DU SüBSTANTIF. 

I. 

Du genre des substantifs. 

22. 

Sont du genre masculin: 

si) Les noms des homiues, des apges et des dieux de 
la faole: 

Achilles, Jupiter, Seraphim, Archdnjo (ch = k). 

b) Les noms des vents, des fleuves, des monts et 
des mois: 

o Norte, o Sul, o Tejo \ o Amazonas, o Hymalaya, o abril. * 

c) Les noms des animaux mäles: 

hörnern^ (em = ain), o cäo^, o elephänte^, o cavdllo^^ o gdto^, 
o gallo,^ 

Remarque. II y a des noms qui restent toujours masculins, quoi- 
qaMls designent un etre male oa femelle : o rouxinol, le rossignol, o ja" 
vali, le sanglier, o corvo, le corbeau, o lagarto, le Uzard. Et si on 
yeut designer qne c'est une femelle (femea) on dira: a femea do 
Corvo, ou corvo-femea, 

d) Les noms qui designent l'occupation, l'art ou le 
metier des hommes: 

medico, medecin, o sapateiro, cordonnier, o alfaiate, taUleur, 
o juiz, juge. 

EzcEPTiONS : a sentinella, le factionnaire, a guarda, la garde ; mais 
o guarda, le gardien, est mascalin. 



^ Tage. 2 Avril. ' homme. * chien. * elephant. • cheTaL 



' Chat. ^ coq. 
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e) Les noms qui terminent en e sourd: 

dpice, sommet, o vertice^ sommet, o alambique, alambic, o corte, 
la conpe, o aidmbre, ambre, o azouge^ mercare, o tapete, tapis, o in- 
fdnte, enfant, o parente^ parent, o ramalhete^ bouqaet. 

ExcBPTioNS: a verdade^ Terite, a drvore, arbre, a net'e, neige, 
a Corte, la bergerie, Tötable (m^me prononciation que corte, coape)^ 
a Corte, la cour. 

f) Les noms qui terminent en äe^ du^ eu^ öe: 

o pde, pbre, o calhdxt, cailloiUL, o hreu, brai, o heroe, beros. 
Exception: a ndu, vaisseau. 

g) Les noms qui terminent en ao, quand la pre- 
mi^re lettre de cette syllabe n^est pas p, 8^ ou d: 

o limcU), limon, o feijäo, haricot, o troväo, tonnerre, o carväOy 
charbon. 

h) Les noms qui terminent en i, o, o, ui 

o comboi, convoi, o avo, aieul, o lenho, tronc, o bdku, bahut, o 
rehffiOy montre, o capdcko, paiilasson, o livro, le livre. 

ExcBPTioNS: a grey^ peuple, a lei, loi, a enxo, dololre, a ovo, 
aienle, a ilho, oeillet, a mö, meule, a tnbu, tribu. 

i) Les noms qui terminent en im, om, um: 

o /im, ün, o sellim, seile rase, o moiim, tapage, o som, le son, 
o drlequim, arlequin, o alecrim, romarin, o beleguim, agent de police, 
o jejum, jeune. 

k) Les noms qui terminent en i et r: 

pinhal, sapiniere, o olivdl, bois d'oliviers, o corredor, corridor, 
o colldr, Collier, o cobertor, couverture de lit, o curaddr, curateur, 
o iutor, tuteur, o corde'l, ficelle, o funil, entonnoir. 

EzcEPTioNS : a collier, cuiller, a dor, douleur, a flor^ fleur, a cur, 
cduleur. 

1) L'infinitif des verbes pris substantivement : 

o amar, aimer, o ler, lire, o ouvir, ouir, o ser eu bom, moi etre 
bon, o amar a patria e sentimento natural, aimer la patrie est un 
sentiment natarel. 

m) Les noms qui au singulier sont termines en s 
ou z: 

o dtlas, atlas, o dz, as, o abestruz, autruche, o arroz, riz, o dlcatruz^ 
godet, o dlca^üz, reglisse, o dlgöz, bourreau. 

ExcEPTiONS: a pdz, paix, a tendz, pincettes, a torquez, tenaille, 
a lüz, lumiere, a vez, fois, a foz, embouchure d*aii fleuve, a cutis, 
^iderme, a vöz, voix, a noz, noix, a cruz, croix. 
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23. 

Sont du genre feminin: 

a) Les noms de femmes, ceux des deesses, nymphes 
€t furies de la fable, ceux des sciences et des arts, ainsi 
que les noms des vertus et des vices: 

a chimica (ch = k), chimie, a philosophia, philosophie, a oiiit- 
vesaria^ orfevrerie, a typographia, typographie, a /e, la foi, a espe- 
ranga^ l'esperance, a cariddde, charite, a ira, la colere, a embriaguez, 
l'ivresse. 

Exception: o jogo, le jeu. 

1>) Les noms de regions, de villes et de bourgs; cepen- 
dant quand les regions, les pays ou les villes ont des 
noms communs, ceux-ci conservent le genre: 

Porto, le port, a Bahia, la baie, o Pombal, le colombier, 
o Rio de Janeiro, le fleuve de janvier; 

quelquefois on considere aussi masculins les noms de 
quelques regions, quand ils se rapportent au genre des 
noms «royaumes, monts, rivieres»: 

Portugal j o Cdiro, o Indostäo, o Paraguay, o Brasil. 

c) Les noms d'animaux femelles: 

a cadella, chienne, a e'goa, cavalle, a galHnha, poule; 

il y a cependant des noms qui, ayant une seule termi- 
naison, sont toujours feminins, quoiqu'ils designent in- 
differemment des etres mäles ou femelles: 

a on^a, panthere, a serpente, serpent, a aguia, aigle, a andorinhOf 
hirondelle; et si on veut designer le male (mdcho), on dit o macho 
da onfa, ou a on^a-macho. 

d) Les noms qui designent Tart, le metier ou rocoa- 
pation des femmes: 

a costureira, couturiere, a lavadeira, blanchissense, a dma, nonr- 
rice, a criada, servante. 

e) Les noms qui terminent en a, a, et ade: 

a casa, maison, a romä, grenade, a magä, pomme, a felioidade^ 
bonheur, a bolaa, bourse, a idade, äge, 

ExcEPTiONs: clima, climat, o cometa, com^te, o diadema, dia- 
<leme, o emblema, embleme, o tkema, tbeme, o sophisma, sopbisme. 

f) Les noms qui terminent en e: 

a mare, maree, a gale, gaU. 

ExcEPTioNS: cafe, caf^, o rape, tabac (a priser), o bdldrii, 
baudrier. 
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g) Les noms qui terminent en ^äo^ säo^ et däoi 

a adora^äOy adoratioD, a extenaäo, eztension, a bengäo, b^n^diction, 
•a direc^äo, direction, a aptidäo, aptitade. 

ExcBPTions : o algodäo^ coton, o corafäo, coeur, o eondäo, pri- 
TÜege, prerogative. 

h) Les noms qui terminent en em (= ain franpais): 

a imdgem, image, aimptgem, dartre, a ferrugem, ronille, a Itnhd- 
gem^ lignage, a origemj origine, a mctrgem^ marge. 

ExcBPTioNS: pdgem, le page (d'im prince), o bStn, le bien, o tr&m 
train, o vintem^ monnaie portugaise de cuivre, o desdSni, dedain, o 
vdiv^m, belier, o assSni, surlonge du boeuf. 

24. 

U y a des noms qui sont communs aux deux genres, 
€t qui peuvent etre precedes de rarticle o ou a: 

vigia, sentinelle, gwa^ gnide, ataidia, yedette, persondgem, per- 
sonnage, cumpliee^ complice, mdrtyr, martyr, ^npia, espion, consorte, 
«onsorte^ inferprete, interprete, testemunha, temoin, alguem, quelqu'un, 
ninguem, personne. 

La formation du genre feminin dans les substantifs 
a lieu en changeant o en a, et äo en ä, sMls terminent en 
o ou äo au masculin; et s'ils terminent par une con- 
sonne, on leur ajoute un a: 

generdl, general, generdla; professör, professeur, pro/essora; 
^spoaOj epoux, esposa; camponez, paysan, camponeza; juiz^ y^ge, juiza; 
löbo, lonp, lüba; pagäo, payen, pagä; aldeäo, villageois, aldeä, 

ExCEPTiONS: m, roi, rainha; consuJ, consul, consulesa; duque, 
duc, duqueza; baräo, baron^ baroneza; comiläo, grand mangeur, comilona; 
cäOf chien, cadella; cavdllo, cheval, egoa; leäo, lion, leda; v'eado, 
cerf, cor^a; abestrüz, antrucbe, ema; rhinoceronte, rhinoceros, abdda; 
hoi, boeuf, vacca; heroe, beros, heroina; carneiro, mouton, ovelha; 
paträo, patron, patroa; frade, moine,/retra; bode, bouc, cabra, chevre; 
sacerdote, pretre, aacerdotisa; imperador, empereur, imperatriz; gallo^ 
coq, gallinha; embaixador, ambassadeur, embaixatriz] judeu, juif, 
judia; prior ^ prieur, prior esa; abbade, abbe, abbadessa. 



II. 

De la formation du pluriel des substantifs * 

25. 

Les noms termines en voyelles ou diphtongues 
forment le pluriel par Paddition d'un s: 

* Ces regles sont anssi applicables aux adjectifs et aux pronoms. 
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livro^ le liyre, livros; a ma^ä, pomme, magäa; a mäOf maio, 
mäos; o pdu, batOD, paus; o teu, ton, tien, tetts; o seu, son, sien, lenr, 
seus; a tua, ta, tienne, tuas; a sua, sa, sienne, leur, suas. 

ExCEPTiONS: Quelques noms en äo fönt le plariel 
en äes: 

capitcby capitaine, capitäes; o päo^ pain, päes; 

d^autres changent ao en des: 

a acgäOf action, acgöea; occasiäo, occasion, occasiöes; tentafäOf 
tentation, tenta^,Öes. 

26. 

Les noms termines en al, ol, ul, changent le I 
en es: 

quintdlj j ardin, quintdes; o dlcobl^ alcool, dlcobes; azul^ bleu, 
azues; real^ royal, redes, 

ExcEPTiONS: o mdly mal, mdles; o consul, consal, consules; real 
(monnaie de compte), reis. 

27. 

Les noms termines en el et II faible, changent ce8 
lettres en eis: 

papely papier, papeis; o mövel, meiible, moveis (o predominant) ; 
fdcily facile, fdceis; hdbil, habile, hdheis (jd predominant). 

28. 
Les noms termines en II fort changent le 1 en s: 

ardü, ruse, ardis; o funily entonnoir, funia, 

29. 
Les noms termines en m, changent le m en ns: 

hörnern, homme, homens; a virgem, vierge, virgens; a imdgenty 
Image, imagens; bom, bon, bons. 

30. 

Quand les noms terminent en r ou z, on leur ajoute 
es pour former le pluriel: 

mdry mer, mdres; a mulher, femme, mulheres; a noz, noix, notes; 
a luz, lumiere, lüzes, 

31. 

Les noms termines en s au singulier (alfirea^ sous- 
lieutenant, arräes^ patron de barque, etc.) ne changent pas 
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au pluriel; except^ detis (dans le sens mythologique) 
qui fait deuaeSj dieux. 



32. 

Les noms propres n^ont de pluriel que dans le sens 
figure, pour signifier des individus de la meme classe. 
On dit 08 Virgüioa^ 08 Homero8^ pour d^signer les poetes 
c^läbres comme Yirgile et Homere. 

33. 

On emploie toujours au pluriel les paires ou la 
reunion de choses de la meme esp^ce: 

as cal^as, les pantalons, preces, les prieres pnbliqaes, as fezes^ la 
scorie des m^taux, tis fduceSy la gneule des betes farouches, as exe- 
quias, les obsbqnes, os vtvereSf les Tivres, as semeas, la son de farine. 

Excbption: a tesouroy les ciseaux. 

34. 

II y a des noms qui ont une seule terminaison pour 
dösigner le singulier et le pluriel: 

pires, soncoape, cdes, quai, al/eres, sous-lieatenant, ourwes, or- 
ffevre, arrdes, patron de barqne. 



CHAPITEE in. 

DE L'ADJECTIF. 
I. 

De la formation du feminin des adjectifs. 

35. 

Quelques adjectifs sont uniformes^ ayant une seule 
terminaison pour Jes deux genres ; d'autres sont biformes^ 
ceux-ci ayant des terminaisons differentes pour le genre 
masculin et pour le feminin. 

36. 

Les adjectifs uniformes terminent en e, 1, ar, az^ 
iz, or, oz, im: 

alegre, gai; /eä/, loyal; amdvel, aimable; /aciY, fädle; rutm, 
mauvais; Singular, singulier; capaz, capable; /eliz, heureux; veloz, 
veloce; super ior, superieur; inferior, inferieur. 

ExcEPTiONS: este, ce ou cette ou ce-ci, esse, celui, etc., aquelley 
celui, etc., hespanhul, espagnol; qul fönt au feminin: esta, essOy 
aguella, hespanhöla. 

37. 

Les adjectifs biformes terminent en o, ^z, u, um; 
ils forment le feminin, les premiers en changeant o en a ; 
les autres, en leur ajoutant un a; il y en a aussi d'autres 
qui terminent en oni et qui changent le m en a; et 
encore d'autres en äo, qui changent ces lettres en a: 

justo, }VLStQ, justa; indio, indien, india; poriuguez, portugais, par- 
fugueza; nu, nu, nüa; bom, bon, böa; unij un, uma; säo, sain, sä; 
alguniy quelque, algüma. 

ExcEPTiONS : commum, commun, qui est invariable ; mau, mauTais, 
md; meu, mon, mien, minha; ieu, ton, tien, tua; seu, son, sien, sua» 
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II. 

De la formation du pluriel des adjectifs, 

38. 

Elle suit les memes regles que pour la formation 
du pluriel des substantifs (voir n** 25): 

alegre, alegres; ledl^ ledes; igual, igudes; amavel, amdveis; facily 
faceii; ruim, ruins; Singular, Singular es; capdz, capdzes; velöz, velozes; 
jasto, justos — justOy justas; inglez, inglezes — ingleza, inglezäs; super ior^ 
superiores', este, estes — esta, esias; aquelle, aquelles — aquella, aquellas; 
kespanhol, hespanhoes — hespanhöia, kespanhölas; nü, nus — nua, nüas; 
honiy bons — 6oa, hoas; algum, alguns — alguma, algumas; säo^säos — 
ad, säs; commumy communs; mau, maus — wo, mds; meu, meus — minhay 
minhas ; seu, seus — sua, süas. 



IlL 

Division des adjectifs. 

38. 

Les adjectifs, s'ils expriment une qualite du sub- 
stantif, s'appellent qualißcatifs ; s'ils expriment les dif- 
ferentes manieres d'etre sous lesquelles nous considerons 
les substantifs, ils se nomment determinatifs. Ceux-ci se 
subdivisent encore en numSrausc^ dSmonstratifs^ possessifs, 
et indifinis, 

IV. 

Des adjectifs qualificatifs. 

40. 

Parmi les adjectifs qualißcatifs, il y en a qui de- 
|,nvent des substantifs; d'autres qui derivent des verbes, 
«t d'autres encore qui derivent des langues etrangeres, 
jrincipalement de la langue latine. 

41. 

S'ils derivent d'un nom de ville, village, province on 
^8) ils prennent les terminaisons dont on voit le rap- 
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port avec les terminaisons fran^aises, dans les exemples 
suivants: 

portugue2r, yortvLgais arat)e, arabe japone;?, japonais 

frsincez, fran^ais africano, &fricain cbim, chinois 

allemao, allemanc^ americano, americmn parisieTise, parisienne 

hespanAoV, espagno/ romano, romain lisbonefwe, Wshomenne 

suisso, Baisse it&Wdno, itaXien londitno, de Londres 

rüsso, russe austriaco, autricbien portaen«e, de Oporto 

polaco, polonais bungaro, hongroi« coiiimbricen«e,deCoimbre 

hollande2r, hoUaDdatd brasileiro, bresilten grego, grec 

n6ruegue2r,norwegeoi8 persa, perse turco, turc. 

saeco, suedoi« indio, Indien 

42. 

Les terminaisons des adjectifs derives de substan- 
tifs qui ont une meme etymologie dans les deux langues^ 
ont aussi quelque analogie, ou du moins un rapport 
tres-constant: 

air, er, are = dro: eher, coro, clair, claro, rare, raro 

ile = il : utile, utily docile, docily febrile, febril 

e = o : digne, digno, riebe, rico, juste, jüsto^ sage, sdbio 

eux, ant = 6so (s = z^ : vertueux, virtuöso, paresseux, preguifoso, 

puissant, poderöso, etonnant, espantöso 
ele = el : fidele, fiel 

if = ivo : immersif, immersivOy imperatif, imperativo 
ier = eiro: grimacier, mogangueiro 
e = ado: effemine, afeminado, 
ais = ^8SO: epais, espesso. 

alf el = al: annuel, annudl, ovale, oval, moral, mordl, 
ent = ^nte: prudent, prudente, different, dijferente, 

II y a encore des adjectifs (derives de substantifö) 
avec d'autres terminaisons: 

ao — säo, sain; ftjo — sertanejo, Thabitant de Tinte riear d'an 
pays sauvage; ento — ciumento, jaloux; ildo — narigudo, qui a nn 
grand nez; dp — superiör, superiear. 

43. 

Les terminaisons les plus communes des adjectifs 

derives des verbes sont ädo^ ante, dvel^ ivU^ äOj aux- 

quelles correspondent en franpais les terminaisons i^ ant^ 

able^ iblCy et ain: 

pardonnable, perdoavel, pardonne, perdoddo, aimant, amante^ fu- 
sible, fusivel, sain, säo; 

et encore i^o et lo = ant: 

escorregadifo ou escorregadio^ glissant. 
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44. 

lies terminaisons des adjectifs derrres du latin sont 
familiäres aux fran^ais oü il j aussi beanconp de mots 
latins: 

dureo^ fait d*or; argenteo, argentin; beilico^ belliqaeux; celeate^ 
Celeste; terrestrey terrestre, etc. 



ä) Degres de comparaison des adjectifs qnalificatifs. 

45. 

On forme le comparatif d'un adjectif en faisant pre- 
ceder celui-ci des adrerbes mäis (plus), menos (moms) 
ou täo (aussi) : 

Joäo e mais velho do que Pedro. 
Jean est plus vieux que Pierre. 

O cHma do norte e menos suave do que o do sui, 

Le climat du nord est moiDS doax que eelui du sud. 

O filko e täo avaro como o pae. 
Le fils est aussi avare que le pere. 

46. 

Les adjectifs bom (bon), mau (mauvais), gründe 
(grand), pequeno (petit), alto (haut), baia:o (bas) ont le 
mSme comparatif (mais bom^ etc.) et encore un autre, 
irr^gulier, d'origine latine, savoir: 

melhor, meilleur, peiör, pire, menor, plus petit, superior, plus 
haut, inferior y plus bas. 

47. 

Le superlatif abaolu exprime uniquement le sens de 
Tadjectif dans un degr^ eleve, sans comparaison; il 
est connu par l'adverbe muito (fort ou tres) qui le pre- 
c^de: 

muito rico, tres-riche, muito formosa, tres-belle, muito enraivecidoy 
tr^s-enrage, muito recto (c nul), fort droit ; 

ou par la terminaison issimo, d'origiue latine: 

mulher formosissimaf une femme tres-belle, hörnern riquissimo, un 
homme tr^s-riche. 

48. 
Les adjectifs termines en 

BS LXHCA.8TBX. II. 2 
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äo, om, um, au superlatif, changent ces terminai- 
S0D8 en nlssimo: 

väoy Tain, vanissimo; bom, bon, bonissimo*; commumf commnD, 
communissimo ; 

Tel, chaDge en bilissimo: 

amavely aimable, amabilissimo; 

z, change en cissimo: 

veloz, veloce, veloctssimo; /eVtV, heureax, felicissimo. 

Quelques adjectifs prennent au superlatif la forme 
latine meme dans la radicale: 

acre^ äcre, acerrtmo, tr^s-äcre doce, donx, dulcissimo 

amigo^ ami, amidssimo frio, froid, frigidissimo 

dspero, apre, asperrimo humilde, humble, humil%89imo 

celebre, celebre, celeberrimo nobre^ noble, nobilissimo 

cruel, crnel, crudeltssimo misero, miserable, miserrimo 

difficil^ dlfficile, difficüimo sagrddo, sacr^, sacratissimo 

facii^ facile, facilimo salubre^ salnbre, scUuberrimo. 

49. 

Le superlatif relatif est litteralement le superlatif 
franpais; on le connalt par Farticle o et Tadverbe mais 
ou menos precedant le positif: 

mais velho, le plus yfeux 
mais avdro, le plus avare. 

b) Augmentatifs et diminutifs. 

50. 

Avec les adjectifs qualificatifs on forme des augmen- 
tatifs et des diminutifs: 

valentey brave, valentäo^ fanfarron, valentito, petit fanfarron 
sabio^ sage, sabichäo, savantasse, sabiosinko, petit savantasse 
ricOf riebe, rica^o, richard, riquito, petit richard 
mansOf doux, mansarräo, doucet, mansinho, petit doucet 
pequenOj petit, — — pequenino ou pequenito, tres-petit. 

51. 

De meme on forme des augmentatifs et des diminutifs 
avec les substantifs en y ajoutant les terminaisons äo ou 
inho (ou itoy. 



* Born a encore un autre superlatif: 6ptimo (p nul). 
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hörnern, homme, homemzarräo, homemzinho 
p4, pied, pesäo pesinho, oa philo 

pdssaro, oisean, pas^aräo, passaririho 
filho, fil8, — filhinho, filkito 

rapdz, gar^on, rapagäo, rapazinho, rapazito. 



Y. 

Des adjectifs diterminatifs. 
Nnmiranx et ordinanz. 

52. 
Les adjectifs numeraux sont: 



1, um, uma 




24, 


vinte quatro 


2, doiSy duas 




25, 


vinte cinco 


3, tres 




30, 


trinta 


4, qtiatro 




31, 


trinta e um, trinta e uma 


5, cinco 




32, 


trinta e dois, trinta e duas 


6, «et« 




40, 


quarenta 


7, sete 




50, 


cincoenta 


8, öt<o 




60, 


sessenta 


9, nove 




70, 


setenta 


10, rf«: 




80, 


oitenta 


11, ome 




90, 


noventa 


12, c?6ze 




100, 


cem (em = ain) 


13, frwe 




101, 


cento e um, cento e uma 


14, qttatorze 




102, 


cento e dois, cento e duas 


15, quinze 




200, 


duzentos 


16, dezeseis 




201, 


duzentos e um, e uma 


17, dezeseie 




300, 


tresentos 


18, dezöito 




400, 


quatrocentos 


19, dezenove 




500, 


quinhentos 


20, wnie 




600, 


seiscentos 


21, t>»wfe wwi, 1 


vinte uma 


700, 


setecentos 


22, t7»n^e c^ots, 


vinte duas 


800, 


oitocentos 


23, rtnfe fre« 




1000, 


mil. 


205769, duzentos e cinco 


mil setecentos e sessenta e nove. 



53. 
Les adjectifs ordinaux sont: 



1®^, primeiro, a 

Vfl, segundo, a 

3"®, terceiro, a 

4"®, qudrto, a 

5°*®, quinto, a 



6™«, sexto, a 
7"% se'ptimo, a 
8™®, oitdvo, a 
9™®, nono, a 
10"®, decimo, a 
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11"®, undecimo, a 
12™% dtwddcmOf a 
13"*®, decimo'terceiro^ a 
14™®, dectmo-quarto, a 
20™°, vigesimOf a 
oime {vigesimo'primeiro 

30™®, trigesimOf a 



40™% 
50™®, 
60™®, 
70™®, 
80™®, 
90™®, 
100™®, 
1000™®, 



quadragenmOf a 
quinquctgesimOj a 
Btxagesmo^ a 
aepiuagewnot a 
octogeaifno, a 
nonagesimo^ a 
centesimOf a 
milesimOj a. 



54. 



Des adjectifs numeraux on ne forme qu'un adverbe: 
pHmeiramentej premiärement; mais on en fait des locu- 
tions adverbiales: em segundo logar^ en second lieu; ter^ 
ceira vez^ troisi^me fois. 

55, 

Les adjectifs distributifs sont meio^ meia, demi: meio 
kilogramma^ meia pipa^ un demi-kilo, une demi-pipe« 
ter^o^ le tiers, est substantif, mais a ter^a est ad- 
jectif: a ter^a parte ^ ]a troisi^me partie. (On ne dira 
pas: a terceira parte^ A metäde^ ]a moitie, est sub- 
stantif. 



VI. 

Adjectifs demonstratifs. 

56. 

Les adjectifs demonstratifs sont: este^ esse^ aquille^ 
mesmo^ o. 

Pour les objets proches de celui qai parle: 

es^e, esta^ estes, estaa^ 

ce, cet, ce . . . ci, cette, cette . . . ci, ces, ces . . . ci, ces, ces . . . ci. 

Pour les objets proches de celui a qui on parle: 



esse. 



essa, esaeSf essaSy 

ce, cet, ce . . . la, cette, cette . . . la, ces, ces • . . la, cea, ces . • . la. 

Pour les objets ^loignes de celui qui parle et de celui 

a qui on parle: 

aquelle, aquelloy aquelles, aqueUcu, 

ce . . . la, cette . . . la, ces . . . la, ces . . . la. 
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Este hörnern^ ctt homme; Uta mulKer, cette femme; e$te livro e 
€886 tinteiroy ce livre-ci et cet encrier-lk; aquMi penna, cette 
plme-lk 

57. 



Ces memes adjectifs 8ont aussi des pronoms dimon- 
ifs^ lorsqu'ils ne sont pas accompagnes de substantifs : 



»tratiß 

esie^ esta^ estest estas, 

cehii-ci, oelle-ci, cenx-ci, celles-ci. 

esse, aquelle^ issa, aquiUa, esses, aqueUes, essas, aquellas, 
celui-la, celle-ls, ceux-la, celles-)a. 

Aqui estäo dois irmäos; este e felizy aquelle e desgragado, 

Yoila denx frbres ; celai-ci est heureaz, celui-la est malheureux. 

58. 

Remarqub. Les adjectifs demonstratifs ainsi que les pronoms 
demonstratifs se declinent comme les articles: 

deste<i desse, daqueile, etc. (g^nitif), de ce, de celoi-ci, etc. 

este, a esse, a esta, a essa, dquille, dquella (datif), a ce, a 

celui-ci, etc. 
«erte, n&»e, naguiUe, i ^^^.^ ^ ^^^^ ^^^^. ^^^ 

nesta, nessa, naquella, etc. ) 

59. 

Les adjectifs demonstratifs este, me^ aquelle ont 
donnö lieu ä des formes substantiv^es : üto, ceci; isao^ 
cela; aquillo^ cela; nisto^ ä ceci; nisaOy ä cela; naquülo, 
a cela. 

Atesmo^ mesma^ mesmoSy mesmas^ le meme, la meme, 
les memes, c^est aussi un adjectif demonstratif : 

Estd ainda o mesmo hörnern, c'est toujours le meme bomme. 
Hahitam a mesma casa, ils habitent la meme maison. 
£u mesmo, moi-meme. 

Meme^ quand il est place en fran^ais apr^s un pro- 
nom, se traduit proprio precidant le substantif, et on 
supprime le pronom: 

Os proprios deuses Uveram zelos dos paetores, 
Les dieax enx-memes devinrent jaloux des bergers. 

Mesmo^ signifiant am8% est aussi adverbe, comme en 
fran9ais, en le pla9ant avant le substantif : 
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Os animaea^ e mesmo as planias^ pertenciam <xo numero das divm^ 

dades egypcias. 
Les animaux, et meme les plantes ^taient au nombre des diTÜiitte 

egyptiennes. 
Cependant on dira mieux : o» animaes e (XtS as plarUas, etc. 

60. 

D y a UDe forme substantivee de Tadjectif mesmo 
employee comme proDom, pour eviter la rep^tition d^une 
phrase, et alors on le traduit par ausai: 

Carlos estuda e eu fafo o mesmo, Charles 6tndie, et moi aussi. 

61. 

Les articles o, a, os^ as sont aussi des adjectifs demon- 
stratifs, quand ils precedent que. 

que = aquelle que, celui qui 

a que = aquella que, celle qui 

OS que =3 aquelles que, ceux qoi 

as que = aquellas que, Celles qui. 

Mdis valente e o que domina o seu animo, da que quem vence cidadeBm 
Celui qui domine sa Tolonte est plus brave que celai qui sait 
prendre des villes. 

62. 

L^adjectif ou le pronom o suivi de que est in- 
variable quand il signifie isto^ isso^ aquillo; et sa tra- 
duction est alors ce qui. 

O que de sua natureza e hem, ce qal de sa nature est bon. 



vn. 

Adjectifs possessifs. 

63. 
Les adjectifs possessifs sont les suivants: 



SlNGULIER. 


Plubisl. 


Masculin. 


Feminin. 


Masculin. 


Feminin 


fneu, 


minha, 


meus, 


minhcts, 


mon, 


ma, 


mes, 


mes. 


teu. 


tua. 


teus, 


tuasy 


ton, 


ta, 


tes, 


tes. 
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SiNODLIBB. 


Plcbiel. 


Mascolin. 


Feminin. 


Masculin. 


Feminin. 


aeu, 


tua, 


«etM, 


8ua8, 


son, 


sa, 


868, 


ses. 


n0880. 


nossay 


n08808y 


no88a8, 


notre, 


notre, 


nos, 


nos. 


V0880, 


vossa, 


V08908y 


V088a8, 


▼otre, 


votre, 


▼08, 


vos. 


aeu, 


SUOy 


8eiiSf 


8Ua8j 


leur, 


lenr, 


leurs, 


leurs. 



64. 

Pbbuibbb Rbuarqoe. La sjntaze de Padjeetif seu, «na, seus, 
siKM differe de la syntaxe fran^aise. II s'accorde toajours en genre 
et en nombre, avec Tobjet possed^. 

65. 

Dbuxiemb Rbmarqub. Les adjecti/s possesai/s portugais sont aussi 
des pronom8 po88U8if8 (voir n® 18). 



66. 

Tboisibm B Rbmarqub. On supprime Tadjectif possessif quand le 
sens indique clairement quelle est la personne qui possede: 



Pedro partiu a perna, 

A enxaqueca tomou a atacar-me, 

A gotta atormenta-o, 

Todo8 eates maridos estavam no 

bdile com as mulheres. 
Eatas senkoras tinham flores nos 

chapeoa. 
Estas creanga perderam o pae. 
As senkoras esqueceram se dos 

leques, 
Esperdvamoa as carrodgens. 
Alguns marinheiros fumdvam nos 

cachimhos em silencio. 
Estas grinaldaa n€l8 nossas mäoa, 

e essaa florea aohre €18 vossas 

cabe^as, convinham outr*ora ds 

nossaa pompoaaa f estas, 
Meua aenkorea, moderem a aua im- 

paciencia. 
campo tem aeua attractivoa, 
Eataa linguaa tem auaa bellezaa. 



Pierre s'est casse la jambe. 

Ma migraine m'a repris. 

Sa goutte le tourmente. 

Tous ces maris ^taient au bal 

avec leurs femmes. 
Ces dames avaient des fleurs dans 

leurs cbapeaux. 
Ces enfants ont perdu leur pere. 
Mesdames, yous avez oublie tos 

^ventails. 
Nous attendions nos Toitures. 
Quelques matelots fumaient leurs 

pipes en silence. 
Ces festons dans nos mains et 

ces fleurs sur vos tetes, con- 

venaient autrefois a nos pom- 

peuses fetes. 
Messieurs, moderez votre impa- 

tience. 
La campagne a ses agr^ments. 
Ces langues ont leurs beautes. 
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VIII. 

Adjectifs relatifs, 

67. 

Les adjectifs relatifs se rapportent toujours ä im 
substantif qui precede. II y en a cinq en portugais: 

que (invariable), qni, que 

qualf a quäl, os quaeSj as quaes 
lequel, laqaelle, lesquels, lesquelles 

cujo, cuja, cujoSf cujas 

dont, dont, dont, dont 

quem (invariable, seulemeot pour les personnes), qui, leqa^ 

ondt (invariable) = &n que, oü. 

Remarque. Dont, quand il se rapporte a des personnes, se tra- 
dnit par de quem, ou de que, 

68. 

hörnern que trahalha, L*homme qni trayaille. 

O jardim que o senhor ve, Le jardin que vons voyez. 

O creado a quem o S'" o deu, Le domestique auquel vons TaTez 

donne. 

Chegou um cavalheiro muito pO' II est arrive un gentilhomme tr^s- 

Udo e attencioso, o quäl me fez bien eleve et poli, lequei a'a 

a honra . . . fait l'honneur . . . 

estudo ao quäl consagro os mens L'etude, a laquelle je consaere mes 

vagares. loisirs. 

que deu logar ao hodto. Ce qai a donne lieu au bmit. 

A pessoa de quem fallo. La personne dont je parle. 

A familia de que ella descende. La famille dont eile sort. 

Ha brutos , cujo instincto se apro- II y a des animaux dont Tinstinct 

xima da intelligencia, approche de Tintelligence. 

Noa amämos sempre a terra em Nous aimons toujours le pays oä 

que (ou onde) nascemos. nous naissons. 



IX. 

Adjectifs iiiterrogatifa. 

69. 
Les adjectifs interrogatifs sont: 

qtiem (invariable), qui 

que (invariable), que], quoi, que 
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qutd i leqael, lAqaelle 

(pron. eon-*l) j qoel, qa«Ue - 

.jiKJit I lesqaelf y iMqatlle« 

(pron. coj^-lacb) | qaels, qaellas. 

onde (iüTmrUble), oit 
donde (iiiTariable), d*oii 
atmäe (uiTamble), oü. 

td akif Qni est la? 

ette homtmf Qni est eeft homoM? 

i 4 etta cataf A qui est cette maison? 

'ocura^ Qui cherchez-Tona ? 

' Que dites-Tons? 

> medico que ckegouf Qael est le m^decin qui est arrWe? 

tjlor que pre/eref oa A quelle fleür donnez-Tons Is pr^- 

Jbr did pre/erendaf Ärence? 

3 ccua que ae vendef Qaelle maison est k vendre? 

ft68 jardina e o aeuf Leqael de ces Jardins est a Yons? 

io aa caaM que quer com' Quelles sont les maisons qne tous 

Toolez acheter? 

ieaiea rapazea deate o teu Anquel de ces gar^ons as-ta donn^ 

ton pain? 

u cannivete a uma de tuaa J*ai donni ton canif a nne de tes 
— A quaif soBurs. — A laqneUe? 

%a querea tuf Quelle plnme venz-tn? 

9 aerve iatof A quoi sert cela? 

d eilet Oü est-il? 

enaf D*on Wens-tu? 

leaf Oü yas-tn? 



X. 

Adjectifs ind^nia. 

70. 
(S adjectifs indefinis sont: 

•08y -o«, tout, toute, tous, poueoy -a, -oa, -aa, peu de 

tanio, -a, -oa^ -aa, autant 
t quantOf -a, -os, -aa, combien de 

-ma, 'UnSy -umaa^ du], qudlquer, qudeaquer, quelconque^ 

quelque 
qnelqu'un, on (sans n^- quemquer^ quiconque 
) nada, rien, nulle chose 

lOy -una, 'umaa, nul, aucun ninguemy personne, on (avec ne- 
na, 'una, -umaa, quelque gation) 

les, quelques ae, on (sans negation) 

, beaucoup de cäda, chaque 

luitaa, plusieurs cäda qudl, chacun, cbacune 
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tal, taesy tel 

quäl, quaeSf quel, que 

mesmOy meme 



outro, autre 
certo^ certain 
maiSf plus de. 



71. 

Rbmarqub. Algum apres le substantif signifie nul; avant le sab- 

stantif, quelque: 

Coisa alguma, nulle chose; alguma coisa, quelque chose. 



72. 

Rbmarque. On supprime en portagais la negatiou; quand on 
emploie rien en fran^ais sans negation, on le traduit par cUguma 
coisa, ou simplement coisa (chose): 

ßa coisa mais rara do que um Y-a-t-il rien de plas rare qa'mi 
meio'sdbio modestof demi-savant modeste? • 



73. 

Remarqub. Quelque adverbe, et quelque adjectif pr^c^dant na 
qualificatif, se traduisent par l'adverbe muito: 

Quelque puissants qu*ils soient, muito poderosos que sejam. 
Quelque consideres que nous soyons, muito considerados que sejdmos. 
Quelques grandes richesses que vous possediez, muito grandes rigrueza$ 
que possuäes. 



Dur ante todo o veräo, 
Todos 08 dias, 
Tudo estd perdido. 



Pendant tout Tete. 
Tous les jours. 
Tout* est perdu. 



Nenhum caminho (ou caminko al- Aucun chemin de fleurs ne con* 
gum) de flores conduz d gloria, duit ala gloire. 



Muito päo, beaucoup de pain 
muitos soldddoSy plusieurs soldats 
pouco päo, peu de pain 
poucos aoldadoSy peu de soldats 

Ninguem e täo tolo que creia sel-o. 

Ndo ha ninguem que näo se tenka 

indignado com isso, 
Remorsos, receios, perigos, nada 

me deteve, 
PrincipeSy quaesquer razöes que 

possdes diir-me. 



poucas vezes, peu souvent 

tal como vi, tel que tous le 

voyez 
tal quäl, tel quel. 

Personne n*est assez sot poor le 

croire. 
II n'y a personne qui n'en soit 

fache. 
Remords, crainte, p^ril, rien ne 

m'a detenu. 
Princes, quelques raisons que Yoas 

puissiez me dire. 



* Tout adverbe se traduit completamente. 
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Q^uaesquer huros frivolo9 que a 

gwrra prometta.^ 
JSoubeste alguma coUa de novof 

I^äo ouvi nada (oa caisa algwna). 
KJada quai deve cumprir os seus 

Cada terra tem seu uso, 
Todos 08 homena säo mortdes. 
Tal perda e irreparatfeL 
Ha tal que semeia e näo colhe, 
JPerdi muiioa dias, 
Di'fne algumcu pennaa. 
Meu irmäo^ tem muitos amigos, 
O leitor ve nesta ohra certo mys* 
terio que se pretende occultar-lhe. 

Diz'Se^ ve-se, e ouvir-ae-ha, 
Quando alguem e caaada^ näo e 
aempre aenhora daa aua ac^Öes. 

Ifinguem e feliz quando eatd aepa- 
rado daa pesaoaa que ama deve- 
raa; oa ncto ae i feliz quando 
ae eatd aeparado daa peaaoaa que 
ae amam deveraa. 
Cada patz tem auaa plantaa eape^ 

ciaea. 
Tem algum dinheirof 
Näo tenho dinheiro algum, 
Alguna homena ha que näo amam 

a patria. 
Tenho alguna livroa. 



Quelques vains lauriers qne pro- 

mette la guerre. 
Avez-Yous appris quelque chose 

de noureau? 
Je n'ai rien entendu. 
Chacun doit remplir ses devoirs. 

Chaque pays a ses usages. 
Tous les hommes sont mortels. 
TJne teile parte est irreparable. 
Tel s^me qui ne recueille pas. 
J'ai perdu maint jour. 
Donnez-moi quelques plumes. 
Mon frere a plusieurs amis. 
Le lecteur aperpoit dans cet 

ouvrage un certain mystere 

qu*oii tache de lui cacher. 
Od dit, on voit et Ton entendra. 
Quand on est mariee, on n^est 

pas toujours maitresse de ses 

actions. 
Ou n'est pas heureux lorsqu'on 

est separ^ des personnes que 

Ton aime tendrement. 



Chaque pays a ses plantes par- 

ticulieres. 
Ayez-vous de Targent? 
Je n'ai nul argent. 
II y a des hommes qui n'aiment 

pas leur patrie. 
J'ai quelques livres. 



OHAPITEE lY. 



DES PRONOMS. 
74. 

II y a cinq sortes de pronoms : les prononts peraon^ 
nelsy les pronoms dimonatratifa ^ les pronoms possessifsy 
les pronoms relatifay et les pronoms indifinis, 

I. 

Des pronoms personnds. 

Ib. 

La 1'^ personne est exprimee par eu (je ou moi) an 
singulier, et par nös (nons) au pluriel; 

la 2^® personne par tu (tu ou toi) au singulier, et 
vös (vous) au pluriel; 

la 3"*® personne par eile (il ou lui) et illa (eile) 
au singulier, et elles (ils, eux), et ellas (elles, eux) an 
pluriel. Ils se declinent de la maniere suivante: 





Singulier. 






Premiere personne. 






Seconde personne. 


Nom. ew, je, moi 






tu, tu, toi 


Gen. de mim, de moi 






de ti, de toi 


Dat. /ne, a mim, me, a 


moi 




te, a ti, te, a toi 


Acc. wie, moi 






te, te, toi 


t em mim, dans moi 






{ em ti, dans toi 


Ablat. )^or mim, par moi 






] por ti, par toi 


( comigo, avec moi. 


Pluriel. 




( comtigo, avec toi. 


Premiere personne* 






Seconde personne. 


Nom. nös, noas 




vös, vous 


Gen. de nös, de nous 




de 


vös, de vous 


Dat. a nös, nos, nous, a 


nous 


a 


vös, vos, a vous, voiiB 
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HO«, noas 



Acc. 

!em nos, en noiM, a noM 
por noSf par ncms 






comnosco, mvee noas. 



V08, voas 

em vos^ en voos, a voqb 
\por 90«, par voas 
coiRvoaeo, avec Toas. 



Remabqce. n faat faire attention a la prononciation de To: 
qnand il n'est pas accenta6 » oti; quand 11 a Paccent tAga « ö; 
«t avec Taccent circonflexe = eau. 



Gen. 
Dat. 



Masculin. 

Kom. eile, il oa lai 

delle, de st, de lui, de soi 
a eile, Ihe, lui, a lui 
a sijVa. lui-meme, oa 
«e, ) soi-meme 

Acc I ''' ^®' ^"^^ 

I «e, se, 8oi-meme, lui-meme 

nelle, en, a lui 

jpor eile, par lui 

COT» e//e, avec lai 

comsigo, em «t, avec lui, avec 

lui-meme, avec soi-meme 



Abi. 



por 8t, par soi-meme, par 
lui-meme. 



Troiaieme personne. 

SiNGULIER. 

Feminin. 

ella, eile 

della, de st, d'elle, de soi 
a ella, Ihe, a eile, lui 
a «t, a elle-meme, se 
se, a elle-meme, se 

ia, la, eile 
se, se, soi-meme, elle-meme 
nella, en eile, a eile 
j9or e//a, par eile 
com ella, avec eile 
comsigo, em si, avec elle-meme, 

avec soi-meme 
por 81, par soi-meme, par elle- 
meme. 



Plubiel. 



Nom. 
€^en. 



Bat. 



\ 



Acc. j 



Abi. 



Masculin. 

elles, ils, eux 

delles, de si, d'eux 

a elles, Ihes, lenr, a eux 

a st, a eux (-memes), se 

se, a eux (-memes), se 

OS, les 

se, se, eux-memes 

neues, a eux 

por e//€s, par eux 

com elles, avec eox 

comsigo, em si, avec eux 

(-memes) 
por 81, par eux-memes. 



\ 



Feminin. 

ellas, elles 
dellas, de si, d'elles 
a ellas, Ihes, a elles, lenr 
a si, a elles (-memes), se 
( se, se, ä elles (-memes) 

ias, les 
se, se, elles (-memes) 
Snellas, a elles 
por ellas, par elles, 
com ellas, avec elles 
i comsigo, em si, avec elles- 
/ memes 
\por si, par elles-memes. 



Inveniei* eures, 

Armei a calümnia (m nul). 



Exemples. 

Jlnventai des couleurs. 
J'armai la calomnie. 



• On supprime ordinairement les pronoms eu, tu, nös, vös ; nean- 
moins on les emploie dans les interrogations , et dans les exclama- 
tions, pour donner plus d'^ne^gie au discours; dans ce cas on place 
le pronom apres le verbe : onde estou eu f 
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Onde estout 

Elle € mau? 

Pudesse eu ver com os mens olhos 

cahir o raio! 
Näo hei de ser feliz, dizia ella. 
Talvez tenhdes razäo. 
Os metts inimigos trahiram-me, en- 

ganaram-me, 
Venho buscal'U. 
Venho pedir-vos» 
Es ingrato para com os meus bene- 

ficios; quero redobral-os. 
Antes de me aviltar (ou amltar-me), 

ceuy ahre-'me a sepultura. 
De-m^o (au lieu de dae-m^o), 
Empreste-lh'o (au lieu de emprestae- 

Iho). 
Ceda-nol-o (au lieu de cedei-nol-o), 
Mande-me lä (au lieu de mandae-me). 
Detestamos os maus^ porque os te- 

memos. 
Afflige-me e persegue-me o seu 

rosto odiento. 
Temol-os atacado e vencido, 

Recompensou-nos, e dirigiu-nos elo- 

gios. 
Gada quäl pensa em si. 
iman atrahe a si o ferro. 
Ninguem deve fallar-de si. 
Näo vive senäo para si. 
Porque näo m^o dissef 
Elles vivem para si. 



Oü suis -je? 

Est-il m^chant? 

Puisse-je de mes yeux voir tom- 

ber la foudre! 
Je ne serai pas heureuse, disaife-elle. 
Yous avez peut-etre raison. 
Mes enueinis m'ont trahi, m*oiit 

trompe. 
Je viens la chercher. 
Je Yiens yous demander. 
Tu trahis mes bienfaits, je yeux 

les redoubler. 
Avant de m'avilir, ciel, onvre-moi 

la tombe. 
Donnez-le moi. 
Pretez-le lui. 

Cedez-le nous. 

Ordonnez que j'y aille. 

Nous detestons les m^cbants parce 

que nous les craignons. 
Son visage odieux m'afflige et me 

poursuit. 
Nous les avons attaqu^s, et le» 

avoDs vaincus. 
II nous a recompense, et nous a 

adresse des eloges. 
Chacun pense a soi. 
L'aimant attire le fer a soi. 
Personne ne doit parier de sei. 
II ne vit que pour soi. 
Pourquoi neme Tavez-vous pas dit? 
Ils vivent pour eux-memes. 



76. 

Remarques, a) Le pronom tu ne s'emploie que dans Tintimite; le 
pronom vos seulement dans les discours de la chaire, ou dans les 
assemblees. 

b) Les pronoms eu, tu, nös, vos se suppriment ordinairement* 
quand, par leur suppressiou, il ne resulte pas d^ambignite dans le 
discours. 

c) Dans les iuterrogations les pronoms eu, tu, nös, vos sout ordi- 
nairement prec^des par le verbe. Employes comme sujets, ils sont 
aussi treS'Souvent places apres le verbe. 

d) Les complements o, a, me, te, se, Ihe pr6cedent le verbe quand 
celui-ci est precede d'une preposition (voir les verbes pronominanx). 

e) Le pronom o, a, os, as, apres le verbe, fait changer le r oa 
8 tinal en / (au lieu de huscar-a on ecfit huscal-a, et on prononce 
bus-cd-hi). 
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77. 

Lee pronoms personnels y, en correspondent aux 
pronoms portagais ille, Üla dans le ffenitif (delle, däla),. 
ou anx pronoms son^ sieriy etc.; quelquefois les mSmes 
pronoms se traduisent par les mots nüto, nisao^ naquillo 
(conlraction de la pr^position em [dans, k] et isso (forme 
snbstantivee des adjectifs este, esscj aquelle). 

Penso nisso, j'y pense. 
Trabalko nisso, j*y travaille. 

78. 

Quand les pronoms firan^ais y^ en se rapportent ä des 
choses personnifiees, on les traduit en portugais par les 
pronoms elle^ ella: 

Esta casa amea^a ruina, näo se Cette maison menace ruine, n'en 

aproxime della. approchez pas. 

Este cavallo e mau, näo Ihe ioque. Ce cbeval est mecbant, n'y touchez 

pas. 

Como estas edißcagöes näo tem su/fi- Ces bätiments n'etant pas assez 

ciente ^spafo, hei de mandar-lhe grands, j'y ferai ajonter une 

acrescentar uma dla, aile. 

Faliamos delle (on della). Nous en parlons. 

ContentaT'Se-ha com isso. Vous vous en contenterez. 

Hahito no campo; säo innumeros J*babite la campagne, les agre- 

08 seua attractivos. ments en sont sans nombre. 

Säo ricas estas linguas; admiro as Ces langues sont riches, j'en ad- 

auas bellezas, mire les beautes. 

79. 

Le pronom se est le complement des verbes pro- 
nominaux: Elle lisongeava-aej il se flattait. Mais il ne 
fant pas confondre le pronom avec la particule se^ quand 
eile sert a indiquer la voix passive d'un verbe actif: 
Fia-se muita lä, beaucoup de laine est filee, ou: on file 
beaucoup de laine; Concertou-se o telhado^ on a repare 
le toit. H faut faire attention aussi de ne pas confondre 
le pronom se avec la preposition se (si): Se eile tivesse 
defendido^ s'il avait defendu. 

80. 

Les pronoms personnels employes comme sujets^ se 
placent ordinairement avant le verbe: eu estou socegado^ 
je suis tranquille. 
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81. 

Cependant il est du genie de la langue portogaise de 
construire le discours dans Fordre inverse, en commen- 
9ant par le verbe: 

Estava eu muito socegado, quando Carlos m aproximou de Mtm. 
J'etais fort tranqaille, quand Charles s*est approche de moi. 

82. 
On place les pronoms aussi apr^s le verbe: 

1) Lorsqu'on interroge; dans les temps simples ils 
se placent apr^s le verbe, et dans les temps composes 
entre Tauxiliaire et le participe: 

Que devo eu fazert Que dois^je faire? 

Onde estds tut Oü es- tu? (On peut dire aussi: Eu, que devo 

fazert Tu, onde estds f) 
Que tenho eu feito? Qn^ai-je fiait? 

2) Lorsque le verbe est au subjonctif: 

Possa eu vel-ol Puisse-je le voir! 

3) Lorsque le verbe forme une proposition qui an- 
nonce qu'on rapporte les paroles de quelqu'un: 

Näo sou felis, dizia eile; je ne suis pas heureux, disait-U. 

83. 

On supprime ordinairement le pronom, quoiqu'il seit 
siijet^ aux premi^res et secondes personnes: 

Es nova, tu es jeunc. 

Estou doente, je suis malade. 

Etn vao pretendemos, en vain pretendons-nous. 

Tendes razao, vous avez raison. 

84. 

Les pronoms personnels employes comme compli^ 
ments se placent apres le verbe dans les propositions prin- 
cipales : 

Abra-nie a porta, ouvrez-moi la porte. 
Venho procurar-vos, je viens vous chercher. 
Onde estd o teu relogiot Dei-o a meu irmäo. 
Ou est ta montre? Je Tai donnee k mon fr^re. 

Dans les propositions incidentes on place le pronom comme 
compl^ment avant le verbe: 

QM<if^do me ahriu a porta, quand 11 m*a ouvert la porte. 
Ouvi dizer que seu irmäo o vinha procurar, j'ai entendu dire que 
votre frere venait vous chercher. 
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85. 

Qoand le yerbe a denz pronoms ponr complöments, 
le coinpl<teeQt indirect s'^nonce le premier: 

De-m'Of donnez-le-moi. Empreste-Wo, pr§tez-le-lui. 
Cedct-nol'O, c^dez-le-nous. 

86. 

Rbiiarqüb. Par euphonie on change nos en no/, et on prononce 
— noU'loUj trbs-sourd. 







II. 






Des pronoms dimonstratifs. 








87. 




Ces 


pronoms sont: 






este, 
ce-ci, 


celle-ci. 


estes, 
ceux-ci, 


estaSj 
celles-ci. 


0, esse, aquelle, 
ce, celai, celui-lk, 


o, 
Celle, 


e88a, aquella, 
celle-la, 


08y 

ceux, 


esaes, aquelles, 
ceax-la, 


o«, 
Celles, 


e88a8, aquellcu, 
Celles -la. 




isto, 
ceci. 


1880, aquillo, 
cela. 





88. 

Quand on emploie le pronom ce pour ü [elle]^ ils 
[ellesjy ce pronom ne se rend pas en portugais: 

Je lis et relis La Fontaine; c'est mon auteur favori; c'est celni 
Z/Cio e releio La Fontaine; e o meu autor favoriio; e o 

que je tronve le plus natarel. 
que eu dcho mai8 natural. 



89. 

Cfe, celUj c'eluiy ceux avant que ou de se rendent par 
les pronoms o, a, os^ as: 

Ce qui Importe a rhomme, c'est de remplir ses devoirs. 
O que importa ao hörnern, e cumprir os 8eu8 deveres. 

Les 4ii£aat8 de Henri IV ötaient ceux d'un homme aimable. 
08 de/eito8 de Henrique 4® eram os de um hörnern amdveL 

si LiHOJLSTBi. n. 3 



34 

90. 

Este^ Ma^ etc. (celui-ci, celle-ci, etc.) dösignent les 
objets les plus proches de celui qui parle; esse^ hsa (celai- 
la, etc.) designent les objets les plus proches de celai ä 
qui on parle; aquelle, aquilla (celui-Ia, etc.) designent 
les objets eloignes de Tun et de l'autre: 

Aqui estäo duas casas : eata e mais elegante, aquella e maU commoda, 
Yoici deux maisons : celle-ci est la plus elegante, celle-la est la 
plus commode. 

Estes chapeos näo säo completamente igudes; quäl e maiorf E Ssae. 

Ces chapeaux ne sont pas tont a fait egaux; qael est le plus 

grand? C^est celui-la (celui qui est le plus proche de vous). 



III. 

Des pronoms posseasifs. 

91. 
Les pronoms possessifs sont: 

SiNO. Ma8C. SiMO. Fem. Plur. Masc. 

Minha, mienne 



Meu, 



teu 
seu 



mon 
ton 
., son 
nösso, notre 
vösso, votre 
seu, lenr 



SUOy 

nossa, 

VOSSOf 

8Üa, 



tienne 

sienne 

notre 

TOtre 

leur. 



Meu8, miens 
teuSi tiens 



8eu8. 



siens 



no8808y notres 
vo8808j votres 
8eu8, lears. 



Plur. F^m. 

Minhas, miennef 
tuaSy tiennes 
siennes 
ndtres 
vötres 
leurs. 



8Ua8, 

no88a8, 
voascu, 
8ua8, 



Oa teu8 diacursoa encontraräo maU acceitagäo 
Tes disconrs trouveront plus d*acc^8 que les 



do que 08 meus, 

miens. 



IV. 

Des pronoms relati/s. 

92. 
Ces pronoms sont: 

que (invariable), qui, que, quoi (se rapportant aux personnes et aiix 
choses). 

quem (invariable), qui, que (se rapportant aux personnes seulement). 

o quäl, a quäl, os quaes, as quaea, lequel, laquelle, lesquels, les- 
quell es. 

cujo, cuja, CUJ08, cujas, dont (se rapportant aux personnes et aoz 
choses). 



35 

Ha pessocis que esHmam os livros como a mobilia, 

II 7 a des personnes qui aiment les livres comme les meubles. 

As riqiiizas que procurämos com tanto afan säo bem frdgeis, 
Les richesses que nous cherchons avec tant d'empressement sont 
bien fragiles. 

A bondade de Deus, cuja grandeza reconhe^o, tranquiUisa-me, 
La bontÄ de Diea, dont je connais la grandeur, me rassure. 

Dont se rend aassi par de quem, se rapportant aox personnes : 

homem de merecimento nem sempre e aquelle de quem mais se 

falla, 
L*liomme de merite n'est pas toujours celui dont on parle le plus. 



V. 

Des pronoms indißnü. 

92. 

Les adjectifs indefinis (v. n° 70), quand ils ne sont 
pas joints ä un substantif, peuvent etre consideres comme 
pronoms indefinis; ex.: 

Ninguem reapondeu, personne n^a repondu. 

Reeolheram-se os dois reis, cada um para a sua barrdca de campdnha, 

Les deux rois se retirerent chacun dans sa tente. 



OHAPITEB Y. 



DU VERBE. 

I. 

Temps simples, 

93. 

Le verbe portugais a cinq modes: rindicatif, 1^ Con- 
ditionnel, le Conjonctif, rimperatif et Flnfinitif. 
II y a onze temps simples, savoir: 



SiNOULIER. 



Plüribl. 



Indicatif. l""® pers. 2® pers. 3® pers. l'^pers. 2®per8. 3*per8. 

1) Pres. ( j'aime) . km. -o -as -a 

2) Imparfait (j'ai- 

mais) amäv-a -as -a 

3) Preterit defini 

(j'aimai) . . . am -ei -aste -ou 

4) Plus - que -parf,* 

(j'avais aime) amär-a -as -a 

5) Futur {yalmeTüi) amar-ei -as -a 



-amos -aes -am 
-amos -eis -am 
-amos -astes -aram 



-amos -eis 
-emos -eis 



-am 
-fto 



Conditionnel. 

6) Imparfait (j'ai- 

merais) .... amar-ia 

» 

Conjonctif. 

7) Pre'sent ( que 

j'aime)** . . . km. -e 



■las 



■la 



-lamos -leis 



-lam 



•es 



-e 



-emos -eis 



-em 



* Les classiques emploient tres-souvent le plus-que-paifait aa 
lien de Timparfait du conditionnel et du conjonctif: 

Se contentamento flzSra (fizesse) milagres, tiv€rar7ne (ter-me-hia 
ou teria-me) vossa senhoria nesta hora a seus pes, 

Si le contentement faisait des miraoles, votre Seigneurie m'anrait a 
cette heure-ci a ses pieds. 

** Que eu ame, que tu dmeSf etc. 



37 



SlNOI7LIBB. 



Plcbiel. 



^ <^ 



-CS -e 



-emos -eis 



-ein 



1" pers. 2* pers. 3* pers. l*"* pers. 2® pers. 3® pers. 

8) ImparfaU (qne 

j'aimasse, ou si 
j'aimais)* . . . amäss-e 

9) Futur** (quand 

j'aimerai, oa si 

j'aime) amar •.. -es 

Imperatif. 

10) — (aime) .... — Äm-a 

Infinitif. 

11) Present personnel 

(aimer) .... amar -.. -es 



-mos -des -em 



e 



-emos -ae 



-em 



-mos -des -em. 



95. 



Remabqüb. Le temps personnel de Tinfinitif est une particnla- 
rite de la langue portngaise. On peut le traduire par le correspon- 
dant sabstantif verbal accompagne des pronoms possessifs mon ou ma, 
ion oa ta, etc.: 

Amar eu, mon amoar. 

Amares iu^ ton amour. 

Amarmos nös, notre amour. 

On peut donner aussi une autre toumure a la pbrase, comme 
dans les exemples qui suivent: 

Por eu amar, parce que j'aime. 

Por tu amares, parce que tu aimes. 

Depots delle amar, quand 11 eut aime. 

ponr que nous puissions aimer. 

il est triste que vous aimiez. 



Para nös amarmos, 
E triste amardes, 



96. 

On emploie aussi en portugais le present impersonnel 
(invariable), mais seulement quand le sens est plus vague : 

r 

E triste amar, il est triste d'aimer . . 



97. 

La particule de dans Texemple precedent ne se rend 
pas en portugais; mais il y a au contraire des phrases 
portugaises oü Ton emploie la particule avant le verbe 
h rinfinitif, sans la traduire en fran^ais: 

Tenho de amar, je dois aimer. 

* { Se eu amasse, si j'aimais; 

1 Que eu amasse, qne j'aimasse. 
** Quando eu amar, quand j'aimerai; se eu amar, si j'aime. 
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98. 

Les 11 tcmps simples qui ont ete mentionn^s (n® 93) 
se reduisent ä 10, en considerant que les n**" 9 et 11 
sont tout-k-fait egaux. 



n. 

Des racinea. 

99. 

Les temps et les personnes sont connues: 1) par 
des modifications dans le radical du verbe; 2) par les 
terminaisons. Celles-ci sont les suivantes, dans les verbes 
termines en äp (voir n° 93) : 

SiNODLIEB. 



v^ personne. 

(1) 

a (2, 4) 

ei (3, 5) 

ia (6) 

e (7, 8) 

radic. seul (9, 11) 



2^® personne. 

as (1, 2, 4, 5) 

ste (3) 

las (6) 

es (7, 8, 9, 11) 

a (10) 



3me personne. 

a faible (1, 2, 4) 

a fort (5) 

ou [6] (3) 

ia (6) 

e (7, 8, 10) 

radic. seul (9, 11). 



Plübibl. 



1""® personne. 

amos (1, 2, 3, 4) 
emos (5, 7, 8, 10) 
iamos (6) 
mos (9, 11) 



2^^ personne. 

ais (1) 

eis (2, 4, 5, 7, 8) 

ieis (6) 

astes (3) 

des (9, 11) 

äi (10) 



3me personne. 

am (1, 2, 4) 

äo (5) 

iam (6) 

em (7, 8, 9, 10, 11) 

aram (3). 



100. 

Ces terminaisons sont modifiees selon Ia coningai- 
son k laquelle le verbe appartient, c'est-k-dire dapr^B 
Ia termihaison de l'infinitif. 



101. 
Les verbes reguliers terminent en ar, 

Ex.: amar (aimer), V^ conjngaison, 
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ou en ^r, 

Ex.: defend^r (defendre), 2**® conjugaison, 

OU en fr, 

Ex.: applaudir (applaudir), 3"*® conjugaison. 

102. 

Le radical du verbe c'est Finfinitif , en lui otant 
les terminaisons ar, er, fr; mais il y a des temps ap- 
peles primitifs qui sont les racines de la formation des 
autres temps. EUes sont trois: 

V^ conjug. 2^® conjug. 3"*® conjng. 

1'® racine. Infinitif, amar defender applaudir 

2**® » Indicatif, ämo defendo applaudo 

3me y^ Part, passe, amado defendido applaudido. 

Premiere Racine. 

103. 

L'infinitif est la racine de sept temps: 

1. Le futur de Tindicatif: On ajoute ä l'infinitif les 
terminaisons li^ d«, d, emoa^ eis, äo. 





SiNOULIBR. 




Pluriel. 




l^e pers. 


ode 


3roe 


j^re 2<Je ßine 




( V^ conj. amar- ei ) 








Ex.: 


1 2^® » defender-ei [ 
( 3"*® » applaudir-ei ; 


-as, 


-ä, 


-emos, -eis, -äo. 



Z. Le futur du subjonctif: il est egal ä Finfinitif 
personnel dans toutes les personnes; ou ä l'infinitif im- 
personnel avec les terminaisons (sourdes) . . , ö«, . . , mos, des^ 
em. Point de terminaison ä la 1'® et a la 3°*® pers. du sing. 

il^® conj. amar ) 
2^® » defender [ -es, — -mos, -des, -em. 
3"»® » applaudir) 

3. Le conditionnel : On ajoute ä l'infinitif les termi- 
naisons ia, tas, iuy iamoSy ieis, iam. 

( 1" conj. amar-ia 
Ex.: < 2^® » defender-ia [ -las, -ia, -iamos, -eis, -iam. 
( 3"® » applandir-ia 
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4. Lc preterit plus-que-parfait: On ajoute a rin- 
finitif les terminaisons (sourdes) a, o«, a, amaSj m, am. 

l 1" conj. amar-a \ 

Ex.: I 2^® » defender-a > -as, -a, -amos, -eis, -am. 
( 3"*® » applandir-a ; 

5. L^imparfait de Tindicatif : On change les deux lettres 
finales de 1 infinitif en av, si le verbe est de la 1" con- 
jugaison, ou en I, si le verbe appartient k la 2^^ ou k la 
3°^® conjugaison, et on lui ajoute les terminaisons (sourdes) 
a, as^ a, amos^ m, am, 

l V^ conj. amäv-a \ 
Ex.: } 2^® » defendi-a [ -as, -s, -amos, -eis, -am. 
( 3"»« » applaudl-a ) 

6. L^imparfait du subjonctif: par le changement de 
r en SS, en ajoutant les terminaisons e, es, e^ em09^ 

m, em. 

{ 1^® conj. amass-e \ 
Ex.: < 2^® » defendess-e > -es, -e, -emos, -eis, -em. 
( 3"*® » applandiss-e ; 

1. Les 2^^« personnes du pret. defini: par le change- 
ment de r en st, en ajoutant les terminaisons e^ es. 

i 1'® conj. amast-e ) 

Ex.: |2^« » defendest-e [ -es; 

( 3"« » appiaudist-e ) 

et aussi la 3™^ personne du pluriel, en ajoutant k Pin- 
finitif la terminaison am. 

i V^ conj. amar-am. 
Ex.: I 2^« » defender-am. 
( 3"® » applaudir-am. 



Seconde Racine. 
104. 

Le present de Tindicatif est la racine de 3 temps: 

1. Le present du subjonctif: par le changement de 
o en e (P® conj.), ou en a (2<*® et 3"*® conj.), pour former 
la 1" et la 3™® personne, ajoutant aux autres les termi- 
naisons ... «, ... 9 mosy isy m. 
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SiNCNJLIBB. PlUBIBL. 



■* /" 



L V^ conj« ame- \ 
Ex.: < 2^® » defenda- > -s, iJ?rSI|iL -mos, -is*. -m. 
( 3«e » applauda-) ^ ' 

2. L^imp^ratif : dans celui-ci les 3™®* personnes et la 
V^ du pluriel sont les memes que Celles du present du 
subjonctif ; les 2^®" personnes de rimperatif sont Egales ä 
Celles de Tindicatif en supprimant le 8. 

3. Le preterit döfini (P® pers. sing.): par le change- 
ment de o en et (1" conj.), ou en I (2*^® et 3°*® conj.). 

( 1" conj. am ei. 
Ex.: J2*> » defendi. 
( 3™« » applaudl. 

La 3"*® pers. sing, du pret. def. se forme aussi 
avec la 3™® pers. sing, de l'indicatif, par le changement 
de a en ou (l" conj.), ou de e en Äu (2^® conj.), ou 
de e en tu (o"*® conj.). 

l 1'® conj. amou. 
Ex. : \ 2^® » defendeu. 
3™® » applaudio. 



Troisieme Racine. 

105. 

Le participe passe est la racine: 

1. du gerondif ou participe present, par le change- 
ment de ado en ando (P® conj.), de ido en endo 
(2^® conj.), et de ido en indo (3°^® conj.). 

l 1'® conj. ama</o, amando. 

Ex.: ] 2'*® » defendtrfo, defendendo. 
( 3"*® » applaud«Wo, applaudindo. 

2. Le participe passe forme aussi: 

a) tous les temps composes au moyen des verbes ter 
ou haver (synonymes), et estar; 

b) les verbes passifs au moyen du verbe aer. 

* L'e ou l'a deyiennent pr^dominantes : ameisj defenddis, applauddis. 
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106. 

Le participe pSL8se est invariable quand il est conjugaö 
avec les verbes ter^ haver^ mais il devient variable et 
s'accorde avec le sujet de ce verbe comme un adjectif^ 
quand il est conjuguö avec les verbes ser^ estar. 

Temos de/endidOt nous avons defendu. 
S6mo8 de/endidos, nous sommes defendus. 



107. 

Les verbes neutres qui, en fran^ais, sont conjuguös 
avec le participe et etre^ sont toujours conjugues, en por- 
tugais, avec t^r, et le participe est toujours invariable. 



J'6tais ^^""' 

( venue ) 

Nous ^tions venus 

Je serais parti 

Nous serions partis 

J'etais tombe, ou tombee 

Nous etions tomb^s 



Eu tinha chegado, 

Nös tinhamos chegado, 
Eu teria partido. 
Nos teriamos partido, 
Eu tinha cahido. 
Nos tinhamos cahido. 



108. 

Le tableau suivant est un modMe de conjugaison 
pour les verbes röguliers. 



ra. 

Modhle de conjugaiaon pour les temps simples des verbes 

reguliers. 



CO 


Ou 


09 


CO 

G 


1'® conjng. 


2**® conjug. 


3"»« conjug. 


o 


a 


a 


G 
O 


am-är 


defend-^r 


appland-ir 


S 


H 


o 


In 


(aimer) 


(defendre) 


(applandir) 






r 


1 


4m-o 


defifend-o 


appläad-o 


'■5 




Sing. ] 


2 


-as 


-es 


-es 


el 


CD 


( 


3 


-a 


-e 


-e 






( 


1 


-4mos 


-^moB 


-inofl 


o 


^ 


Plur. \ 


2 


-äis 


-eis 


-is 






i 


3 


-am 


-em 


* -eia 



43 



OB 

9 

TS 

O 


§ 


mbres 1 


S 

d 
d 


1'® conjug. 
am-är 


2^^ conjng. 
defend-^r 


3"® conjng. 
appland-ir 


s 


H 


o 




(aimer) 


(d^fendre) 


(applaudir) 






j 


1 


amäv-a 


defendi-a 


appläadi-a 




■4* 

2 


Sing. 1 


2 


-as 


-as 


-as 






( 


3 


-a 


-a 


-a 




a 


( 


1 


-amos 


-amos 


-amos 




Plur. } 


2 


-eis 


-eis 


-eis 






( 


3 


-am 


-am 


-am 




•p4 

TS 


( 


1 


am-ei 


defend-i 


appländ-i 




Sing. 1 


2 


-äste 


-^ste 


-iste 


«w 


( 


3 


-6a 


•^a 


-lu 


•^ 


1 




1 


-ämos 


-^mos 


-imos 


4» 


t.4 


Plur. J 


2 


-ästes 


-^stes 


-istes 


o 


Pm 


( 


3 


-ifcram 


-^ram 


-iram 


•r4 




r 


1 


amar-ei 


defender-ei 


appländir-ei 





u 


Sing. 1 


2 


-as 


-as 


r 

-as 


M 



s 




3 
1 


-»a 
-emos 


r 

-a 
-emos 


r 

-a 
-emos 






Plnr. ] 


2 


-eis 


-eis 


-eis 






( 


3 


-äo 


-äo 


-äo 




1 


, 


1 


amär-a 


defend^r-a 


appländir-a 




1 


Sing. 1 


2 


-as 


-as 


-as 




o 

s* 


( 


3 


-a 


-a 


-a 




1 


( 


1 


-amos 


-amos 


-amos 




OD 

d 


Plur. 1 


2 


-eis 


-eis 


-eis 




s 


( 


3 


-am 


-am 


-am 






( 


1 


amar-ia 


def^nder-ia 


appländir-ia 




+» 
G 


Sing. 


2 


-ias 


-ias 


-ias 


'S 






3 


-la 


-ia 


-ia 


O 

s 


-■ 
M 




1 


-iamos 


-iamos 


-iamos 



O 


P^ 


Plur. 1 


2 
3 


-ieis 
-iam 


-ieis 
-iam 


-ieis 
-iam 


O 


• 




con 


ime le plus - <; 


[ue - parfait de 


l'indicatif 














«M 




( 


1 


am-e 


def^nd-a 


appläad-a 






Sing. 


2 


-es 


-as 


-as 


§ 


S 


( 


3 


-e 


-a 


-a 




( 


1 


-^mos 


-4mos 


-4mos 


<g 


^ 


Plur. \ 


2 


-eis 


-äis 


-äis 






i 


3 


-om 


-am 


-am 



u 



CO 


P4 


OQ 


aa 

a 


1" conjug. 


2«*« conjug. 


3"** conjug. 


o 

3 


1 


a 


o 

00 


am-är 


defend-^i^ 


applaud-ir 


H 


o 




(aimer) 


(d^fendre) 


(applaudir) 




•»a 


( 


1 


amäss-e 


def(fend^8S-e 


appläadiss-i 




*t3 


Sing. } 


2 


-es 


-es 


-es 




08 


( 


3 


-e 


-e 


-e 




CL4 

a 


( 


1 


-emos 


-emos 


-em 


«M 


Plur, 


2 


-eis 


-eis 


-Sis 






( 


3 


-em 


-em 


-em 


o 

G 


1 

S eS 








o 


(comme le plus - 


que - parfait de rindioatif ) 


•"■^ 










^ 










d 














CO 




( 


1 


amär- 


defifend^r- 


appländir- 




M 


Sing. 


2 


-es 


-es 


-es 






( 


3 


V 


- 


- 




Cq 


[ 


1 


-mos 


-mos 


-mc 






Pinr. j 


2 


-des 


-des 


-d« 






( 


3 


-em 


-em 


-em 


#^ J 




, 


1 


• . . • 


.... 


.... 






Sing, j 


2 


4m-a 


def^nd-e 


appländ-e 


u 




( 


3 


-e 


-a 


-a 


P4 

a 




( 


1 


-6mos 


-4mos 


-Amol 




Plur. 


2 


-äi 


-ei 


-1 






( 


3 


-em 


-am 


-am 




o 


invariable 


amär 


defend^r 


appländir 




f-4 








<4-l 


s 

^4 








o 




o 

BO 
P4 




(comme le 


futur du subjonctif) 


•M 


• 










««H 


1 










M 


Pl 

• 

1 

P4 


invariable 


Rnk-ando 


defend-endo 


appläad-tikfo 




BO 

1 

1 




tiWOL'ddo 


defend'ido 


appläad-uüo 










' 
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IV. 

De8 verbes auxüiaires. 

109. 

H y en a quatre: ter et haver, ser et estar; les 

deux Premiers sont synonymes, excepte qiiand ils sont 
au präsent ou ä Timparfait de Tindicatif precödant un 
autre verbe: 

Hei de def ender, je defendrai. 

Havia de def ender ^ je defendrais. 

Tenho de defender^ je dois d^fendre. 

Tinha de def ender, je devais defendre. 

110. 

Les verbes ser et estar ne sont pas bien syno- 
nymes; 

80U de/endido, ou eatou defendido^ 

ne peut se traduire que par «je suis defendu»; mais 
estar sert ä indiquer une action ou une qualit^ acciden- 
telle ou transitoire. On comprendra cette nuance de la 
langue portugaise dans les exemples suivants: 

Sou doente — je suis malade (j'ai une Constitution maladiye). 
Eatou doente r-* j^ suis malade (maintenant). 
Sou defendido — je suis defendu (dans an sens absolu). 
Estou defendido — je suis defendu (maintenant). 
Era defendido — j'etais defendu (dans an sens absolu). 
Estava defendido — j'etais defendu (ä cette epoque-la, ou dans cette 
occasion-la). 

111. 

Conjugaison des temps simples des verbes auxiliaires. 



CO 

9 

'TS 

O 


B 

9 


09 
9 


«0 

9 

a 
a 
o 

oo 

u 

9 


ser 
(etre) 


estar 
(etre) 


ter 
(avoir) 


haver 
(avoir) 






. 


1 


s6u 


est-ou 


t-enho 


li-f?i 


;s 


a 


Sing.) 


2 


^8 


-as 


-^ns 


-as 




9 
09 


( 


3 


^ 


-a 


-em 


-a 


•^4 

'S 


-9 


( 


1 


sdmos 


-amos 


-emos 


-avemos 


f^ 


Plur. j 


2 


s6i8 


-äis 


-endes 


-aveis 






( 


3 


säo 


-äo 


-em 


-&o 
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CO 

o 


00 

a 

H 


OQ 

« 

Vi 

a 
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00 

n 
o 

00 

u 
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{etre) 


estar 
{etre) 


ter 
{avoir) 


haver 
{avoir) 
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6p-a 


estäv-a 


tinh-a 


havi-a 




es 


Sing. 1 
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-as 


-as 


-as 


-as 




CS 
u 
08 

OU 
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-a 


-a 


-a 


-a 
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-am OS 


-amos 


-amos 


-amos 




^ 
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2 


-eis 


-eis 


-eis 


-Sis. 
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-am 


-am 


-am 
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1 


f-ui 
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tiv-e 
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TS 


Sing. 1 


2 


-6ste 


-6ste 
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-^ste 








3 


-6i 


estfev-e 


t-eve 


-e 








1 


-6mos 


estiv-emos 


tiv-emos 


-6mos 




hl 
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2 


-dstes 


-estes 
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pH 




3 


-6ram 


-eram 
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« 

• 




1 
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estiv^r-a 


tiv6r-a 
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c8 


P4 

• 


Sing. 1 


2 
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-as 
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o 






3 


-a 


-a 


-a 


-a 


•r4 


1 




1 
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-amos 


-amos 
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'O 


CO 
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2 
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-eis 


-eis 


-Sis 


fl 
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3 
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-am 
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1 


s^r-ei 
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ter-ei 
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-äs 
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9 

-a 


r 

-a 


9 

-a 


r 
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1 


-emos 
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-eis 


-eis 
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3 
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-fto 
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1 
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ter-ia 
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-las 
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-ia 
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-ia 
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1 
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tiv^ss-e 


honv^M-e 
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Sing. 1 


2 


-es 


-es 


-es 
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( 


3 


-e 


-e 


-e 
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CO 
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( 


1 


-emos 


-emos 


-emos 
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Plor. \ 


2 


-eis 


-eis 


-eis 


-eis 






( 


3 


-em 


-em 


-em 


-em 



* Yoir la l'^^ note p. 36 sor le plns-qae-parfait des verbes r^piliert. 
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to 
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CO 
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ao 
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g 
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00 

fl 
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00 

u 
Ol 
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{etre) 


estar 
{etre) 


ter 
(^avoir) 
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(avoir) 






l ( 


1 


f6r- 


estiv^r- 


tiv^r- 


honv^r- 


s 


M 


Sing. } 


2 


-es 


-es 


-es 


-es 


o 

o 


2 


( 


3 


- 


- 


- 


- 


p 
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1 


-mos 


-mos 


•mos 


-mos 


f 


Plur. ] 


2 


-des 


-des 


-des 


-des 


OQ 




( 


3 


-em 


-em 


-em 


-em 




Dans les auxili 


[aires la racin 


e de ce temps est le pret^rit defini. 



I 

s 



§ 

00 



Sing. 



Plur. 



2 
3 
1 
2 
3 



s^ tu 

s@ja eile 
sejämos nos 
s^de TOS 

sejam elles 



Point de premi^re personne 



estä .. 

esteja . . 
estejämos 
estai . . 

estejam . . 



tenha . . 
tenhamos . 
tende . . 

tenham . . 



ha .. 
haja . . 
hajämos . . 
havei • . 

hajam .. 



Hors les 2^®° pers.toutes les autres sont comme au pres. du subjonctif. 



a 



a 
o 

1^ 


Sing, j 
Plur. 1 


1 
2 
3 
1 
2 
3 


ser 

seres 

ser 

sermos 

serdes 

serem 


estar 

estares 

estar 

estarmos 

estärdes 

estarem 


ter 

teres 

ter 

termos 

terdes 

terem 


haver 

haveres 

haver 

havermos 

haverdes 

haverem 


^1 


— 




ser 


estar 


ter 


haver 


4» 

h 


— 




sendo 


estando 


tendo 


havendo 


W Pi 


— 




sido 


estado 


tido 


havido 



112. 

Rbmarqcb. II y a aussi des verbes actifs qui sont employes 
comme auxiliaires, quand ils precedent un autre verbe a Tinfinitif, 
OQ au participe präsent. Ces verbes sont: tornar (rendre), andar 
(marcher), come^ar (commencer), entrar (entrer), ir (aller), vir (venir). 



Ando a ler^ 
Tarnet a cahir, 
Tornei a pedir, 
Tornei a fazer, 



je lis (a cette ^poque). 
je retombai. 
je redemandai. 
je refis. 
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Comego a ler, je commence a llre. 

Entrei a ler^ j*ai commence a lire. 

Vae aquecendo, il commence a faire chaud. 

Veto a fallecer^ bref il est d^c^de. 



V. 

Des verbes pronominaux, 

Temps simples. 

113. 

Ces verbes se conjuguent avec les pronoms me^ te^ 
86^ nÖ8, VÖ8, 86. Leur conjugaison diffäre peu du fran^ais. 

De/endo-me, ou eu me de/endo (je me defends, etc.) 

de/endes-te, » tu te defendes 

defende-se^ » eile se defende 

defendemo*-no8, » nos nos de/endemos 

defendei'VOSj » vös vos defendeis 

defendem-se, » elles se de/endem, 

114. 

Premiisre Ebmarqub. II ne faut pas confondre ces yerbes a la 
ßine personne avec la forme passive des temps simples (voir n® 119) 
des verbes actifs a la troisibme personne: 

Defendem-se aa boas doutrinas = as boas doutrinas säo defetfidida» 

(on defend les bonnes doctrines). Le sens et rexp6rience aideront 
a faire cette distinction. 

115. 

Deuxieme Remarque. Les pronoms me, te, se, etc. se mettent 
apres le verbe dans les propositions principales; ou avafU le Yeibei 
dans les propositions incidentes: 

De/endo-me bem, je me defends bien. 

Näo seif se te defendes bem, je ne sais pas si tu te defends bien. 

116. 

Tous les autres temps se conjuguent comme le pr^ 
sent de Findicatif, excepte le futur de Findicatif et le 
conditionnel : 

Futur. 

Eu me de/endereif ou defender-me-hei (je me defendrai, etc.) 
tu te de/enderds » de/ender-te-häs 
eile se de/enderd » de/ender-se-hd 
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nos n08 de/enderemos, ou de/ender'not'hemo$ 
vos V08 de/endereis, » de/endet'vos^heis 
elles se defenderäo, » defender-se-häo. 

Condidonnel. 



Eu me de/enderia, 
tu te defenderias, 
eile ae de/enderia^ 
nÖ8 nos defenderianwsy 
vos r08 de/enderieis, 
elles se de/enderiam. 



on 

» 
» 
» 
» 

» 



defender'me-hia 

de/ender-te-hias 

de/ender-se-hia 

defender-nos-hiamos 

de/ender-roS'h'eh 

de/ender-se-h'am. 



117. 

Bbmarque. Quelques grammairiens ecrivent aussi de/euder-me-ei, 
def ender -me-ia, etc., sans le h. 



VI. 

Verhes nevtres, 

118. 

Les verbes neutres ne sont ui actifs ni passifs; ils ne 
designent pas une action : dormiry caliir (dorniir, tomber) ; 
quelquefois ils en expriment une qui reste dans le 
sujet de la proposition: respiroy vivo, salto (je respire, 
je vis, je saute). II y a en fran^ais grand uombre de 
verbes pronominaux qui se rendent en portugais par 
des verbes neutres: 

Decorrer, s'ecouler 

diligenciar^ s'efforcer 

cuidar cfe, 

pensar em^ 

fvgir, s'enfair 

voar, s'envoler 

exclamar, ) g,^^ 

gritar^ ] 

desconfiar de, se luefier de 

zombar de alguem, se moqner 

accordar, s'eveiller 



se soiicier de 



ecricr 



iV, se rendre 

passear, se promener 

espei'ar por alguma coisa, s'attendre 

a quclqne ob ose 
suspeitar, i 
suppor, ] 

come^ar a, se mettre a 
persistir em, s'obstiner a 
passar se/n, se passer de 
deixar de, s'empecher de. 



se douter 



Bien des annees se sont econlees depuis cet evenement. 
Decorreram basiantes annos depms desse acontecimento. 
TI s'est enfni, eile fugiu. 

L'oisean s^envolera, si vous ne fermez pas la fenetre. 
passaro voa, se näo fechar (fut. subj.) a janella, 

]>B ItBHOABTRR. II. 4 
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Mefiez-vous des promesses de ce traitre. 
Desconfie das promessas desse traidor, 

Pourquoi s'est-il moque de ce que vous lui avez dit? 
Porque zombou eile do que eu disse ao senhorf 

Elle s'evanouit quand eile apprit que son frere s*etait enfui; mainte- 

naut eile ne se soneie plus de lui. 
Ella desmaiou quando soube, que o irmäo tinha fugido^ agora näo 

pensa ja nellp. 



VII. 

Des verbes passifs. 

Temps simples. 

119. 

Nous n'avons pas, en portugais, des verbes passifs; 
iious y suppleons par des temps composes avec les verbes 
actifs et le verbe auxiliaire ser (voir les temps composes 
n° 120 ä 128). Neanmoins tous les temps simples ä la troi- 
sieme personne du pluriel avec la particule ^se constituent 
une autre forme passive des verbes actifs: 

concerta-se o telhado = oii repare, ou le toit est.repare 

concertam-se os telhados = on repare, » les toits sont r^|MiM 

concertava-se o telhado = on reparait, » le toit etalt r^parö 

concertavam-ae oa telhados = on reparait, » les toits etaient r^ar^ 

concertoU'Se o telhado s= on repara, » le toit a et^ repar^ 

concertaram-se os telhados = on repara, » les toits ont ^t^ r^par^.. 



VIII. 

Des temps composes, 

120. 

Le tableau suivant n^ 128 presente tous les temps 
composes des verbes, c'est-ä-dire toutes les variations 
du presenty du passe et du ßUur de chaque modo, ainsi 
que les formes passives des verbes actifs, non comprises 
dans Ic paragraphe precedent. 

Pour r^tude de ce tableau il faut faire attention 
aux remarques suivant es: 
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121. 

a) Le verbe eatar precedant uii participe present 
(.. andOj •. endo^ .. indd) ou un infinitif (.. är^ ..er^ .. tV), 
indique que Taction a lieu au moment oii l'on parle, ou 
qu^elle se fait simultanement avec une autre action: 

Que esta seu irmäo fazendof ) ^^^ ^^.^ ^^^^^ ^^.^^^ (maintenant). 
Que esta seu trmao a fazert ) ^ ^ ^ 

Eu estava eserevendo (ou a escrever) quando minha mäe entrou; 
J'ecrivais, lorsque ma mere entra (voir n® 110). 

b) Cependant si au lieu de la preposition a, il y a la 
preposition para (pour) avant rinfinitif, cela indique alors 
une action future ou qui va commencer: 

Estou para partir, Je vais partir, ou j'ai Tinteution de partir, ou 

je suis pret pour partir. 
Estou para escrever; Je vais ecrire, ou j'ai Tintentlou d'ecrire, ou 

je suis pret pour ecrire. 

122. 

c) Le verbe ser ne precede jamais les verbes actifk 
a rinnnitif ni au participe present. On dit fui def ender ^ 
fui applaudir; mais dans ce cas le moi fui (homonyme 
du preterit defini [1'® pers. sing.] du verbe ser) est le 
pret^rit defini du verbe ir (aller). Le verbe ser avec 
le participe passe des verbes actifs est celui qui leur 
donne la forme passive. 

123. 

d) Pour bien conjuguer les temps composes, il faut 
connaitre les participes et Tinfinitif du verbe actif et savoir 
conjuguer les verbes auxiliaires. 

124. 

e) Nous employons toujours en portugais le preterit 
defini simple, quand les J^ran^ais emploient le meme 
temps compose: 

Ell de/endi, j'ai defendu; 

mais nous employons le temps compose tenlio defendido^ 
quand il faut dösigner que Faction a dure quelque temps 
et dans une epoque recente. 
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Ente advojado tem ilefendi€lo causas imporiante8\ foi eile que 

defendeu vltimamente a de N. 
Cet avocat a defenda des proces importauts; c'est lui qai a 

defendu dcrnierement celui de N. 



125. 

e) La lettre i (table synoptique, n° 128) indique que 
le participe est invariable^ quand il est conjumie avec le 
verbe tei^; la lettre v indique qu'il est vaH<wle^ et qu'il 
devieut un adjectif preuant les differentes terminaisons 
0, a, 0«, as Selon le genre et le nombre du substantif 
avec lequel il s'accorde. La lettre a se rapporte k la 
regle 121 a) qui explique la raison pour la quelle on 
ajoute les mots niaintenant^ lorsque, etc. ä la traduction 
en fran^ais. 



126. 

Dans les temps composes des verbes pronominaux 
on suit la meme regle indiquee pour les temps simples: 
dans les variations du futur et du conditionnel on s^pare 
'anxiliaire et on met le pronom au milieu: 

Ter-me-hei de/endido^ Je me serai defendu. 

Ter-te-has defendido^ Tu te seras defendu. 

Ter-me-hia defendido, Je me serais defendu. 

Estar-me-hei defendendo, Je me defendrai (maintenant). 

Ser-me-ha prohibido, etc. II me sera defendu (prohib^). 



127. 

La signification de f^r et haver est la meme, ex- 
cepte avant la particule de precedant le verbe actif k 
rinfinitif, pour enoucer les variations du futur et du con- 
ditionnel: 

Tenho de de/ender^ Je dois defendre, ou il faut que je defende. 
Hei de de/ender, Je defendrai. 
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112. 

Rbharqcb. II y a aussi des verbes actifs qui sont employes 
comme auxiliaires^ quand ils pr6cedent nn antre yerbe a Tinfinitif, 
OQ an participe present. Ces Terbes sont: tornar (rendre), andar 
(marcber), come^ar (commencer), entrar (entrer), ir (aller), vir (venir). 



Ando a ler. 
Tarnet a cahir, 
Tornei a pedir, 
Tornei a fazer, 



je lis (a cette epoque). 
je retombai. 
je redemandai. 
je refis. 
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X. 

Conjugaison des verbes neutresi 

129. 

Les temps simples des verbes neutres sont en tont 
conformes aux modeles des trois conjugaisons (p. 42), 
Les temps composes se forment toujours avec le verbe 
ter^ ou haver^ ce dernier etant rarement employe daiiB 
la conversation familiere, excepte au futur: 

J'aurais voyage, eu teria viajado 

Je serais parti, eii teria partido 

J'etais venuy eii tinha vindo 

Je suis tombe, eu cahi, ou tenho cahido. 



XI. 

Conjugaison des verbes impersonnels. 

130. 

Les verbes impersonnels ne se conjuguent qu'ä la 
troisieme personne du singulier, et prennent pour mo- 
deles de leur conjugaison les verbes des trois conju- 
gaisons regulieres (p. 42) ; ainsi trovejar (tonner) se con- 
jugue sur amar; acontecer (arriver) sur def ender. On 
supprime toujours le pronom: 

Troveja, il tonne. Trovejaria, il tonnerait. 

Trovejdva^ il tonnait. Teria trovejddo, il aurait tonn^. 

Trovejdu, il tonna. Que troveje, qu'il tonne. 

rp . • ' j -1 ( a ) *«««A ^^^ trovejasse, qu'il tonnät. 

Tem trovejado, .1 | ^„^ | tonne. Q„e te«Aa,rorÄ qu'il ait tonn*. 

Tinha trovejadoj il avait tonne. QuetivessetrovejddOyqvCilenttonn^, 
Trovejard, il tonnera. Acontece, il arrive. 

Terd trovejddo, il anra tonne. Acontecerd^ il arrivera. 
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132. 

Pbbmibbb Rbhabqüb. Nous avons snpprime les imperatifs parce 
qn'ils se forment regoliörement d'apr^s les indicatifs (ja? 104). 

133. 

Dbuxiemb Rbhabqüb. Les verbes qni terminent en gir h Tin- 
finitif, changent le g en j lorsque la lettre snivante est o on a: 
Affligir, dirigir, fingir, fönt a Tindicatif (1'® pers.) a/flijoj dirijo^ fi^f^S 
et au subjonctif a/flija, dirija^ finja, 

134. 

Tboisiemb Rbmabqüb. Les verbes en guir^ dans lesquels Vu est 
muet, perdent cette lettre avant a et e: Distmguiry extinguir fönt: 
distingo, extingo (ech ou ich), distinga^ exiinga. Dans le verbe cargmr 
Vu sonne a tous les temps. L*indicatif fait arguo, et le snbjonetif 
argüä. 

135. 



Qdatbiemb Rbmabqüb. Les verbes qni ont rinfinitif en 
changent le c snivi d'nn e en qu: Buscar (eher eher), tocar (tonoher) 
fönt busqueij buaque; toquei^ töque, 

136. 

CiNQviEME Rbmabqüb. Les verbes en gar prennent un u mnM 
apr^s le g, lorsqae ce demier est snivi d'un e: Jogdr (jouer), ff^gdr 
(se re;ou»r) • fönt joguei^ jogue^ folguei^ folgue, 

137. 

SixiEMB Rbmabqüb. Les verbes en iar prennent nn e avant Vi 
au present de Tindicatif et du subjonctif: Premiar^ obsequiar, mediar 
fönt premeioj premeie; obsequeto, obsequeie; medeioj medeie, 

138. 

Sbptibmb Rbmabqüb. Les verbes ahol%r\ bannir^ brandir*, eor- 
pir*f colorir^, compellir^, demolir'^, diacemir^, expeUir^ fiitt»tr** et 
aubmergir^^ sont defectiüs dans tous les temps et personnes, oii 
11 faudrait supprimer Vi. C*est pourquoi on ne dit pas: aMO| 
nl abole; coloro, ni colore; compelloy ni compelle, etc.; qoand on a 
besoin d'exprimer cette idee on doit le faire par une circumlocutiott: 
Mando ou quero, que seja abolido, j*ordonne, ou je veux qu'il soit 
aboH; on peut aussi employer un autre verbe qui soit synonyme: 
extinguir, annutar^ fazer cessar au lieu de abolir; desterrar^ expuUat 
au lieu de banir; mover, vibrar au lieu de brandir, etc. Da roste 
ils sont r^guliers. 

^ abolir. ' bannir. * brandir. * röpandre des larmes. ' oolorier. 
' contraindre. ^ d^molir. ^ discemer. ' expulser. ^® munir. ^^ sab* 
merger. 



CHAPITEE YI. 

DES PARTICIPES. 

L 

Du participe prisent. 

139. 

Le participe imparfait peut etre employe de diSi- 
rentes manieres: 

1) H se conjugue avec Tauxiliaire estar ou avec le 
Terbe vir: 

JEstou escrevendo, j'eoris (maintenant [n® 121]). 

Vae amanhecendo*, le jour commence a poindre (n® 112). 

2) n forme des phrases qui peuvent etre trans- 
formees en des propositions incidentes avec les particules 
quand^ parce que^ et di 

Lendo e meditando, se alcanga o saher; quand on lit et on medite, 
on acqniert le savoir (la sagesse). 

Aqux houve muitcu mortes^ resisiindo alguns mouros com grande valor, 
e procwando outros ser os primeiros a entrar e salvar-se na 
cidade; il y a eu ici plasienrs morts, parce qne quelques 
maures ont resiste avec une extreme bravoure, et d'autres ont 
cherch^ Stre les premiers a entrer dans la ville, et a s*y sauver. 

Amanhä, näo chovendo , farei jornada ; demain, s'il ne pleat pas 
je me mettrai en marche. 

uo. 

Le qualificatif fran9ais en ant^ qu'il soit parti- 
cipe ou adjectif, place immediatement apres le sub- 



* Amanhecer (verbe unipersonnel), poindre le jour. 
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stantif, et n^ayant pas un complement, peut se traduire 
en Portugals par un des qualincatifs termines en oso, 6r^ 
ou ente: 

Un homme etadiant, Um hörnern estudioso. 

— aimant, — amador, 

— obligeant, — obsequiador. 

— prevoyant, — previdente. 

— degoutant, — asqueroso, 
La mer mugissant, mar rugidor, 

II peut se traduire aussi par le verbe ä Tindicatif^ 
precede du relatif que: 

hörnern que eatuda, . . . que ama, . . . que obsequeia, • . . que preve, 
. . , que enöja; o mar que rüge. 

Ul. 

Le meme qualificatif, accompagne d^une ne^ation 
doit se rendre en portugais par le verbe precede du 
relatif que: 

Des ecoliers ne travaillant pas, n*aimant pas Tetade, ne r^pon- 

dant pas aux soIds qu'on leur donne . . . , 
Estudantes que näo trabalham, que näo amam o estudo, ^tie näo 

correspondem ao cuidado com que säo tratados . . . 
Les hommes aimant tont le monde, n'aiment ordinairement personne, 
Ordinariamente os homens que estimam toda a gente näo estünam 
pessoa alguma. 

142. 

Le qualificatif en ant peut se traduire aussi par le 
verbe ä Tindicatif sans la particule que^ lorsqu^il forme 
avec son complement un sens complet, ou quand il peut 
se transformer en une proposition independante: 

Le temps est an vrai brouillon, mettant, remettant, rangeant, d6- 

rangeant, imprimant, effa^ant, rapproch ant, eloignant, et ren- 

dant toutes les choses bonnes ou mauyaises, 
tempo e um verdadeiro estouvado; pöe e tira, arranja e deaar^ 

ranjoy aviva e apaga, aproxima e a/astOy e (finalmente) fai 

todas OS coisaSy boas e mds, 
C'est un homme d'un bon caractere, obligeant ses amis, quand 
, Toccasion se presente, 
E homem de bom car acter; obsequeia 08 8eus amigos^ quando $6 

apresenta occasiäo, 

143. 

Le qualificatif en ant precede de la preposition m^ 
exprimee ou sous-entendue, doit se rendre en portugais 
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par le ^articipe. präsent place au commencement de la 
proposition, ou place immädiatement apröa le substantif : 

Les hommes apprennent a vaincre en combattant, 

Combatendo, os homens aprendem a vencer; oa Os homens, com- 

batendOj aprendem a vencer. 
La mer mugissant rassemblait a une personne irritee, 
Rugindo, o mar asstmilhava-se a uma pessoa encolerisada ; ou mar^ 

nigindo, aesemelhava'Sej etc. 
Ces hommes, preyoyant le danger, se mirent sur leurs gardes, 
Prevendo o perigo, estes homens tomaram os 8U(M cautellas; ou 

Estes komenSf prevendo o perigo, tomaram os suas cautellas. 

144. 

Le qualificatif en ant^ n^ayant pas de complement, 
peut se traduire aussi quelquefois par les adjectifs ver- 
baux termines en ante^ s'il y en a en portugais: 

Des cordages flottants, cabos fluctuantes; coeor aimant, cora^äo 

amante. 

145. 

11 peut se traduire encore par le verbe ä l'infinitif 
personnel precäde de la particule a: 

Yois ces groupes d^enfants se jouant sons Tombrage, 
Veja esses grupos de creangas a brincdrem d sombra. 
On yoit la saeur raisselant sur lenr visage, 
suor ve-se-lhes* a correr pelas faces. 



II. 

Du participe paasi. 

146. 

Le participe passe est employe dans la formation 
des temps composes des verbes actifs et passifs (n^ 124) 
et on 1 emploie comme adjectif verbal pour modifier la 
signification du substantif. Dans ce cas il s^accorde 
toujours en genre et en nombre avec le mot auquel il 
se rapporte: 



* Ve-se = e visto {&est vu)\ Ihes =^n'elles (a eux). 
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Carter lidas, des lettres lues; bahtartes destruidoSy des remptttn' 
d^truits; exceptuodos os mens amigosy exceptö mesamis; M|p- 
postos estes facto» y supposö ces faits; passada aqueüa hora^' 
pass^ cette heure. 

147. 

Precedant le substantif il forme des phrases qm 
peuvent se transformer en des propositions incidentes 
avec la particule quand: 

Concluidos os negocios de Diuy come^ou a fortuna a BohruaUar o 

Estado com novos accidentes, 
Quand les affaires de Diu* furent terminees, le sort commen^ 

a assaillir TEtat de nouvelles yicissitudes. 

148. 



Les participes passes sont ordioairement 
il y en a cependant qui ont une signification acfiire: 

Ser arriscadOf etre dangereux; eatar arriscado, etre ezposi aa 
danger; calado, celai qui se tait; confiadoy confie et confiant; cUrai^ 
goadoj celui qui trahit (traitre) et celui qui est trahi; hörnern acredt- 
iadOf un homme qui a du credit; facto acredUado, un fait qn'on 
croit etre vrai. 



IIL 

Des doublea participes, 

149. 

II y a des verbes qui ont un double participe, ran 
regulier, et l'autre irregulier. Celui-ci se conjugue avec 
les auxiliaires ser ou estar, et il s^accorde en genre et 
en nombre avec le mot auquel il se rapporte: 

Elle estd descal^Oy il est nu-pieds; ellas eatäo descalgas^ elles 

sont nu-pieds. 

Le participe regulier, conjugu6 avec le verbe ter oa 
haver^ est invariable: 

Ellas tinham descalgado as hotinaSy elles s^itaient dichauss^ 

les botines. 

Voilä les principaux participes doubles class^s d^aprte 
leur conjugaison correspondante: 

* Diu — eolonie portilgaise a Goudjirate (Inde). 
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Premiere conjagaison. 



Acceitar 


accepter 


aceitado 


ac§ite 


Affei^oar 


attacher 


affelQoado 


aff6cto (c nol) 


Annexar (xs=ch) 


annexer 


annexado 


annixo 


C^tivar^ 


captiver 


captivado 


captivo 


Descal^ar 


dechausser 


descal^ado 


descal^ 


Despertar 


iveiller 


despertado 


desp^rto 


Entregar 


rendre 


entregado 


entr^gue 


Eiizngar(x=ch) 


essuyer 


enxugado 


enxdto 


ExceptQar(ex=:ich) excepter 


exceptnado 


excipto 


Bxcusat (ex = ich) 


excuser 


excosado 


exedso 


Exemptar ' 


exempter 


exemptado, ou 


isento, ou ex- 






isentado 


empto 


Expressar (ech) 


exprimer 


expressado 


expresso 


Expulsar (^ch) 


expulser 


expulsado 


expdiso 


Extremar' 


abomer 


extremado 


extreme 


Fartar 


rassasier 


fartado 


farto 


Findar 


finir 


findado 


ßndo 


Fixar(xBkO 


fixer 


fixado 


fixe 


€Muiliar 


gaguer 


ganhado 


ganho 


Gastar 


d^penser 


gastado 


gasto 


Ignorar 


ignorer 


ignorado 


ign6to 


ibfestar 


infester 


infestado 


inf^cto (c nnl) 


Inqui^tar 


inquieter 


inqnietado 


inqui^to 


Jantar 


joindre 


juntado 


jiinto 


Limpar 


nettoyer 


limpado 


limpo 


Liyrar 


livrer 


livrado 


livre 


Manifestar 


manifester 


manifestado 


manifesto 


Ifatar 


tuer 


matado 


morto 


Mistorar 


meler 


mistarado 


mixto 


Molestar 


molester 


molestado 


moUsto 


MoTchar 


faner 


murchado 


mürcho 


Occnltar 


occulter 


occultado 


occulto 


Pagar 


payer 


pagado 


pago 


Professar 


professer 


professado 


prof^sso 


Quietar, ou 


tranquilliser 


quietado 


qui^to 


aquietar 








Salvar 


sauver 


salvado 


salyo 


Seccar 


sicher 


seccado 


sSeco 


Segnrar 


soutenir 


segurado 


segiiro 


Sepultar 


ensevelir 


sepaltado 


sepiilto 


Soltar 


delier 


soltado 


solto 


Sujeitar 


assujettir 


sujeitado 


sujeito 


Sospeltar 


soQp^onner 


suspeitado 


suspeito 


Tranquillisar 


tranquilliser 


tranqaillisado 


tranqnillo 


Vagar 


vaguer 


vagado 


vago. 



1 p nul. * Ex = iz; p nul (on 6crit aussi isentar). ' Ex = ich 
(on ecrit aussi estremar). 
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Deuxi^me 


conjugaison. 




Absölver 


absoudre 


absolvido 


absolto 


Absorver 


absorber 


absorvido 


Itbsorto 


Accender 


allamer 


accendido 


acceso 


Attender 


etre attentif ^ 


attendido 


attento 


Convencer 


convaincre 


convencido 


convicto 


Converter 


convertir 


convertido 


convirso 


Corromper 


corrompre 


corrompido 


comipto (p nnl) 


Defender 


defendre 


defendido 


defego 


Eleger 


61ire 


elegido 


eleito 


Escrever 


ecrire 


escrevido 


escrito 


ästender, ou ex- 


etendre 


estendido 


extenso 


tender 








Incorrer 


encourir 


incorrido 


incurso 


Involver, ou en- 


envelopper 


involvido 


invölto 


volver 








Interromper 


Interrompre 


interrompido 


interrdpto (p nul) 


Manter 


maintenir 


mantido 


manteudo (hon 
d'osage) 


Morrer 


monrir 


morrido 


morto 


Nascer 


naitre 


nascido 


nado (horsd'nsage) 


Perverter 


pervertir 


pervertido 


perverse 


Prender 


emprisonner 


prendido 


preso 


Querer 


vouloir 


querido 


quisto 


Resolver 


resondre 


resolvido 


resolüto 


Revolver 


retoamer 


revolvido 


revolto 


Romper 


rompre 


rompido 


roto 


Snbmetter 


soumettre 


submettido 


submisso 


Suspender 


suspendre 


suspendido 


suspenso 


Torcer 


tordre 


torcido 


torto. 




Troisieme 


conjugaison. 




Abrir 


ouvrir 


abrido 


aberto 


Abstrahir 


abstraire 


abstrahido 


abstracto (c nnl) 


Afaigir 


aMiger 


affligido 


afflicto » 


Aspergir 


asperger 


aspergido 


asperso 


Cobrir 


couvrir 


cobrido 


coberto 


Compellir 


obliger 


compelüdo 


compulso 


Concluir 


conclnre 


conclnido 


concliiso 


Confandir 


confondre 


confdndido 


confuso 


Contrahir 


contracter 


contrahido 


contracto (c nul) 


Diffnndir 


repandre 


diffundido 


diffuso 


Digerir 


digerer 


digerido 


digisto 


Distingoir 


distinguer 


distingoido 


distincto 


Dividir 


diviser 


dividido 


diviso 


Erigir (e = i) 


iriger 


erigido 


ericto (c Dol) 



^ Tenho attendido, j*ai äte attentif; eatou cOtento, je suis attentif. 
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Exdmr (ez : 


= ech) 


exclnre 


ezdnido 


ezddso 


£xhaiirir(e2 


: = e«) 


^poiser 


ezhaurido 


ezbausto 


Ezimir (ex = 


= ez) 


ezempter 


ezimido 


ezempto 


Ezpellir (ez 


sasech) 


ezpulser 


ezpellido 


ezpnlso 


Ezprimir 


» 


ezprimer 


ezprimido 


ezpr^sso 


Eztrahir 


» 


eztraire 


eztrahido 


eztracto (c nul) 


Extingnir 


» 


eteindre 


eztinguido 


eztincto » 


Frigir 




frire 


frigido 


fricto » 


Lnpiimir 




imprimer 


imprimido 


impresso 


Induir 




inclure 


indoido 


inddso 


Infiindir 




introdaire, gra- 
verdanslecoear 


infundido 


infiiso 


Inserir 




inserer 


inserido 


inserto 


Omittir 




omettre 


omittido 


omisso 


Opprimir 




opprimer 


opprimido 


oppresso 


Possnir 




posseder 


possnido 


possesso 


Bepellir 




repoosser 


repellido 


repiilso 


Beprimir 




reprimer 


reprimido 


represo 


Bestiingir 




restreindre 


restringido 


restricto 


Snbmergir 




submerger 


snbmergido 


submerso 


Snpprimir 




supprimer 


supprimido 


snppr^sso 


Snrgir 




surgir 


surgido 


siirto 


Tingir 




teindre 


tingido 


tincto. 



OHAPrnUE YH. 

DES PRi)POSITIONS. 

150. 



H y a^ en portugais, des pripositiona simples^ des pri' 
podtions prifixeSy et des locutiona pripositives^ ou pripo* 
sitions compoBies. 

I. 

Pripositions simples. 

151. 

Elles sont des mots invariables qui servent h ex- 

1)rimer les rapports que les mots ont entre eux; ce sont 
es suivantes: 

a signifie d (et quelquefois en, vers^ avec); mais 
la preposition fran^aise d se rend quelquefois par em^ 
para^ de (voir ces mots). Cette preposition se contracte 
avec Tarticle o, a, os^ as^ faisant ao, d, aos^ äs; et aussi 
avec le demonstratif aquelle^ -a, -^, -as^ faisant: äquille, 
äqvMla, dquelles, äquillas, 

Vou a Paris. Je vais a Paris. 

Vaes ao jardimt Vas-tu au j ardin? 

Virei ds seis horas. Je viendrai a six heures. 

Vou dquella caaa. Je vais a cette maison-la. 

Estarei aqui d meia noite» Je serai ici a minuit. 

Janta-se ali a tres francos por On dine la a trois francs par töte. 

pessoa. 

Isto vende -se a milreis por kUo- On vend ceci a mille riis le kilo- 

gramma. gramme. 

Vdmo8 ao campo. Nons allons a la campagne. 

Carlos vae a tnglaterra. Charles va en Angleterre. 
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A jp^ a eawiUo. A pied, k cheyal. 

Ao eofUrario, An oontraire. 

EUa ettava <usentada ao hdo da mäe. Elle etait assise a cot6 de sa mere. 

Esitur d parta, Ätre k la porte. 

Ai^ d vista, Jnsqu'an reroir. 

A* ^^igta resolverei, Qnand Je serai la, je prendrai 

one risolntion. 

A' vi8ta disao, En yne de cela. 

AHrar ao dlvo. Yiser an bat. 

Estd a chegar. II est prbs d'arriver; il arrivera 

bientat. 

A Uro de hala. A portee d'nne balle. 

I^aqui a dez annos, Dans dix ans d*ici. 

8cd. a ver. Je. suis sorti pour voir. 

JFoi a negodoa de importancia. 11 y . est alle , pour des affaires 

.importantes. 

Morreu aos 22 annos* H est mort, qnand il avait 22 ans. 

A nado» £n nageant. 

A* sua vontade» Selon sa volonte. 

A medo, En ayant peur. 

MatoU'O d.sede. II Ta tn6 par la soif. 

Eu obtive isto d forga de empenhos. J'ai obtenu cela a force de pro- 
tection. 

Cantou ao pidno. H a chantä au son du piano. 

Esta tnedalha e aberta ao huril, Cette medaille est gravee au 

moyen du bnrin. 

ütü d pdiria. Utile a la patrie. 

Pbbmiesb Rbharqüb. La particnle a ne se rend pas qnand eile 
est nn compUment objectif avant le nom d'nne personne ou d'nne 
chose personiflee: 

Amar a Dens» Aimer Dien. 

Levou comsigo a aeus filhos» II a emmene ses enfants avec lui. 

Dsuxiiios Remabqub. D ne fant pas onblier qne ä est la con- 
traction de la pr^position a, et de Tarticle o. 

152. 

Apös = aprlSy derrihre: 

Apös este vestihulo ha um saldo magnifieo. Apr^s ce. vestibnle il 
y a un salon magniflqne. 

La locution dCaprha se rend par copia de (une co- 
pie de): 

Copia do naturaL D'apres natnre. 

Este guatro e copia de RaphaeL Ce tableau est d'apr^s RaphaeL 

Um apös outro. L'nn apr^ Tantre. 

Apos de mim virdy quem bom me Apr^s moi il viendra quelqa*an qni 
fard. mefera (^tre consid6r6) bon. 



78 



153. 
Com = avec (quelquefois suTy en): 

Elles vem com 08 seus amigos. Hs yiennent avec lenrs ainis. 

Com a condi^äo, A la condition. 

Näo tenho dinkeiro comigo. Je n'ai pas d'argent snr moL 

(Com se contracte avec les pronoms personnelff dK^ 
tu, eile, nÖ8y vös, elles, faisant comigo, comtigo, conuigOy 
comnosco^ comvosco, comsigo; n® 75.) 



Gemeu com dores, 

Cortar com faca, 

AlegroU'Se com, a ma chegada. 

Alcancei com muito trahalho. 

Pagou com a vida o promettido. 

Vou com pressa, 
Cavalgar com bizarria. 
Estudar com afinco. 
Investi com eile. 



n a gemi de doolenr. 

Couper au cootesu. 

II s'est rejoui de son aniv^. 

J'ai r^ussi avec beauconp de peia«. 

II a pay6 au prix de sa vie, ce 

qu'il avait promis. 
Je suis presse. 

Monter a cheval iligamment. 
!]^tudier tenacement. 
J'ai investi contre lui. 



154. 
Contra = contre: 

Falldmos contra esta proposta, Nous avons parle contre cette propositloiu 



155. 

De = de (quelquefois eile se rend par ä, en [ayant 
les verbes]). Uette pr^position se contracte avec les 
articles, avec le pronom personnel eUe et avec les d^mon- 
stratifs; on supprime Fe ordinairement avant les mots 
qui commencent par des voyelles. 

De (fran^ais) ne se rend pas, quand il est employi 
comme article partitif. 



Um copo d*agua, 
Uma hilha d'oleo. 
Joäo estd no quarto delle, 
infortunio deste hörnern, 
Venho daqueüa casa» 
Herdeiro da coroOß 
Palaoio duma rainha. 
A duaa legoas da eidade, 
Ella gosta de estar aentada, 
Elle vive de ensinar muaica. 



Un verre d*ean. 

Un bidon d*hnile. 

Jean est dans sa chambre. 

Le malheur de cet homme. 

Je viens de cette maison-lk 

H^ritier de la couronne. 

Palais d*une reine. 

A deuz Heues de la ¥1116. 

Elle aime a Stre asslBe. 

II Vit en enseignant la muBiqae. 



\ 
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rego9iJ€h»e de foMer nuü, 

e päo. 

in^ado ndo poude eontinuar. 

^es ga$tado$ do tempo, 
de um pe. 
iminko. 
srdU), 
tvemo, 
lei de forde. 



n 86 pliMt k fidre du mal. 

Donnez-moi da pain (ja9 7). 

II n'a pn contiiiaer parce qu*i\ 

etait latiga^. 
Des omements ^ffacis par le temps. , 
Boiteuz d*ane jambe. 
Chemin üaisant. 
En ^te. 
En hiver. 
Je snis arriv^ le soir. 



156. 
D^sde = d^y duy depuis. 

i a manhä ate d noite. Du matin jasqa'an soir. 

ciqui desde o primeiro de Je suis ici depuis le premier 
■eiro. jauYier. 

; a infancia, Depuis renfance. 

; Coimbra ate ao Porto. De Coimbre jusqu'a Oporto. 



157. 

Em (ain) = d, dana^ en. Cette pr^position se con- 
;e avec les articles et les d^monstratifs : no=^em o; 
a= em uma; neste = em este; naquillca = em aquillas. 

8 reside em Londres. Charles dem eure a Londres. 

Goethe mournt a Weimar. 
Elle chantera aujourd'hui au 

th^ätre. 
Au printemps. 
Jean est dans sa chamhre. 
Le perroquet est tomb6 dans Teau. 
J'ai fait ce voyage en six jours. 
Henri vit en Angleterre. 
Ce livre est traduit en allemand. 
En hiver. 
Dans une semaine. 
A cette occasion. 
Cela n*est pas en mon pouvoir. 



£ falleceu em Weimar, 
eanta hoje no theatro. 

rimavera. 

estd no quarto detie. 

oagdio cahiu n* agua. 

ata vidgem em seis dias, 

'que vive em Inglaterra. 

traduzido em allemäo este livro, 

werno. 

ima semana. 

: occasioto. 

näo estd na minha mäo. 



rimeiro de septembro (p nul). Le premier septembre. 



ia 2 de julho. 

no domingo. 
Koras säo no seu relogiof 
\ez que vem. 
lascendo sol. 
i biuica de alguem. 



Le 2 juillet. 

Je viendrai dimanche. 

Quelle heure est-il k votre montre ? 

Au mois prochain. 

Au lever du sol eil. 



Aller chercher qnelqu*un. 
o seu intento era em salvar Toute leur diligence itait (appli- 
is vidas. qu^e) k sauver leurs Ties. 

icer a Deus em sacrificio, Of^r k Dien en sacrifice. 



,^- 
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Sobrio no 
trajar. 



comer^ pomposo no 



Este menino excede todos na ap^ 
. plica^äo. 



Sobre quant aoz aliments (oo«ur 
manger) et fastuea^ quant wat 
habillements {trajar 8*habillei). 

Cet enfant sarpasse tous (les antrei) 
quant ä son application. 



158. 



Entre = parmiy entre^ 

AchoU'se entre dois fogos aquelle 

hatalhäo, 
Antonio vive entre handidos, 
Encontrei este papel entre os mens 

livros, 
Foi encontrado entre os mörtos, 
Entre os francezes succedem^se as 

modas rapidamente. 
Entre (oa nos) autores allemäes e 

bem vulgär esse defeüo, 
Entre o ceo e a terra. 
Entre o receio e a esperan^a, 
Entre si, ou entre elles; entre nos, 
Entre quatro paredes. 
Entre as pessoas honestas. 
Entre o pövo, 

Chez signifie aussi «em 

Em casa, 

Em casa delle, 

Em minha casa. 



chez. 

Ce bataillon se trouva entre deuz 

fenz. 
Antoine vit parmi des brigandi. 
J*ai trouve ce papier parmi me^ 

livres. 
II fat trouvi entre les morts. 
Chez les Fran^ais les modet H 

succ^dent rapidement. 
Chez les auteurs allemaiids oe 

defaut est bien common. 
Entre le ciel et la terre. 
Entre la erainte et Tesperance. 
Entre eux; entre nous. 
Entre qnatre murailles. 
Parmi les honnetes gens. 
Parmi le peaple. 

casa» : 

A la maison, au logis, ches aoi. 

Chez lui. 

Chez "moi. V. p. 85. 



159. 
Pära = pour^ vers^ a, envers. 



Para o fim da semana, 

Prepdre o jantar para quando nos 

viermos (fat. subj.)* 
Para mim e indifferente, 
Isso näo presta para näda, 
Foi para Lisböa. 
Habil para as ärtes. 
Zelo para as coisas da religiäo. 

E para utilidade de todos. 
Gastei duas para tres horas. 



Vers la fin de la semaine. 
Pre^arez le diner poar qiimnd 

noüs yiendrons. 
Tour moi c'est indifferent. 
Cela ne vaut rien. 
II est parti pooi^ Lisbonne. 
Habile anx arts. 
Du zMe envers les choses reli- 

gieases. 
C'est poar rutilite de toat le monde. 
J*ai employä deax henrea et demie 

a peu pres. 



160. 

Pop = patiTy pivr^ aprl»^ de, a, parce que (ayant rin- 
finitif ), 8ur, Cette preposition se contracte avec Tarticle 
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i, faisant pelo^ pela (on prononce plou oa pilou) etc., 
m de por o, por a, etc. 

oor experiencia. Je le sais par experienee. 

o por seu primo. Je Tai pris ponr gon cousin, ou 

JeTOus ai pris ponr votre coasin. 

'6 hörnern stupirava pelo des- Le paiiyre homme soupirait aprbs 
0. le repos. 

ue vejo, D'aprbs ce que je vois. 

ie meio alcan^ard o senhor Par ce moyen vons ' atteindrez 
u fim. votre but. 

r^a, Par force. 

{icote Veto pelo correio, Ce paquet est venu par la poste. 

tt*o pelo brafo. II le prit par le bras. 

amor pela virtude. Son amoor de la vertu. 

Kneipe e amado e venerado Ce prince est aim6 et yen^r6 de 

9 %eus 9ubdito8. ses sajets. 

e alguma coisa por com- Je lui ai donn^ qnelque chose 

äo. ^ar compassion. 

obteve premioy por %er (inl Charles a obtenu an prix parce 
onnel) hom esiudante. qu*il a 6t e un bon ecoUer. 

inha honra. Sar mon honnenr. 

8a occasiäo, A cette occasion. 

%no; por mez. Chaque annee, chaqne mois. 

itro lado. D*an autre cot4. 

T um, Un aprbs Tantre. 

mos peloB campos. Nous nous sommes promen^s dans 

les champs. 

cinco horas da tarde, Vers les cinq heüres du soir. 

161. 
3^111 = Sans. 

Veto sem o seu amigo. II vint sans son ami. 

3n emploie cette preposition au lieu de se fran9ais 
le verbe se passer: 

ode passar sem isso (ou sem H ne peut s*en passer. 

ce pronom se rapportant 
lemier substantif, b9 59). 

162. 
36bre = sur^ ä Vigard de^ de plus. 

*eda^o de panno com tres Une piece de drap longue de trois 

08 de comprimento sobre dois metres sur deuz de large. 

argura» 

a meza, Sur la table. 

he sobre o assumpto, Parlez-lui a Tegard de cela. 

iXirOASTKI. II. 6 
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163. 

Ante et Perante = devant. 
Joäo ditse perante o Juü. Jean a dit derant le jage. 

164. 

g6b = 80U8. 

Sob a impressäo do terror. Sons rimpression de la terrenr. 



n. 

Des locutiom pripositives.^ 

• 165. 

Acima de, en haut^ au haut; decima de, de deitm; 
para dma de, en haut^ au haut; em dma, ou pef 
clma de, mr. 

Atraz de, detraz de, para traz de, derrüre, 

Abaixo de, debaixo de, por balxo de, para- 
baixo de, en bas^ sous^ deaaovs^ au-desaous. 

A^ cerca de, a respßlto de, aur^ ä Vigard de. 

AtraT^z de, ä travers. 

Al^m de, av^delä. 

A^ quem de, au^degä. 

Ate a, jusqu'^ä. 

Km faTör de, en faveur de. 

Qaanto a, quant ä. 

C^rca de, prhy auprla. 

Pära am e oatro lado, dCtm cSte et d^autre. 

Para qaet pourquoi'i ä quelle ßn? 

Para qne, aßn de. 

DIante de, avant^ devant. 

Por diante de, devant. 

D^aqui por diante, ä Vavenir. 



* On donne le nom de pr^posithns compoaeea oa looatioiui prt* 
positives a des mots on a des assemblages de mots qui, coiuddmei 
analytiquement, sont des sabstantifs, des adjectifs, on det «drcibef 
accompagn^s d'ane pr^position ezpresse oa sons-entendne — le toit 
faisant roffice d*une pr^position. 
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Para com, envera. 
Proximo (x = c) de, prh de. 
Junto de. \ . ^ 

Para com, envers, ä Vigard de. 

Defronte de, ms^ä'-vü de^ en face de. 

Fora de, höre de. 

IVo mCio de, parmi. 

Bis (äich), voici^ voüä. 

Bis aqul, void. 

Bis ahi, voüä. 

Depöis de, aprhs. 

Darante, pendanty durant. 

Aföra, alem disso, hormis. 

C6mo, en (como amigo, en ami). 

Apesar (s = z) de, malgri. 

SalTo, excepto, sauf. 

Conforme, segando, selon^ mivant. 

Qaanto a, touchant. 

A^ r<»da, em roda, ao redor de, autour de. 

Ainda qae nao fosse senao . . . == ne fut ce que: 

Um prazo curto, ainda que näo fosse senäo por alguns dias ; 
Un court d^lai ne fat-ce que pour quelques jours. 

Al^m (ain) de = au-delä de, outre: 

Elle mora alem do rio; II demeure au-delk de la rivi^re. 

Alem destes ministros havia muitos outros; 

Outre ces ministres il y en avait beaucoup d*autres. 

Antes de = avant: 

Ha de vir antes das cinco horas; II viendra avant dnq heures. 

Ao pe de, janto de = aupris de: 

Esta crian^a näo estd hem senäo ao pe de sua mäe (ou junto de); 
Cet enfant n'est heureux qu'aupr^s de sa mere. 

A respCito de, Äcerca de = concemant, ä Vigard: 

Confiou-me um segredo a respeito de (ou dcerca de) seu irmcU); 
II m'a confie un secret concemant (ou a l'^gard de) son frere. 

At^ a = jusqu^ä: 

Famos ate d aldeia; Nous allämes jusqu'au village. 
Desde pela manhä atd d noite; Du matin jusqu'au soir. 
Ate dmankä; Jnsqu'a demain. 

6* 
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AtrÄz de, por detraz de = derrüre: 

Elle estava em pe atraz do govemador; U ^tait debont deni^re 
le gouyernear. 

AtraT^z de = a travers: 

Cameron fez uma viagetn atraves d^A/rica; C&meron a fait nn 
voyage a travers TAirique. 

Segando, confdrme = selon^ (Taprh: 

Este hörnern raciocina eegundo as suas prevengöes; Cet homme , 

raisonne selon ses preventions. 
FizemoUo conforme a regra; Nons Tavons fait d'aprbs la r^gle. 

Cima (cime^ sommet) forme diff^rentes locutions prd- 
positives: de dma de^ por cima de, em cima de, acima de: * 

quarto delle e por cima (ou em cima) do meu; Sa chambre est 

au-des8U8 de la mienne. 
Estavam escriptas estas palavras por cima da porta; Ce8 motl 

^taient Berits au-dessus de la porte. 
A 8ua coragem fica acima de todos ob perigos (ficar ss rester) ; SoB 

courage est au-dessus de tons les dangers. 
Ponha este livro em cima da meza; Placez ce livre snr la table. 
Acima de tudo; Surtout 

Por m^nos de = au'dessous de: 

Por menos de 50 francos; Au-dessons de 50 francs. 

BÄixo (x = ch), baa^ forme: abaixo de^ porbaÜBO 

de, ou debaixo de^ em baixo: 

Estd Id embaixo; II est la-bas, ou il est en bas. 

Ficaria (resterait) abaixo da sua poai^äo (ou seria desc^ [dei- 

cendre] da sua posi^äo); Ce serait au-dessous de sa positioa. 
EUes viviam de baixo do mesmo tecto ; Hs ylvaieDt sous le mtoe tott 
livro estava debaixo da meza; Le livre ^tait sous la table. 
Os pövos gemiam debaixo da (ou sob ä) tyraimia; "Les peaplü 

g^missaient sous la tyraunie. 

(S6b = debaixo de [sous] se rend aussi par em, 
HO tempo de: 

No tempo dos imperadores; Sous l'empire. 

Moliere viveu no reinado de Luiz qucUorze [qu s c]; Moli^ a 
v6cu sous le r^gne de Louis XIV.) 

Defironte de = devant, vis^ärvis, en face de: 

Estdvamos defronte da casa; Nous ^ons devant la maison. 

Estavamos de/ronte um do outro; Nous itions vis-a-vis. 

N, mora defronte de mim; N. löge en face de mes fendtrec. 
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mante de == devant: 

Disae-o diarUe de mim; H Ta dit devant moi. 

Depots de = apris^ depuü: 

TUferio /oi imperador depoü de Augtuto; Tib^re fat empereur 
aprbs Auguste. 

(Depuis se rend par Aa [il y a], en exprimant une 
^poque ou un delai: 

Eetou doente ha tres mezes; Je suis malade depuis trois mois.) 

Daqai a pouco = en peu de temps, 
Durante = durant^ pendant: 

Este hörnern foi deegra^ado dwrante toda a sua vida (on dira mieuz 
cependant, supprimant la priposition durante: foi desgra^ado 
toda a 8ua vida); Cet homme a ^te malheureu^ pendant tonte 
sa yie. 

Durante a sua demora em Paris, elles esHveram muitas vezes jio 
theatro; Pendant lenr sejonr a Paris, ils ont ete plnsienrs 
fois au theätre. 

Bm casa = chez, Chez doit se rendre par le mot 
easa (demeure, maison), pr^cede des pr^positions a (lieu 
oü., on va pour revenir), para (lieu oü ou va pour rester), 
em (lieu oü on est), et de (lieu d'oü on vient). Quand 
ekez est accompagne des pronoms personnels moiy toi^ 
«0», lui^ etc., ces pronoms se rendent par les adjectifs 
possessifs meu^ minha, teu^ tua^ aeuy eua, etc.; on peut 
aussi supprimer ces adjectifs (exceptö teu^ voaeo). 

Je yiens de chez moi; Venho de minha casa, ou venho de casa, 
J'irai chez toi ; Irei pava tua casa, ou a tua casa, 
J'^tais chez moi; Estava em minha casa, ou estava em casa. 
N. 6tait chez soi ; N. estava em sua casa, ou ... em casa. 
N. itait-il chez lui? N. estava em sua casaf ou . . . em casat 
Je yiens de chez mon pbre; Venho de casa de meu pae. 

Bis, voici, voilä; eis aqui^ voici; eis ahi^ eis aliy voilk. 

Alegria, exercicio suave, e refeigch frugal, eis aqui tres medicos que 
se näo enganam; Voici trois medecins qui ne se trompent 
pas: gait^, doux exercice, et modeste repas. 

RectidcU) de espirito, verdade, innocencia, imperio sobre as paixöes, 
eis a verdadeira grandeza; La droitnre du coeur, la Terite 
Pinnocence, Tempire snr les passions, voila la v^ritable grandeur. 

j^ ali homem de quem eu Ihe (pos) tinha fcUlado; Yoila l'homme 
dont je yons avais parl^. 
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Bm tdrno de, em volta de^ ä volta de^ ao red&r 
de^ autour de: 

Os cortezäos enfileirarafn-se em volta (ou em tomo eto.) do M» 
principe; Les courtisans se rang^rent autour de lenr prince. 

Bm qaanto, quando^ pendant que: 

Emquanto (ou quando) Mentor assim estava faUando; Pendant que 
Mentor parlait ainsi. 

Fora de, hors de: 

A casa delle (ou della) estd fora das muralhas; Sa maison est 

hors des murs. 
Ponka este hörnern fora (sous-entendu da porta); Mettez cet 

homme a la porte. 
Esta porta estd fechada por fora; Cette porte est fermee an 

dehors. 

IVao • . . senao, ne . . . que: 

Näo poderei chegar senäo ds oito horas; Je ne pourrai arrirer 
' qu'a huit heures. 

IVo meio de, au milieu de: 

08 bandidos vivem no meio das florestas; Les brigands rivent au 
milieu des forlts. 

Para com, envers: 

Tem sido enorme a ingratidäo delle (ou della) para com ob mki 
bemfeitores; Son ingratitude envers ses bienfaitenrs a M 
enorme. 

P^rto de, prdximo de, pr^s, environ: 

Morämos perto da igreja; Nous, sommes legis pr^s de Piglise. 
EUe mora proximo do arsenal; U löge pr^s de Tarsenal. 
Perto de um milhäo; Environ un million. 



ni. 

De8 pripoaitions prißxes. 

166. 

II y a en portugais des prepositions pröfixes, c'est- 
ä-dire qui sont jointes ä des substantifs, des adiecti& 
et des verbes, pour leur modifier le sens. La plupart 
ne se trouvent que dans les mots d^origine latine« Ybilk 
leur signification: 
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Aby abs ... äoignement: 

Abroffor, abttrakür, r^^oquer» abstraire. 

Ad • • • lieu oü on reste, avec des mots qai^ ex- 
priment du repos; lieu oü on -va, avec des mots qui ex- 
priment mouvement: 

Adßmto^ adjoint; advertir^ arertir; admirair^ admirer. 

Ad se change en ao, a/, ag^ al^ an^ ap^ ar^ aa, at, 
si le mot auquel la preposition pröfixe est jointe, com- 
mence par c, /, g^ l, etc.: 

Accusar, accuser; a/fligir, affliger, etc. 

Ante . •• prioritä: 

Antepor, preferer; antediluviano, ant^dilavien ; antepaaaados, ayeols. 

Anti ... Opposition: 

Antipapa, antipape; aniipoda, antipode. 

Oircum . • . autour de : 

Circum/erenciaj circonference ; circumloquio, circonlocution ; circum' 
screver, circonscrire. 

Cb, con ... compagnie, concomitance: 

Coordenar, coordonner; cooperar^ cooperer; contribui^äo^ contribu- 
tion; conforme^ conforme. 

Contra ... Opposition: 

Contratempo, contre-temps. 

De ... diminuition, renversement, fin: 

Depreciar^ diminuer le prix; deprimir, d^primer; depennar, de- 
plumer ; defuncto (c nul), d^fiint. 

Des ... negation, privation: 

Desintender, ne pas comprendre ; desvalido, celui qui n'a pas de 
protection; desnevadoy ce qui a et^ froid comme la neige, et 
ne Pest plus. 

Die . . . Separation : 

Diaperaar, disperser; diapor, distribuer. 

E . .. extraction: 

Enervar, oter la force aux nerfs, debiliter; evadir-ae, s*enfaire; 
evocar, faire paraitre on faire sortir. 

Em^ ou en ... dans quelque part: 

Endividar-ae ; emmagrecer. 

Ex • .. la preposition dei 

Exigir^ exiger; exportar, ezporter. 
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Extra . • . hormis: 

ExtraordinariOy extraordinaire; extrajudicial, eztra-judioiaire. 

Im, ou in ... la preposition pottr (avant les Terbes 
et ses dörivös) ou negation avant les substantift: 

Importar, importer (porter a rintdrieur); incatUo, insondaiitf 
inermey inerme; inhdbil, inhabile. 

Inter ... dans le milieu: 

Interpory . , . intervir. 

Ob .. . vis-ä-vis : 

Objec^äo, objection (une chose qa*on jette poiir faire arrftter, im 
argument contra un autre). 

Per ... beaucoup, tres: 

PerfeitOj parfait^ complbtement fait; pertindz, trbs-tenaoe; pet^ 
diMravel, tres-durable. 

Pre ... prec^dence: 

Presuppor, pr^supposer; presidente, president. 

Pro ... au devant: 

Projecto, pro j et; providenie, provident. 

Re . . . repetition : 

Repellir, reimprimir^ reimprimer. 

Retro ... en arriere: 

Retrograddr, marcher en arriere. 

Sob, 8ub . . . en-des80us : 

SubdelegadOf sous-delegue. 

Trans ... au dela: 

Transgredir, transgresser ; transcrever^ transcrire. 

Ultra . . . plus que, outre : 

Ultramar j outre-mer; ultramontano^ ultramontain; vltralibercd^xlta^ 
liberal. 

167. 

II 7 a des verbes qui regissent en portugais des pr^ 
positions differentes de Celles qu^on emploie en fran^ais; 
il y en a aussi qui sont employes sans pröposition 
demandant le regime direet, contrairement au nran^aui. 
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Prejudicat^ niiire a. 
InnUtar^ insolter a. 
AuxUiar^ aider k. 

ÄJT* I -^^ «>- 

JFW-8e eMy 86 fier a. 
Mandar faxer^ ordonner de faire. 
jMigiT'sepor ^ou eovCyf s*a£fliger de. 
jStor tm^ckfo por (oa com), ^tre 

&ch^ de. 
Jagar^ jouer a, de. 
Hcnrar com, honorer de. 
Oihar eomj regarder de. 
Oppruiitr com, accabler de. 
Atar errfcUuado por {com)^ ^tre 

infatal de. 
Correr cUraz de, courir aprbs. 
Esiar triste por, ^tre föch^ de. 
Esperar por, esp^rer. 
Preparar-se para, se pr^parer a. 
Aproveitar, profiter de. 
Acreditar em) . « 
Orh- em \ «""« »• 

Esiar furioso com, etre fürieux de. 
Astustar-se com, effirayer de. 



Estar eMsoberheeido por^ Stre 6nor- 

gneilli de. 
E^ar eoniente com (por), Stre con- 
tent de. 
Estar desconiente com (por), Stre 

m^content de. 
Estar afflicto com (por), etre af- 

flig6 de. 
Divertir-se, 8*amaser de. 
Encolerisar-se com alguem, Stre 

en col^re contre quelqu'on. 
Encolerisar-se por alguma coisa, • . • 

de quelque chose. 
Consentir em, consentir a. 
Bater com, frapper de. 
Estar entemecido por, etre tou- 

ch^ de. 
Estar surdo com, etre sourd de. 
Inquietar-se com, 8*inqaibter de. 
Ser ohrigado a, Stre oblige de« 
Trocar por, changer contre. 
Suspirar por, soupirer apr^s. 
Punir por, punir de. 
Recompensar por, recompenser de. 
Honrar-se com, s*honorer de. 



OHAPITEE Yin. 

DE L'ADVERBE ET DES LOCÜTIONS ADVERBIALES. 

^ 168. 

Les adverbes, selon leur signification, peuvent se 
diviser en adverbes de qualiti, de mode, de temps, de lieu^ 
d^ordre, de quantiti^ d^afßrmationj d^exclimon^ de niga* 
tion, de doute^ et de dimonatration. 



I. 

Adverhea de qualiti. 

169. 

Ceux-d, et la plupart des adverbes de mode, sont 
des adjectifs qaalifioati& avec la terminaison mente: 
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FelizmerUe^ beoreusement; dignamente, dignement: EiiM forum 
punidos severamente, il farent s^verement punis ; ElUa avan^aram ouBO» 
damente, ils s'avaiicerent hardiment ; ministro recomp&wm gem ema ' 
mente o seu valido, le ministre recompensa g^nereosement son fmrotL 

170. 

Quand ces adverbes se succedent, le dernier est le 
seul qui prend la terminaison mente: 

Elle puniu aevera e ate cruelmente todaa tu peasoat que hoßriam 

conirarictdo os aeus amhicioaoa projectos; 
II pnnit s^verement et mdme cruellement toutes les pertonnei qui 

avaient contraria ses projets ambiiieuz. 



II. 

Adverbes de mode. 

171. 
Bern, bien; maly mal; assim, ainsi: 

Elle e bem conhecido, il est bien connn; ella passa mal^ eile se 
porte mal ; (issim foi punido , c'est ainsi qu'il fut puni. 

Bern 86 rend aussi par assez avant des adjectifs: 

Elle e bem rico; il est assez riebe. 

De proposito^ ä dessein, expr^s; por acinte^ ou acmU' 
mente y de propos dölib^rö; debalde^ em väo^ inutämenUf 
en vain; de avissas, tout au contraire; da direitas^ droite- 
ment; tambem, aussi: 

Elle e rico bastante; II est assez riebe. 

E8t<i8 peras eatäo muito madurasy e estas laranjoB tambem; Coi 
poires sont trbs-müres et ces oranges aussi. 



in. 

Adverbes de Heu. 

172. 

Onde^ oü; aqui^ ici; ahi, y ; cdli^ y, lä; dquem^ aa*defä; 
dlem^ au-delä; sobre^ sur; adm^, em cima^ de dma^ par 
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cima^ en haut dessas, en dessns, par-dessos; arriba^ en 
haut, ci-dessas; dvante^ en avant; cdj ici; debaixo^ aes- 
80U8; 2d, Ik; acold^ lä; föra^ dehors, hors; dentrOy de- 
dans; cUffures^ en quelque endroit; nenhuree^ em parte 
(d^uma^ nulle part; perto^ prfes, auprte, environ; tange^ 
loin; em volta de^ alentour, autour; t^outra parte, aillears. 

Estamas aqui, noos tommes ici. EUes Id estäo, Hb sont Ik. Elle 
vem aqui, il yient ici. Ella ahi vae^ eile 7 ts. D*ahi provem a dif' 
ßeuldade, de Ik Tient la diffieolt^. D*<mde vemf d'oÄ Yenes-Toat? 
Sobre a terra, sur la terra. Abaixo do ceo, sous le ciel. Dentro de 
easa, dans la maison. Fora da harreira, hors la barribre. Por 
eima dos muros, par-dessos les murs. Ttraram ieso debaixo da 
meza, on a tir6 cela de dessous la table. Em voUa da meza, autour 
de la table. 



IV. 

Adverbes de temps. 

173. 

Ora^ agora^ maintenant, ä prösent; ainda^ encore; 
ainda näo^ pas encore; ainda agora^ tout-k-rheure, dans 
ce moment meme; hoje^ aujourd^hni; honteniy hier; dma* 
nhäy demain; entäOy alors; desde entäo, des lors; entre" 
tanto, cependant; logo^ sur-le-champ, bientöt; antee^ 
avant, plutöt; depoie, aprfes; cedo, de bonne heure, bientöt; 
mdis cedoy plus tot; muito cedo^ de tr^s- bonne heure; 
tarde^ tard; quando^ quand; rarae vezes^ rarement; sempre^ 
toujours; jd^ sur-le-champ, dejä, tont de suite; em ee^ 
guida^ de suite; nunca^ jdmaie^ jamais; depresea^ vite; 
apenas^ aussitöt que; devagar^ doucement; ante hontem^ 
avant hier; d^oi'a dvante^ dor^navant, desormais; ora vm 
ora outro^ tantöt Fun, tantöt Tautre; da vezes^ quelque- 
fois; entretantOy no entanto, sur ces entrefaites, en atten- 
dant; immediatamente, tout de suite; incessantementej 
Sans cesse; porfim^ ä la fin; por muito tempo, longtemps; 
novamente^ de nouveau; de repente, tout-ä-coup; anti- 
gamentey auparavant; otUrora^ autrefois, jadis; antes diseo^ 
auparavant; d^vma vez, tout d'un coup; repentinamente^ 
tout-k-coup. 
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Elle partird mais cedo, il partira plus tot. Elle näo era tfflpof 
de dizer duas palavras em seguida, il ne saorait dire deuz mots de 
suite. E* necesaario gue as crean^as ohedegam immediaiamente^ il fitnt 
que les enfants obeissent tout de suite. F. ganhou mil francoa tTuma 
vez, F. gagna mille franos tout d'un coup. Eata caaa cahia de rf- 
pente, cette maison est tomb^e tout-a-coup. EUes nunca vinham a 
nosaa casa, ils ne venaient jamais chez nous. Elle voUou cedo (oa 
dahi a pouco), il revint bientöt. Nos ainda Ihe observdmos^ nous Ini 
observames encore. Esta crean^a estd sempre a nr, cet enfant rit 
toujours. Este menino. estd sempre applicado, cet enfant est toujoim 
applique. Raras vezes estamos na campo, nous sommes rarement k 
la campagne. 



V. 

Adverbes de quantiti. 

174. 

Mui ou muito^ tres, fort, beaucoup, trop; dem(mar 
damente, nimiamente, trop; pouco, peu; mais^ plus; ainda 
mais, davantage, plutot; de mais*, trop, du reste, ce qui 
est plus, outre cela; cada vez mais^ de plus en plus; 
OS mais das vezes, le plus souvent; por demms, inutile- 
ment; itanto mais, ä plus forte raison; e mais, outre cela; 
menos, moins; ao menos ou pelo menos, au moins, da 
moins; a menos que, excepte si; tarn ou täo^ tanto, tanty 
aussi, si, tellement; tantas vezes, autant de fois; tanto 
que, aussitöt que; tanto mais^ d^autant plus; portanto^ 
c^est pourquoi; com tanto que, pourvu que; quam ou 
quäo, quanto, combien, quant, d^autant; quanto antes, aa 
plus tot, aussitöt; em quanto, tandis que; em quanto a, 
quant ä; assäs, bastante, sufßcientemente, assez, suffisam- 
ment; quasi, presque. 

Desejo que o senhor seja instruido, mas desejo aifldd mdiSf gue 
seja hondozo e honesta, je desire que vous soyez instruit, mais je d^ 
sire davantage que vous soyez bon et honndte. De tochs as ßoree 
aquella de que mais gosto** i a rosa, de toutes les fleurs la rose ait 



* Ne confondez de mais (adv.) avec demais (adj. snbstantiy^) : 
OS demais, les autres. 

** Gösto, il me plait, j'aime; gosto, goüt, plaisir. On ii*eai- 
ploie pas d'accent ; le sens seulement indique la mani^re de lee pro« 
noncer. 
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Celle qui me pUut le plus. EUe e täo esümado eomo* querido, il est 
anssi estim^ que ch^rL Ceacur era täo eloquente eomo bravo , admi- 
Tcmaim-n^o tanto quanto o temiam^ CÄsar ^tait aussi eloquent que brave, 
on Tadmirait aotant qa*on le craignait. EUe estd täo fraco^ täo fati" 
gadol il est si fitible, il est si fatign^. EUe näo e täo pobre como 
96 pensa^ il n'est pas si panvre qn'on le croit. Nada me eontrariou 
tanto eomo esta notieia^ rien ne m'a tant contraria que cette nooTelle. 
JSrte homem e midto tMtruido e procede mtUto avisadamente^ cet homme 
est trbs-sayant et il agit tr^-sagement. Eatou muito Ifem, je suis 
fort bien. Tenho muito que fazer, j'ai beaucoup a faire. Elle gosta 
do jogo demtuiadamente^ il aime trop le jeo. Comi de fnais, j'ai trop 
mang^ 

Bbmabqüb. Muito est adverbe avant des adjectifs on avant 
d'aatres adyerbes ; muito, -a, -os, -cu sont des adjectUfs qui se placent 
avant les snbstantifs : 

Tenho muita fame, j'ai bien faim. 
Tenho muita sede, j*ai extremement soif. 
Tenho muita$ laranjas^ j'ai plusieors oranges. 



VI. 

Adverbes (Tordre. 

175. 

Primeiramente, primeiro, premiferement; primeirOj 
plu8-töt; primeiro que^ avant que, avant de; segimdo, ter^ 
eeirOj quarto, etc. (adjectift, adverbes), deuxi&mement, 
en troisi^me lieu, etc.; ultmiamente, demierement; por 
ßmj finalement; alßm, em ßm^ enfin; depois, apräs, en- 
suite; ora um ora outro, altemadamente, tour ä tour; 
cmtes, avant, plutöt: 

Antee a morte que a deahonra, plutot la mort que le d^shonnenr. 



vn. 

Adverbes d^afßrm^tion. 

176. 

Sim, oui; certamente, assurement; verdadeiramente, 
vraiment; effectivamente^ com effeito, en effet; Ordinariat 
mente, en g^neral. 

* Les deux termes d'une comparaison s'unissent par la con- 
jonction como. 
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vni. 

Adverbes de nigation. 

m. 

Näo, noD, ne, ne...pas, ne point; absolutamente 
näo, point du tout; nada^ point du tout, gu^re. 

Rbmarqub. L'adYerbe näo s'emploie aussi comme particole em- 
phatique d'affirmation, dans les propositions exclamatives qai com- 
mencent par quäo^ quanto: 

Quam differente näo i do que parece aos olhos de fora a profisBäo^ 
officio, ministerio das lettras!* La profession, le mMer 
et le ministere des lettres sont bien di£ferent8 de ce qu'ils 
semblent anx yeux de ceux qui lenr sont ^trangers I {de fora^ 
du dehors, c-a-d. des gens qni sont au dehors du mutier 
des lettres). 

Poar donner plns de force a la n^gation on Ini ajoute nada: 

Elle näo le nada; II ne lit point. 

La negation ne qn'on emploie en franpais apr^s quelques verbes 
et apres quelques locutions conjonetives , ne se rend pas en Por- 
tugals : 

mau nunca aabe perdoar; Un m^chant ne sait Jamals par- 
donner. 

JE preciso näo duier coisa alguma que possa atacar a reputa^äo de 
um hörnern de bem; II ne faut rien dire qui puisse attaqner 
la reputation d'un hoinme de bien {algum aprbs le subttantif 
signifie nul, paa un eeul, n^ 71). 

Näo vejo pessoa alguma que o näo louve; Je ne vois personne 
qui ne vous loue. 

Näo duvido que aasim seja; Je ne doute que cela ne soit. 

Duvido que assim seja; Je doute que cela soit. 

Excepto se Ihe fallardes; A moins que vous ne lui parliez. 

Com receio que vos enganem; De peur qu'on ne vous trompe.** 

EUe e inteiramente differente do que era; II est tout autre qu'il 

n'etait. 
EUe falla de maneira diversa d*aquella por que procede; II parle 
autrement qu'il n*agit. 



* Le Yicomte de Castilho (Ant. Feliciano). 
** Le verbe pr^cöd6 par on et ayant un regime direct se rend 
a la troisieme personne du pluriel: 

On a fiait, fez-se; on vous a fait, fizeram-vos; 

(on sous-entend dans ce cas elles, ceux qui avaient un int^rSt a faire 
teile ou teile chose). 
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N. e maia modSsfto do 9110 pamee; N. eit plot modeste qa*il ne 

panut. 
Receio que eile venha; Je crains qu'il ne Tienne. 

Od rend par näo la nögation ne pas employö en fran^ais apr^s 
les yerbes craindrey acok peur^ trembter quand on Bouhaite Taceom- 
plissement de Taction ezprim^ par le seeond rerbe: 

Receio que eile näo venha; Je crains qa*il ne Tienne pas. 
Receio que eUe näo Hveeee bom exito; Je crains qu'il n'ait pas renssi. 



Adverbes cCeacltmon. 

178. 

So, edmente, senlement; apenas, tmicamente, ä peine, 
uniquement; aequer, au moins^ du moins; aenäo, si ce 
n^est, hormis; ae outro modo, autrement; fora^ eacepto^ 
hormis, excepte, outre. 



X. 

Adverbes de doute. 
179. 



Talvez, pode ser, peut-Stre; acaso, par hasard; por 
Ventura, par nasard. 



XI. 

Adverbes de ddmonstration. 

180. 

Eis, voici, voilä; eis aqui, voici; eis ahi, eis alz, eis 
acold, voilä; ati^ meme; porque*, pourquoi, parce que; 

* Porque est nne locution adverbiale dans laquelle on sons-entend 
raieony cause: par quelle raison, etc.; por que se rend par lequel: 

Por que caminho veio? par quel chemin etes-vons venu? 
Porque formant un seul mot se rend aussi par la particule pour: 

Porque possa melhor certificar-me , pour que je puisse m'assurer 
mienx. 
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pois, car; eis-nos, ou eis-nos aqui, nous voici; eiUos^ ou 
eiUos aquij les voici; eil-oa ahiy ou eil-os aK, ou eä-os 
acolä^ les vöilä. 

Aqui estamos^ nous sommeB ici; ella ahi vaCy eile 7 vs« 

181. 

Les adverbes de qualitö ordinairement et mSme 
d^autres adverbes prennent la forme de comparatifs ou 
de superlatifs comme les adjectifs: 

Mais ehquentemente, plus eloquemment ; muito eloquentemente ^ ou 
eloquentissimamente, trbs-^loquemment 

182. 

II 7 a des adjectifs qui sont elnployös comme ad- 
verbes: 

Fallar alto, baixo, claro, manso^ intelligivel, c,-a-d. parier havti 

bas, clairement, d'une maniere intelliglble. 
Comprar barato, coro, c.-a-d. acheter a bon march^i ou eher. 



CHAPITBE ES. 

DE LA CONJONCTION ET DES LOCÜTIONS 

CONJONCTIVES. 

183. 

La coDJonctioD sert a Her un membre de phrase k 
un autre membre de pbrase. La locution conjonctive 
est un assemblage de mots (adverbes, noms, adjectifs 
avec prepositioD, etc.) faisant TofSce d^une conjonction: 
Logo (donc) est une conjonction; por consequencia (par 
consequent) est une locution conjonctive equivalente. 

Voici les diverses especes de conjonctions : 

1. Copulatives. 

184. 

-E, et; outrosim^ egalement, de meme; tamhem^ aussi; 
pdisy ainsi. 

Locutions equivalentes: Bern amm^ aussi; ahm 
de^ outre, d'ailleurs; em verdade, en verite; com effeito^ 
en effet; aUm disso^ outre cela; demaü^ du reste; de 
mais a maüy ce qui plus est c'est que, etc. 

2. Diajonctives. 

185. 

Nem*^ ni; ow, ou; ja, tantöt; quer^ quoique, soit 
que; ora, tantot; quey do que^ que; senäOy que: 

* Nem est aussi une expression emphatiqae et se rend par la 
negation paa: 

De tantos que eram^ nem um so escapou! sur tant qu'ils 6taient, 

pas un senl n*est ^chappdl 

DB liSKOABTBB. II. 7 
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Nem um nem outro, ni Tun, ni Tautre; eile ou eu, lui on moi. 
Nunca nelle a firmeza permanece, ja chora, ja se ri, ja se enfurece^ il 
n'j a jemals de fermete en lai, tantot il pleure, tantöt il rit, tantot 
il se met en fareur. Irei quer chova quer näo, jUrai, qu'il plenve 
ou qu'il ne plenve pas. Vendo ora o mar ate ao infemo aberto^ ora 
com nova furia ao ceo Buhir, en voyant la mer qui tantot s'ouvrait 
jusqu'a Penfer, tantot montait jusqu'au ciel. 

3. Conditionnelles. 

186. 

Se^ si; senäOy sinon, hormis, si ce n^est. 

Locutions equivalentes: Comtanto que^ pourvu 
que; sem que^ sans que, quand; uma vez que, pourvu que; 
8alvo 86^ excepte si; comqtcanto^ quoique. 

On emploie comme conjonctions conditionnelles les 
prepositions a, com, et sem: 

a haver (se houver) trahalho^ e melhor eu ficar, 8*il y a du 
travail ce sera mienx que je reste; com ser {comquanto fosse) e8craiüo^ 
tinha pensamentoa de homem livre, quoiqu'il füt un esclave il aimit 
des pensees d'un homme libre. , 

4. Explicativea. 

187. 

Pois^ donc, parce que; porque^ por, parce que; por 
onde, d"" ou; porquantOy parce que; comOy comme, combien; 
quanto^ combien; que, que. 

Locutions equivalentes: Assim comOy ainsi que; 
bem como^ et aussi; como se^ comme si; de tal sorte qui^ 
de mani^re que; de maneira que, de maniere que; cotno 
quer que, de quelque maniere que; mörmente^ principcir 
mente, principalement; ja que^ vu que; pois que, puisque; 
para que^ pour que; sendo que^ parce que; pelo que^ 
parce que. 

5. Conclusives, 

188. 

Logo, donc; portanto, donc, alors; arnrnque^ lorsque; 
jpow, donc. 

Locutions equivalentes: Por conaeguinte, per 
consequenda ou comeguintemente, par consequent; por 
iaso^ ä cause de cela; logo que, lorsque; quando^ quand. 
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6. Camparativea, 

189. 

Ämm^ ainsi; aasim como, ainsi que; hem como, aussi 
que; maü . . . do que^ plus . . . ^ue; antes que^ primeiro 
que, avant que; assim tambem, ainsi, egalement; tal ... 
quey tel ... que; qv^l . . . tal, comme . . . ainsi; täo ... 
eomOj si . . . que; assim eonw^ de meme ... de meme, 
comme . . . ainsi. ' 

7. Adversatives. 

190. 

Mas, mais; porim, comtudo, todavia, cependant, nean- 
moins, toutefois, pourtant. 

Locutions equivalentes: Apesar de^ malgre; näo 
ohstante^ nonobstant; sem embargo, quoique^ nonobstant; 
ante«, plutot; de ,outra sorte, autrement; senäo, autrement, 
excepte; excepto, excepte, ä moins que; senäo quando, 
soudainement; ainda assim, mesmo assim, malgre cela; 
quanto mais ... tanto mais, plus ... plus; ainda que, 
posto qv£, quoique; o que quir que seja, quoi que; 
mais .. . do que, plus . . . que; tanto . . . como, et comme . . . 
et comme. 

Ezemples: 

Esta crean^a nem e inatruida nem modesta, oa esta crean^a näo 
e iMtruida nem modesta, Cet enfant n'est ni instruit ni modeste. 
Sem receioy nem pudor, ou sem receio e sem pudor, Sans crainte ni 
pndeur. Por elta morrer haveis de morrerf Parce qu'elle meurt, 
fant-il que tous moariez? Quanto mais se le Camoes, tanto mais se 
admira. Plus on lit Camoens, plus on Tadmire. Pelo que se ve 
todos 08 dias, e facil comprehender quanto e pernicioso o mau exemplo, 
Par ce qu'on voit tous les jours, il est facile de comprendre com- 
bien le mauvais exemple est ^pemicieuz. Dizei-lhe o que quer 
que seJa, näo vos escutard, Quoi que vous lui disiez, il ne vous 
Scoutera pas. Demosthenes era mais eloquente do que* bravo, Demo- 



* Que ne doit pas se rendre en portngais dans les exemples simants : 

A quem e rico e generoso näo faltam amigos, Qnand on est riebe, 

et qu^on est genereuz, on ne manque pas d'amis. 
Se tendes amigos e desejaea conserval-os, provae-lhes a vossa estima, 

Si vous avez des amis et que vous desiriez les conserver, 

prouvez leur votre estime. 
Apenas eile pro/eriu estas palavras, entrou o pae no quarto, A peine 

ent-il profere ces paroles que son pere entra dans la chambre. 

7* 
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sth^e etait plus eloquent que brave. Elle estd täo dornte gue näo 
volta, II est si malade quMl ne reviendra pas. Elle e täo pobre como 
irmäo, II est aussi pauvre que son frbre. E um hörnern inteiramente 
differente da que era rCoutro tempo, C*est un tont autre homme qu*ü 
n'etait autrefois. Era tcU) ignorante que toda a gente zombava deUe^ 
II etait si Ignorant que tout le monde se moquait de lui* Poueo 
tempo havia fallado, quando o interromperam^ II n'avait pas parli 
longtemps lorsqnMl fat interrompu. Ella näo tem senäo um irmäo, 
Elle n'a qu'un fr^re. Tudo Ihe perdoou excepto a sua cobardiaj H 
Ini pardonna tout excepte sa lachet^. Os seivag ens raras vezea der- 
ramam sangue, excepte para se vingarem de crueldadeSy Les sauvages 
yersent rarement du sang, a moins que ce ne sott pour venger des 
cruautes. Assim como semeares, assim colherds, Comme vous semerez 
ainsi vous recolterez. Assim como os alimentos nutrem o corpo, ossmh 
nutre a sciencia o espirito, De meme que les aliments nourrissent le 
Corps, de meme la science nourrit Tesprit. Quer tu venhas quer näo, 
Soit que tu yiennes ou non. Tanto pelo desenho como pelo cohrido, 
Et comme contour et comme couleur. 



OHAPITEE X. 



DE L'INTERJECTION. 
191. 

Oh! ah! expriment la joie, radmiration, la suprise. 

Ah! (ou ohl) que felicidade! Hai (ou ohi) qiiel bonheorl 

Ah! {oh!) estd ahi! Ha! voas voila! 

Ah! näo sabia nada. Ha! je n'en savais rien. 

Oh! exprime aussi Paffirmation. 

Oh! certamente! OhI assurementl 

0' sert ä Tapostrophe oratoire. 

0' meu filho ! adora a Deus e näo queiras comprehendel-o ! 

O mon filSy adorez Dieu, et ne cherchez pas a le comprendre! 

Hui! ai! expriment la douleur. 

Ai! como eu pade^o! Ah! que je souffre! 

Hui! que dör! Ah! quel douleur! 

Ai! quem e que näo fem chorado alguma perda cruel! 

Eh! qui n'a pas pleure quelque perte cmelle ! 

Fora! irra! marquent rindignation, l'aversion. 

Oxalä! peint le desir: Plüt-a-Dieu. 

Eia! aus! animo! expriment rexcitation(ayez courage). 

Bern! bravo! marquent la louange. 

Olä! s'emploie pour appeler. 

Old! entäo vens! He! venez donc! 



OHAPITEE XI. 

DE LA CONSTRüCTION. 

I. 

Rhgles preliminaires» 

192. 

l^ Regle. L'adjectif, Tarticle et le participe s'ac- 
cordent avec leurs substantifs en genre et en nombre: 

amigo certo conhece-se na occasiäo incerta. 
L'ami veritable se connait dans Toccasion difftcile. 

193. 

2^^ Regle. Quand deux ou plusieurs substantifi 
sont au sin^ulier, et qu'ils sont d'un genre different, Padieo* 
tif s^accorde avec eux au pluriel, datis la forme masculine: 

Um dia e uma noite- er am passados. 
Un jour et une nuit s'^taient econles. 

Cependant si les substantifs ont une signification 
analogue, Tadjectif s^aecorde avec le dernier substantif: 

amor e a amizade verdadeir€l, ou a amizade e amor verdadeiro. 
L'amour et Tamitie yeritable. 

194. 

3™® Regle. Quand plusieurs substantifs sont au 
pluriel, et de genres differents, l'adjectif s^accorde avec 
celui qui est le plus proche: 

Seus temorea e esper am^as er am väs^ ou eram väos seus temores 6 
esperan^as; ses craintes et ses esperances etaient vaines. 

195. 

4™^ Regle. Quand un substantif est au singulier, et 
un autre au pluriel, Padjectif s'accorde ordinairement avec 
celui qui est au pluriel: 

Aa fazendas e dinheiro eram muitas. 

Les proprietes et l'argent etaient en abondance. 
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196. 

5™® R^gle. Le verbe s'accorde avec le sujet en 
nombre et en personne: 

iempo /oge; le temps fait. 

197. 

6°^® Regle. SUl y a deux sujets, un ä la ^remiere 
personne, et Pautre ä la deuxi^me, ou ä la troisieme du 
singulier, le verbe ira ä la premiere personne du pluriel: 

Eu e tu estamos bona; eu e eile estamoa bons; moi et toi, nous 
allons bien ; moi et lai, nons allons bien. 

198. 

7™® Regle. S'il y a en coneurrence un sujet de la 
seconde personne et un autre de la troisieme, le verbe 
se met ä la seconde personne du pluriel: 

Tu e Maria estdes bona; toi et Marie, voos ^tes bien portants. 

199. 

8°*® Regle. S'il y a en coneurrence plusieurs sujets 
de la troisieme personne du singulier, le verbe ira a la 
troisieme personne du pluriel pour s'accorder avec tous 
ensemble, ou ä la troisieme personne du singulier pour 
s^accorder avec un seul, mais dans ce cas il convient de 
faire Finversion de Fordre grammaticale: 

A comida^ a bebida, a vigilia^ e o aomno aem certa medida ndo 
aproveitam^ ou aem certa medida nao aproveita a comida, nem 
a hebida^ nem a vigilia nem o aomno; Les aliments, la boisson, 
la veille et le sommeil ne profitent point, sMls ne sont pas 
pris snivant une certaine mesnre. 

200. 

9°*® Regle. Quand le sujet est un coUectif jpar^Vi/^ 
du singulier, et que celui-ci a un regime au pluriel ex- 
prime ou sous-entendu, le verbe ira au pluriel s'accordant 
avec le meme regime: 

Parte doa quaeaj por fugir ao ferro doa noaaoa^ ae lan^aram a uma 
lagoa^ a nado; Partie desquels, en vonlant se d^rober an glaive 
des notres, se pr^cipit^rent, k la nage, dans an ^tang. 
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IL 

Des compUments. 

201. 

Le complemcnt ou regime est un mot ou une pro- 
Position qui acheve d'expnmer l'idee commencee par un 
verbe, un participe, un adjectif, un substantif ou unei 
autre proposition. 

202. 

Le compUment direct est un mot ou une proposition 
qui complete la signification du verbe actif ou de son 
participe: H repond ä la question quem? (qui?) pour les 
personnes, et o quef (quoi?) pour les choses: 

Dens creou o mundo^ Diea crea le monde. Elle ama o esktda^ 
il aime l'etude. Creto, qus Deu8 creou o mundo , je crois qne 
Dien crea le monde. 

203. 

Quand le complement direct est un nom de peiv 
sonne ou de chose personnifiee, ce complement est prd- 
cede presque toujours de la preposition a: 

Amar a Dens, aimer Dien. 08 antigos pintaram ao anwr menino^ 
les anciens ont peint nn enfant pour representer TAmour. 

204. 

Cependant si le complement est un pronom per- 
sonnel, celui-ci prend les formes me^ te, se, nos, vos, se^ 
0, a, 0«, as: estimo-te; amämo^-nos; elles amam-se; eu vi^. 
Quelquefois on emploie ces pronoms sous deux formes 
par une esp^ce de pleonasme: Estima-te a ti; amamo*~no8 
a nös; elles amam-se a si; vi-o a eile. Estime toi; nous 
nous aimons; ils s^aiment eux-memes; je Tai vu, lui. 

205. 

Le complement indirect est un mot ou une propo- 
sition qu^on ajoute au moyen d'une particule, aux 
Terbes, aux adjectifs, et aux adverbes qui ont une signi- 
fication relative pour en compl^ter leur rapport: 

Entregar-se ao estudo^ se livrer a T^tade. Habilitar^e pora 
o magisteriOf se pr^parer pour le magistbre. Metter-se efn eii8t$, 
s*enfermer a la maison. amor CLO estudo, Tamour pour Pätnde. 



« 
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Situado na praia, sitn^ sur le rivaj!;e. Troear ouro por pmtaf 
echanger de Tor contre de Targent. DesisHr do intento, desister da 
dessein. Concordar cofn 08 seus coUegas, etre d'accord avec 
ses coUbgaes. Apto para soldado, apte poar 6tre soldat. Cor- 
taram-lhe a pertM, on Ini a coap6 la jambe. atnor de Dens para 
com 08 hotnenSf Tamonr de Dien envers les hommes. Ferido do 
raiOf bless^ par la foudre. 

Le complement indirect repond ä Tune des questions 
a quemf de quemf por quem? com quem? etc., pour les 
personnes; et ä Pune de celles-ci: para que? de que? por 
que? onde? em que? a que? etc., pour les choses. 

206. 

Le compUment restrictif est un mot ou une propo- 
sition precedee de la particule de^ et mise imm^diatement 
apres quelque nom commun, pour lui limiter la signi- 
fication generale: 

Livro de Pedro, livre de Pierre; hörnern de hanraf homme 
d'honneur ; dono da casaf maitre de la maison ; peti^äo do que nao 
S hOfiestOf nem a fa^amoa nem a despachemoa. Ne faites de p^ti- 
tions que poar ce qui sera jaste, et ne deferez jamais a ane petition 
qai ne le serait point. 

207. 

Le complement drconstandel peut consister dans un 
mot ou dans une proposition qu on ajoute au verbe, a 
Tadjectif et aussi ä quelques substantifs, mais qui n^est 
pas essentielle ä la signification : 

Pedro conversou tnuitas horas com os seus amigos no passeio* 
Pierre a caase pendant plasiears heares avec ses amis, a la promenade. 



m. 

Construction directe, 

208. 

Cette construction est conforme aux regles de la 
grammaire generale. Les mots y sont places dans Fordre 
le plus simple (1. sujet, 2. verbe, 3. regime direct, 
4* regime indirect, etc.) d'apres les regles qui suivent. 

209. 

1) Sujets et attributs. Quand il y a plusieurs 
Sujets et plusieurs attributs, il convient de conserver 
r ordre de leur preeminence, avec une gradation ascen- 
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dante dans les af&rmations, ou avec une gradation descen- 
dante dans les n^gations: 

Hörnern e brutoa, paes e filhos^ maridos e mulhereSf ricos e pohreB, 
todos pereceram no düuvio vniversaL Nem e virtuoso, nem aabioy nem 
nobre, nem rico; Hommes et animaux, peres et fils, epoox et ^pouses, 
riches et pauvres tous p^rirent dans le deluge universel. II n^est 
yertueux, ni sage, ni noble, ni riche. 

210. 

2) Adjectife. Les adjectifs determinatifs (demon- 
stratifs, relatifs, etc.) se placent avant le substantif : 

este hörnern^ cada homem, outro hörnern^ quantoa homens, tantos homena^ etc.; 

les adjectifs qualificatifs-restrictifs se placent apr^s le 
substantif: 

homem aabio; mulher formoaa; cavallo ligeiro; arvore alta; 

caminho comprido; 

les adjectifs qualificatifs-explicatifs (ceux qui developpent 
ou expliquent quelque propri^te essentielle comprise dans 
la signification du substantif quHls modifient) se placent 
tantot ayant, tantöt apres: 

Deus etemo, oa eterno Deua; pedra dura, ou dura pedra; calwm 
ardente, ou ardenie calma. 

211. 

3) Complements. Le complement restrictif se 
place immediatement apres son substantif ou aprte Tad« 
jectif qui le raodifie: 

uma parte da noaaa hiatoria; uma parte interesaante da iwaaa hiatoria* 

Le complement direct se place apres le verbe, et ensuite 
le complement indirect, excepte quand celui-ci est un des 
pronoms me^ te^ se^ Ihe^ nos^ vos^ Ihes: 

Dei livro a meu irmäo; dei-te o livro; dei-lhe o livro; j'ai donne le 
livre ä mon frere; je fai donne le livre; je Ini ai donne le livre. 

Dans les propositions incidentes ces pronoms se placent 
avant le verbe: 

quando te dei o livro; ae Ihe desae o livro; se noa deaaem o livro; para 

te dar o livro; quand je t*ai donne le livre; si je Ini donnais le livre; 

si on noQs donnait le livre; ponr te donner le livre. 

Les complöments circonstanciels sont distribu^s de ma- 
niere qu'ils se conservent le plus prfes possible du verbe. 

212. 

4) Propositions. Celles-ci se placent ordinaire- 
ment avant leurs complements: 
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Vamos para o paaseio; allons a la promenade. 

xnais qoand le compl^ment est un verbe ä rinfinitif, on 

peut placer entre le verbe et la preposition le sujet de 

ce Terbe ou un des pronoms me, te, se, Ihe, nos, voSj 

o, a^ 08 y as: 

para Pedro ir ao passeio; para me dar €8 um livro; para 08 in- 
quietar; para o irazer; pour que Pierre aille ä la promenade; pour 
qae tn me donnes un livre; pour les inqaieter; pour Tapporter. 

213. 

5) Adverbes. Les adverbes de quantite se placent 
avant les mots quHls modifient: 

muiio formosa', quasi preto; 

les adverbes de qualite tantot se placent avant, tantöt 
apr^s le mot qu^ils modifient: 

Felizmente cheguei a tempo, ou cheguei felizmente a tempo^ ou 
cheguei a tempo felizmente; henreusement je sais arrive a temps. 

214. 

6) üonjonctions. Celles-ci, de meme que les 
locutions conjonctives, se placent entre les mots qu^elles 
lient; except^ les conjonctions pois^ porhn^ comtudoy to- 
davia^ qui se placent apres le premier ou les premiers 
mots de la proposition: 

. . . alguns momentos, porem, depois de chegar ; . . . estive^ todavia^ 
inquieto; . . . a questcU), pois, que se ventiiava; mais quelques moments 
aprbs Tarrivee; . . . je me trouvais cependant, inquiet;... donc la 
qnestion qui etait sur le tapis. 



IV. 

Construction inverse, 
215. 

Dans cette construction le procede est tout a fait le 
contraire. Chez nos classiques les exemples de la con- 
struction inverse sont plus communs que ceux de la 
construction directe, ce' qui tient au genie de la langue 
portugaise, et au besoin de rendre la phrase plus har- 
monieuse ou plus coulante. Les inversions dans la prose 
portugaise sont presqu^aussi frequentes que dans la poesie 
liran^aise. Les exemples de nos classiques faisant partie 
du troisiäme cours, guideront Tel^ve dans le choix de 
ces inversions. 



CHAPITEE Xn. 

DE LA PRONONCIATION ET DE LA LECTURE. 

I. 

Voyelles et diphtongues. 

216. 

L'a article, et Pa ä la fin des mots se prononcent 
tres-faiblement: a fama. Deux aa faibles successifs 86 
prononcent comme un a fort: porta aberta (pör-tä-birta). 
LPsk se prononce ä avant deux consonnes: arte^ alho; 
excepte si les deux consonnes sont doubles: attento, ap^ 
prehemäo. 

217. 

L'e conjonction se prononce I; a la fin des mots 
c^est presque muet, comme l'e final de livre; avant a ou 
8C il se prononce ordinairement i: exercito (izerdto)^ exacto 
(izäto)y et aussi dans les diphtongues ae^ oe^ ue (di, diy m); 
avant sc il est nul: escrever^ eacravo, escaaso (ch^crever^ 
cKcrävOj cKcäsao); dans les syllabes predominantes il se 
prononce i avant 5, v^ ly ou avant deux consonnes: (sebe^ 
deve^festa (sibe^ deve^festa); avant les syllabes termines en 
il se prononce S: medo^ sebo^ dedo (medo^ sibo^ dido); 
dans les pronoms este^ aquelle^ esse on prononce e au 
masculin et e au föminin: ista^ issa^ aquilla, 

218. 

O article, et o ä la fin des mots se prononce u (ou 
fran^ais): o livro; mais ä la fin des mots ce son est plus 
faible parce que Taccent predominant se fait sentir dans 
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ravant-demiere syllabe; avant les syllabes pr^dominantes 
Vo a aussi le son de Vu: aoävay dobräva. 

219. 

I' et u conservent leur son primitif quoique ces 
lettres soient accentuees — Taccent servant uniquement 
pour indiquer la syllabe predominante : vivißcOy eapirito, 
terrißcOf cümulo. 

220. 

T a le son de L On Pemploie seulement dans les 
mots d'origine grec: abysmOy acölyto^ ^3/^«^ cylindro^ ^VP^y 
tyranno. 

221. 

Ä, an, am (a nasal). On ecrit l'a nasal avec til 
(ä) ä la fin des mots: magä^ hortelä; avec n au com- 
mencement et au milieu: antes^ pranto^ amando; et am 
avant 6, p: ambito^ campo. 

222. 

En, eni. Ke nasal s'ecrit em avant 5, p^ m: ^m- 
hlema, empäda, emmalar^ embarcar; avant les autres con- 
sonnes on ecrit en: entre, endemico^ engarrafar. Em dans 
les syllabes finales des verbes se prononce comme ain 
fran^ais, mais tr^s-faiblement, en accentuant la syllabe 
prec^dente: devem^ bebem^ amassem (dl^vain^ bl-bain^ 
amä'Ssain). 

223. 

Im, in. LH nasal s^ecrit im a la fin des mots, et 
aussi au commencement avant 6, p: imperio^ imbuir^ fim^ 
fläutim; avant les autres consonnes on ecrit in: inclyto 
(ifi^clytojy aindtty incenso, 

224. 

Om, on. L^o nasal s'^crit om dans les mono- 
syllabes, a la fin des mots, et avant 6, p: som, trombay 
prompto (p nul); on ecrit on au commencement et au 
milieu: onga^ fronte. 
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225. 

Un, am. On ecrit un au milieu et au commence- 
ment des mots: undidmo^ redundar; excepte dans las 
mots composes de drcum: drcumducto, circurmtancicu 
A la fin, et avant 6, p on ecrit um: atum^ unatbella^ 
sumptuoso. 

226. 

Ae, oe, ae. Ces diphtongues s'emploient seule- 
ment au pluriel des noms termines au singulier en oZ, 
oly ul: pardaeSj roes^ paues^ azues (par-dais^ rdis^ jpo-t^fe, 
äzü-is). 

227. 

Ai, oi, ul. Ces diphtongues ont le meme son que 
les precedentes; elles s^emploient dans tous les cas non 
exprim^s dans la r^gle prec^dente: mais^ louvats^ sais 
(sd-'is)^ fui; excepte pae^ paes. 

228. 

Ao ou aa; eo ou eu; io ou ia» On ecrit in* 
diflferemment pau ou päOy nau ou näo^ grau ou gräo^ mäo 
ou mau (ä'Ou); on ecrit hebreu ^ plebeu^ meu^ eacreveu^ 
mais il y a des auteurs qui ecrivent hebreo^ plebeo 
(S'Ou) etc. II est preferable d'ecrire ces diphtongues avec 
u^ principalement au commencement et au milieu des 
paroles, ainsi que dans les pr^terits d^finis des Terbes: 
pautay centauro^ calhau^ eunucho (ch = k), pharmaceutico^ €9^ 
colheu. Io est employe dans les noms et dans les adjectifis, 
separant distinctement les deux sons (i-ou): frio^ baldioy 
tardioy sitio^ sitio. lu s^emploie dans les preterits definis 
des verbes, pronon^ant i-ou si rapidement qu^on n^entende 
qu^un son ä peine: viu, mentiu^ subiu^ applattdiu. 

229. 

Ao. Cette diphtongue nasale (an^ou) est employee 
dans les terminaisons des troisiemes personnes du pluriel du 
futur de Findicatif, et aussi dans les mots qui terminent 
par ce son, ayant Paccent pr^dominant sur la derniäre 
syllabe: coragäo^ troväo^ cäo^ torräo. La m^me diph- 
tongue nasale s^^crit am dans les terminaisons du präsent 
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et du pröterit des verbes; cependant eile a dans ce cas 
un son sourd, parce que Taccent pr^ominant affecte 
ravant-demi^re syllabe: ämamy amdvamy amäram^ ap- 
pUmdiram. 

230. 

Aes, äos, des (an^ich^ an-ouch^ on-icK). Ces diph- 
tOD^es sont employ^s au pluriel des noms qui au sin- 
gulier terminent en äo: tabelliäo, tabelliäes; mäo^ mäos; 
liccäOj lic^oes; et au pluriel de mäe: mäes» 



n. 

Des conaonnes. 

231. 

B. Dans les provinces du nord du Portugal il y a 
nn vice de prononciation, en vertu duquel on confond le b 
avec le v. L'etranger donc, qui ne connalt pas bien pra- 
tiquement notre idiome, a besoin de faire attention, quand 
Ü jparle ä des gens du peuple, pour ne pas se trouver 
mystifie. 

233. 

C, suivi de a, o, w, a le son de k: capa^ escuro. 
Avant 6 ou t il a le son de s: meiguice^ negodo, ^ a 
äussi le son de s ; cependant il ne s'emploie qu^au milieu 
ou k la fin des mots: doenga^ mogOy agor; et dans les 
noms termines en äo\ coragäo^ acgäo^ (d-aan-ou)^ redem- 
pgao (re-de*n-san'Ou) ; excepte dans quelques mots de- 
rives du latin: ascensäo^ diseussäo^ extenaäo. 

234. 

C^ est employe ä la fin des mots d'origine latine, 
termines dans cette langue en ctio: acgäo^ affecgäOy fac- 
'gäo\ le premier c est nul. 

235. 

Ch a la valeur du ch fran^ais: chave^ chamar^ cha- 
pio^ achar^ chuva; il a aussi le son de k dans les inots 
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derives du grec: archeölogo^ archivOy chimira^ chriatäOj 
chronica, 

235. 

Gt est employe dans quelques mots derives du latin: 
acto^ activo^ afflictOy abstracto^ facto ^ sancto^ oü le c est nuL 

236. 

6 et q avant e, i conservent le son guttural, s'ils 
sont suivis d'un u, et celui-ci est nul: guerra, guizo^ 
quer, quilha. Cependant Vu se prononce dans quelques 
mots d'origine latine, ou quand il est suivi de a ou o: 
contigüidaae ^ qüadro, qüanto^ eqüestre, adqüirir^ qüarto^ 
qüal. 

237. 

G suivi de e ou i a. la valeur de jj et on Temploie 
toujours au commencement des mots: gente^ ginja; ex- 
cepte jejuar^ j^i'^'m^ et quelques noms propres: Jehovik^ 
Jerönymo^ Jcbus. Au milieu et a la fin on ecrit fl«: 
algema^ vagem (jain), regente; excepte dans les mots d^ 
rives du latin : majestade^ abjecto^ adjectivo^ objecto (c nul). 

238. 

Gm, gn. Le g est nul en signal, au^gmentar, aa^ 
signar et ses derives ; on le prononce, en le separant du 
7i, en mag^nifico^ malig-no^ sig-nißcar. 

239. 
H est employe ordinairement comme un signe ety- 






mologique, taut au commencement qu'au milieu des mots 
et il na pas de valeur d^articulation; ainsi il est nul 
dans häbito^ herSge^ hirto^ rhitöricay adherir^ rhythmo, 
atkeu^ methodo^ thema, deshonrar (q = z\ exhalar (jl='Z\ 
Devant c, Z, n, p il donne ä ces lettres le son de ch, 
11^ gn (fran^ais), et /; chave^ milho, punho^ propJUta. 
Exceptions: anhelar et ses derives, et les mots com- 
pos^s avec le prefixe in: inhibir^ inhvmano^ inhäbü^ in- 
nöspito (i-ni^bir^ i'nä-bil^ etc.) 
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240. 

K ne se rencontre que dans des mots d'origine 
grecque ou arabe: almanak^ kermesy kilo, kine. 

241. 

Mn s'emploie pour conserver les caracteres etymo- 
logiques dans quelques mots derives du latin, et le m 
est nul dans ces mots : alumno^ calumnia, columnay damnOj 
solemne^ condemnar. 

242. 

P est nul avant ^ et avant t: accepgäOy excep^äOj 
prompte. 

243. 

R a le son doux au milieu des mots, et le son 
fort ou dur au commencement; rr ont le son dur: 
Raro^ rato^ terra, 

244. 

8 entre deux voyelles dans le meme mot a le son 
de ZI cousüy casoy uso (co-za^ cä-zo^ ü-zo); sont exceptes 
les mots qui ont les prefixes pro et re, et les nombres 
ordinaux: proaeguir^ reaurgir, vigesimo, centesimo^ mille- 
mmo (prO'ceguh\ re-gur-gir^ vigi-dmo, etc.). A la fin des 
mots 8 a aussi le son de z^ quand la premiere lettre du 
mot suivant est une voyelle, meme pröced^e d'un h: todos 
o8 homens (tö-dou-zau-zo-mainch — accent pr^dominant 
sur ö et 6), II est nul avant les mots qui commencent par 
r, Ä, cA, ^, j: as zebraSy as janellas (a-ze^brach). n a 
le son de ch presque imperceptible avant c, /, p^ q^ «, 
ty a^ et ä la fin des mots quand on fait une pause: 08 
candieiros (ot^ch^can-di-ei'rouckjj 08 favorit08^ as peras, 08 
queijoSj 08 sapatos^ 08 xales (ou-chyav-ou^'totich^ a-ch^pe- 
räch, ou-cKtcei-jouch^ ou-chd-lech), II a le son de j pres- 
qu^imperceptible ä la fin des mots, quand le mot suivant 
commence par d, g,j^ l, m, n, r, v: 7nuit08 dado8 (mou-i- 
tou'fdä'douchjy certas gra(;u8 (cer-ta-f grd,'^ach)y etc. 
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m. 

De la ayllabe pridominante. 

245. 

L^avant - penaltl^me syllabe est la pr^omi- 
nante: 

1) dans les premieres personnes du pluriel des verbes 
aux temps suivants: ddvamos^ deviamos^ amdramos^ da- 
riamos^ dessemos; 

2) dans les superlatifs: breviasimo^ facillimo^ celeber- 
rimo; 

3) dans les adjectifs termines en aco^ ica^ ico: mo-^ 
niaco^ arithmetica^ econömico; 

4) dans les mots termines en eo^ io, oa^ ua^ uo: gS' 
meOj homicidio^ aHificio, amendoa^ mdgua^ assiduo, coH" 
tiguo^ ingenuo; 

5) dans quelques mots derives du grec ou du latin, 
ayant les terminaisons suivantes: 

ido comme esqudlido^ pdllido^ ti?yiido, fervido ; 

ico comme magnifico^ terrifico^ scientißco; 

loqao comme grandHoquOy altiloquo; 

nplo comme quintuplo^ quddi^plo; 

ola, olo comme agricola^ pardbola, benevolo; 

fero comme frttctifero^ argentifero; 

gero comme armi^ero; 

aro, oro comme viviparo^ oviparOy catmivoro; 

pedp comme centripedo; 

avo comme cöncavo; 

sono comme altisonOy horrisono; 

nlo, ula comme credulo^ cedula, espörtula; 

6) dans quelques mots de la meme origine ou d^ety- 
mologie des langues orientales: LuziadaSy encdläge^ 
bigamOy decdgono^ cosmägraphOy epHogOy energunieno^ 
geömetra, iorömetrOy agrönomo^ synönimo, bucephalo^ 
epandphora^ antiphrase^ horöscopo, phüösophoy didstole^ 
epistrophe^ diästasey peristyllo^ düsyllaboy antitliesej alcd^^ 
^ova, alfandega, azdfama^ azemola^ cdfila^ cdnhamo^ chi-^ 
cara^ ebano^ mdscara^ adtrapa^ etc. 



115 

246. 

La dernlöre syllabe est la predominante dans les 
mots qui ont les terminaisons suivantes: 

i — javali^ recebi (et toutes les 1'®* pers. du pret. def. 
des verbes termines k Tinfinitif en ir), aqui^ ahi, ali 
(excepte quoM) ; 

a — bahiiy bamba (excepte fr€6w); 

a, im, um — romä^ marfim^ jejiim; 

dlphtongaes — calhdu, rompeUj vestiu^ comboi, 
amaräo^ viräo; 

1 — areal^ docel^ bcdxel^ p^i^fH, imbecil (excepte con- 
suly et quelques noms propres, comme Setubal, Tentugal; 
excepte aussi quelques adjectifs: amavely debil, penail); 

r — altar^ prazer^ conter (et les infinitifs des verbes), 
nadir, calör (excepte: alca^ar, ambar^ nectar^ aljöfar^ 
assucar^ martyr)^ 

is (quand ces lettres sont la terminaison plurielle des 
mots qui terminent au singulier en il) — buris^ ceitis^ im" 
becis^ hostis; 

z — rapa»^ ceroiz^ perdi». 

247. 

La syllabe qal a nn accent aigu (') ^^ circon- 
flexe est la predominante. 

248. 

L^avaut-derni^re syllabe est la predominante 
dans tous les mots non cotnpris dans les r^gles pre- 
cedentes, qu'ils aient deux, trois ou plusieurs syl- 
labes. 

249. 

Les monosyllabes me^ te^ se^ Ihe^ nos^ voSy de^ que^ 
por^ se prononcent tres-faiblement, en appuyant sur le 
mot suivant ou precedent, comme s'ils faisaient une 
partie de ce mot: de-me^ se dds^ que vejo. Porque (parce 
que) n^a non plus de syllabe predominante ; tous les deux 
se prononcent tr^s-faiblement — excepte quand le mot 
que est interrogatif : porquef para quef Sabes o quSf 



8' 
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IV. 

Lecture, 
250. 

Dans le discours familier et soutenu, dans la con- 
versation, dans la lecture, ou dans la declamation on 
lie toujours la consonne finale a la voyelle qui suit, 
si clles ne sont pas separees par des signes de ponctua- 
tion ou des pauses: todoa 08 homens (tö-do-zo-zö-mainch 
[o = ou]; quand il faut Her deux aa faibles, on donne 
a ceux-ci la valeur d'un a fort: porta aberta (pör-td- 
berta); quand Taccent predomine sur ravant-derniere 
syllabe, on lie la derniere ä la premiöre syllabe du 
mot suivant si la lettre finale et la suivante sont des 
voyelles: agreste avena (a-gre-sfa-ve-na). 

Exercice: 

Poe-me^, onde se use' toda a feridade', 

Entre leoes e tigres ; e verei, 

Se neues achar posso a piedade, 

Qae entre peitos^ hnmanos näo achei: 

Ali co'o * amor intrinseco *, e vontade ^ 

Naquelle^ por quem' mouro ^^ criarei^^ 

Estas reliquias 1' suas, que^' aqui viste; 

Que^* refrigerio^* sejam da mäe triste. .^ " a\ 

Lisez Taccent predominant pour le rythme sur ies gros carao- 
teres; lesvautres accents predominants (sur lesquels il faut passer 
rapidement en lisant des vers) sont marques en caracteres italiques: 

123456789 10 11 

^6 m'on de a'u ze t6 da fe ri dA de 

En tre le de zi ti gre zi ve r^i 

Se ne le za char pös so'a pi e da de 

Q'en tre pei to z'o nkA. noch näo a chei 

A li c*oa mo rin trin ze co'e von tA de 

Na qe le por quem mo ro cri a rel 

^'ch ta j're li qu*ia ch'su a j*qia qui vi chte 

Que re fri ge rio se jam da mäe tri chte 

(o non accentue = ou; em = ain; am » an-ou; äe = ain). 

^ Placer. ^ etre en usage. * ferocite. * coeur. • co* abröv. 
de com, en nsage dans la poesie (co^o prononc. cou). * interieur, 
intime. ^ desir (on sous-entend du bien), ' envers celui. ^ a cause 
duqnel. ^^ Mouro au lieu de morro (je meors), llberte poetique 
adoptee pour adoucir le son, en changeant le r dar en r douz. 
^* uourrir. ^^ reliques. ^' que, ** qu^elles). *• soulagement. 



PARTIE PRATIQTJE. 



EXERCICES. 



1. 



Um mercadör. ^ Os mercadores. Um duque^ e 
uma duqueza. O imperador^ e a imperatriz. Uma ci- 
dade* importante. Um livro divertido. ^ Estes livros 
säo divertidos. Essas flores säo vermelhas. ^ Aquelle 
cavallo^ e preto. ^ De-me^ uma ma^ä. ^^ Edeliciosa^^ 
esta laranja. ^2 Encontrei^^ um inglez e um allemäo. 

^ marchand. * duc ^ empereur. * Tille. * amüsant. * rouges. 
^ cheval. ^ noir. ^ donnez-moi. ^^pomme. ^^ delicieuse. ** orange. 
^* j'ai rencontre. 

2. 

Vous avez une mauvaise plume. Henri a un bon 
pere et une bonne mere. Nous avons un domestique* 
fidele. Notre voisin habite^ une tres-petite maison. 
Cette fleur a une odeur° agreable. Nous apprenons*^ la 
langue® allemande. Mon fils a lu^ un livre fran^ais. 
Ma soeur a perdu » son chat noir. Louis a retrouve^ 
son petit chien. La servante^ a fait^ un bon feu.^ 

* creado. ^ hahiier, habitar. ^ aroma, cheiro. ^ apprendre, 
aprender. ® lingiia. ^ lire, 1er. ^ perdre, perder. ^^ trouver, achar; 
retrouver, achar outra tcz, achar de novo, tornar a achar. ' creada. 
^ faire, fazer. ^ lume. 

3. 

Este soldado ^ e valente. ^ Estes soldados säo fieis. ^ 
O palacio^ do rei. A desgra^a^ da mulher. Recebi 

^ Soldat. ^ brave. ^ fidele. * palais. ^ malheur. 
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Carlas de Roma. Responda^ äs perguntas. ^ O clima® 
dos paizes^ meridionaes. ^^ Fomos^^ ao jardim. Dei^^ 
algum dinheiro a pobre crean9a. Estive no campe. 
Fui^^ ao theatro. ^* Estive no theatro. Resido^* na 
cidade. Escrevi a mäe de Carlos. Sahi ^^ pela porta 
principal. Estas meninas^^ säo timidas.^^ Escrlvo^^ 
ao secretario do presidente. Dou^^ estas peras^^ aos 
filhos do visinho. Conhe^o^^ a utilidade destas artes. 
Esta casa de campo pertence ao conde, mas eile reside 
em Coimbra. 

* repondre, responder. ^ questions. ^ climat. ^ pays. ^o meridio- 
naux. ^* Vr, aller. ^^ dar, donner. ^^ ir, aller. ** theätre. ^^ resü 
dir, demeurer. ^^ sortir, sahir. ^"^ petites-jßlles. ^^ timides. ^^ ecrire^ 
escrever. ^^ dar, donner. ^^ poires. ^^ connaifre, conhecer. 



4. 

Je n'ai pas de plume et d'encre.* Ma cousine n'a 
pas de gants.^ Les oiseaux^ n^ont pas de dents. Ce 
gar9on ne mange pas de fruit. Cette femme ne boit* 

Eas de biere. Ue monsieur ne parle pas anglais. Que 
uvez-vous? Nous buvons de bonne biere et de bon 
vin. Je n'ai plus d'encre et de papier. Cette pauvre 
mere n'a plus® d'enfants.^ Cet homme n'est pas cor- 
donnier. Mon fils ne lit plus d'ouvrages^ anglais. 



* tinta. ** luvas. ^ aves, pässaros. ® boire, beber. ^ ja. ^ filhos 
(en/antSf dans un sens indetermine = crean^as, meninos). ^ obras. 



5. 

Tenho^ um livro. Tens uma penna? Ella tem uma 
flor. O senhor tem alguma casa? EUes viram^ a rainha. 
As meninas escreveram^ uma carta a sua mäe. Terä^ 
eile um livro? Teräo^ elles algum amigo? Ella tem^ 

5ennas? Tinhamos^ fechado as portas e as janellas. 
ive^ a honra de ver^ o ministro. * Na semana^ pas- 
sada^ elles tiveram^ uma visita destes senhores. Tive^ 
grande satisfapäo.^ 

^ Ter, avoir. * voir. ' ecrire. * ministre. * semaine. ® der- 
niere. ^ plaisir. 
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6. 

Oü avez-vous ete, mes enfants? Nous avons iii a 
Pdcole et a l'eglise. Le cocher est-il ä Tecurie?* La 
serrante est-elle a la cave?^ Ma mere a^t4 au marche, 
et mon pere ä la poste.** Nous irons ce soir* au bal.* 
Mes freres iront au concert' ou au spectacle.« Mes Cou- 
sins sont ä la campagne depuis^ deux mois. Cet homme 
va tous les jours au cabaret.* D'oü venez-vous^ a pre- 
sent? Nous venons de la promenade. Ma tante vient 




de la chambre. 



* cocheira. ^ adega. ^ correio. ^ noite. ® baile. ^ concerto. 
S espectaculo (chpe-ta-cu-lo). ^ ha (depuis signifie depois, mais on 
ne le traduit pas dans ce cas, et on donne cette tournure a la 
phrase: Äa == il y a). * taverna. ^ venir, vir. ^ guardanapos. °* ga- 
vSta. ° toalha. ® armario. P sortiV, sahir; näo saiha. 

7. 

Estou satisfeito. ^ £s estimado ^ por seres ^ modesto. 
Elle foi louvado per ser* applicado. Somos mopos. 
O senhor^ esta sempre de bona humor^, mas seus^ ir- 
mäos estäo sempre melancolicos. ^ Elle esta em casa? 
Ella esta no jardim? O senhor esta doente? Quando 
eu era rico tinha muitos amigos. Ella estava em casa 
da tia quando recebeu esta noticia. O senhor estava 
em Berlim quando eu estava em Paris. Onde foi o 
senhor hontem? Fui ao campo. Foi ao theatro? De- 
pois de estarmos ^ em casa de seu primo fomos ao con- 
certo. Estes senhores haviam estado na America. 

^ content. ^ aime. ^ parce que tu es. * parce qu*il est. * vous. 
* hamenr. ^ vos. ^ chagrins. • quand nous eümes ete. 

8. 

Vous avez joue* aujourd'hui; avez-vous eu du bon- 
heur?^ Nous avons eu du malheur*'; nous avons tont 

^ jouer, jogar. ^ felicidade. (Remarque: avoir du. bonheur ne 
se traduit pas litteralement ; on doit dire: estar feliz, ou ser feliz,ou 
estar com felicidade ; mais on peut dire: ter a felicidade de .,,, on. meme 
ter felicidade em . ..). ^ infelicidade. 
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perdu.*^ Si noiis avions® de Targent nous aurions ausa 
des amis. Si vous aviez du chagrin^, yous ne series 
pas si gai.s Nous aurions eu du plaisir^, si vous avies 
ete avec nous. II se peut^ que vous ayez des connaia» 
sances, mais vous n^etes pas modestes. Si cet bomme 
avait eu du bonheur, il ne serait pas si pauvre. II esl 
triste d'avoir^ des ennemis qui nous persecutent.^ 

** perdre^ perder. ® avoir, ter (litter. tinkamos; mais Timparfait fraii- 
9ais precede de si, se traduit par Timparfait du subjonctif ; on dir» 
donc: se tivessemos), '^pesares. 6 alegre. ^ satisfa^äo. * pode sfir 
^ d'avoir (de ter), termos. ^ persecuter, perseguir; persigam. 

9. 

Terei o praser de ver o meu amigo. Havemos de 
ter^ um inverno^ muito frio. Havemos de ficar encan- 
tadissimos^ de o ver. O senhor ha de ter uma carta 
de seu pae. Elle ha de ter uma recompensa. Häo de 
ter uma surpresa * agradavel. Terä o senhor essa satis- 
fa^äo? Receberä eile essa carta antes de chegar?* 
Hei de ser sempre seu amigo, e espero que o seri 
sempre meu. Meu irmäo ha de ir a casa do presi- 
dente. Teremos tido essa consola^äo?^ Elle tera sido 
feliz? O senhor terä estado no campo? 

^ nous auroDS (fatur compose). * hiver. ^ bien ravis. * snr- 
prlse. * avant son arrivee. * consolation. 

10. 

Je n'aime* pas les (das) bas^ de laine% je preffere 
ceux de coton.*^ Cette salle est ornee® de statues de 
marbre. Mon oncle m'a donne une chaine en or. Je 
suis las', je me reposerai^ un peu sur ce** banc* de 
pierre. Preferez-vous les boutons^ de soie^ ou ceux de 
metal? Les outils"^ en fer sont plus durables** que ceux 
en** bois. Notre servante a perdu deux cuillers d'argent. La 

EieceP d'aujourd'hui me plalt^ davantage que celle d'hier. 
le bal en (de) demain sera tres-brillant. Nous aimons^ 
les vins de France et le fromage de Hollande. L'am- 
bassadeur d'Espagne est plus fier'^ que celui d'Angleterre. 

* näo gosto. ** meias. ^ lä. •* algodäo. ® adornada. ^ can^ado. 
ß descan^ar. ^ neste. * banco. ^ botoes. * seda. *" utensilios. " dura- 
dor, -a, -OS, -as. ^ os de. P pe^a. ^ agrada-me mais (il faot donner 
une autre tour a la phrase disant: gosto mais (j'aime plus) da pe^ 
de hoje, do que da de hontem ; gostamos do vinho, etc.). ' orgalboso. 
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11. 

Teriamos tido essa satisfa^äo. ^ Seria feliz, se es- 
tivesse na minha patria. Se o senhor fosse dili^ente, 
seria mais habilidoso. Se tivesse mais juizo^, ella navia 
de ser^ mais feliz. Se Däo tivesse siao honrado, näo 
teria sido ajudado^ pelos seus amigos. Se o senhor 
tivesse sido pregui^oso, seria täo rico? Contente-se 
com a sua condi^äo. Seja modesto. Sejamos uteis ao 
proximo. Tenha dö^ deste infeliz. 

1 plaisir. ' ter juizo, etre sage. ^ serait. * il aurait ete assiste. 
* compassion. 

12. 

La raison, juizo; de quoi est-il questionf de que se trata? desairif 
desenho; hlesse, ferido; remettre^ entregar. 

Qui est cet homme-lä? Qui sont ces dames? De 
qui parlez-vous? A qui ecrivez-vous? De quoi est-il 
question? Qui est-ce qui a fait cela? A qui est-ce 
que vous avez donne ma canne? Pour qui travaillez- 
vous? Que cherchez-vous? Que vous a-t-il repondu? 
Qu'est-ce que Thomme sans la raison? Oü est Louise? 
Ne sait-elle pas que le maltre de dessin viendra? Que 
dirait-il si eile n'etait pas ici? Qui a ete dans ma 
chambre? A qui l'avez-vous dit? De qui Tavez-vous 
appris? Par quelles villes avez-vous passe? Dans quel 
combat a-t-il ete blesse? Lequel ae vos freres est 
arrive? Avec lequel de ces messieurs avez-vous ete a 
Paris? A laquelle de ces servantes avez-vous remis 
la lettre? 

13. 

Descontente, mecontent; infeliz^ malheiireux; paiz^ pays; esta gente, 
ces gens; ne soyez pas trop en peine de, näo se affliga demasiada- 
mente pelo (litter.: näo estcjaes demasiadamente com affli^äo); impolie, 
descortez; dette, divida. 

Näo estou descontente. Elle näo e feliz. Nos näo 
somos infelizes. Elles näo estäo doentes? O senhor 
näo esteve em Berlim? Estive na Prussia, mas na ca- 
pital ainda näo. Ella näo ha de ter essa recompensa. 
Näo teria sido eile o protector dessa gente? Näo 
seria eile mais rico, se fosse mais moderado nos seus 
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desejos? Näo sejamos indolentes, sejamos sempre labo- 
riosos. Näo se afflija demasiadamcnte pelo futuro. Que 
ella näo seja descortez para com aquelle estrangeiro. 
O senhor näo teria sido infeliz, se näo tivesse sido im- 
prudente. Como eile näo e rico (rCetant pas richej^ 
näo pode dar essa grande somma. Näo recebi esse 
dinheiro, por tanto (rCayant pas re^u cet argent) näo 
posso pagar a minha divida. Seil (vosso) irmäo esteve 
em Paris: 

14. 

Voilä le petit gar^on qui ecrit si bien. C'est une 
jeune dame qui parle avec beauconp de facilite. Je 
n'aime pas les (näo gösto das) enfants qui parlent trop. 
Cest le medecin que j'ai vu. C'est la demoiselle que 
j'ai vue. Cest la demoiselle que vous connaissez. Ce 
sont les livres que vous cherchez. Oü est la lettre dont 
vous parlez? C'est un homme dont je connais la pro- 
bite. Ce n^est pas le marchand chez qui nous avons 
achete nos rubans. Dites-moi ä qui vous avez donn^ 
ma canne? Savez-vous ä qui appartient ce beau jardin? 
Je ne sais pas de quel jardin vous parlez. Sont-ce Ik 
les enfants dont le pere est mort (aquellaa säo as cinangas 
a quem morreu o pae)? 

Remarque. Le pronom ce avant le verbe etre ne se rend pas. 

15. 

Mancebo, jeune homme; sustentar, nourrir; toda a gente, tout le 
monde; fundar, fonder; toroar a voltar, retourner; contar, raconter; 
sociedade, compagnie; esquecer-se de alguma coisa, ouhlier quelque 
chose; estar a espera, attendre; entregar, confier; collegio de internos, 
College d' internes; resar, prier; exemplos, exemples; desgra^a, infor- 
tunio, malheur; ao receber, en recevant', exhalar, repandre; aroma, 
odeur; alcaD9ar, r empörter; prohibir, defendre; ayistar, apercevoir; 
navio, vaisseau; luctar, lutter; tempestade, tempete; aviltar, avilir; 
empresarios, entrepreneurs; abalar, flechir; conjanctura, occasion, 

Este mancebo e muito laborioso; sustenta toda a 
familia. Toda a gente deplora este infortunio. Chri- 
stoväo Colombo fundou a primeira colonia da America. 
Hei de tornar a voltar para a (dans) minha patria. Elle 
ha de contar as suas aventuras a toda a sociedade. Eu 
daria algum dinheiro a este homem, se näo me tivesse 
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esquecido da minha bolsa. Ella esta a espera de uma 
carta. Esta carta ha de augmentar a sua afflic^äo. Esta 
senhora entrejgou o filho a um coUegio de internos. Ella 
resa e trabalEa. Imite eile os virtuosos. Imitemos os 
que däo bons exemplos. Quando recebi (ow ao receber) 
esta carta, tive um presentimento deste infortunio. Esta 
flor exhakt bom aroma. Qu eresponderä eile? O general 
teria alcan^ado victoria, se tivesse tido mais cavallaria. 
Frohibamos aos maus a entrada em nossa casa. Avis- 
tämos de longe um navio a luctar contra a tempestade. 
Näo aviltemos o nosso caracter com (par de) mäs ac- 
9öes. Fortifique eile o seu throne com (par) o amör 
dos subditos. Näo terieis abalado a severidade do juiz. 
Enriqueceu os empresarios essa espe«cula9äo? Näo lou- 
varia esse homem, se näo tivesse sido mui prudente em 
tal conjunctura. 

16. 

J'ai compris ce que vous m'avez dit. Je vous 
donnerai ce que je vous ai promis. Savez-vous ce qu'il 
veut? Vous a-t-il raconte ce qui lui est arrive?^ Nous 
ne parlons pas de tout ce que nous entendons dire. Nous 
ne disons pas toujours ce que nous pensons. Voila tout 
ce que je puis vous dire. Sais-tu ä quoi je pense, de 
quoi je parle? C'est ce dont nous nous rejouissons. 
C^est ce dont je suis afflige^, et dont je me plains. ^ 
Ce qui est beau n'est pas toujours utile. 

1 o que Ihe aconteceu {pu Ihe succedeu). ^ etre cifflige^ affligir-se. 
^ e o que me afflige, e do que me lastimo. 



17. 

Exhala bom cheiro essa flor? Näo gemeram^ estes 
povos sob o jugo ^ desse tyranno ! Näo sejamos ingra- 
tos! Ouviu (ouvistes) aquella excellente musica? Näo 
deve^ tudo a generosidade do Sr., esse homem? Donde 
vem? De Londres. Pertence a seu tio esta casa? Näo 
fazem mal as plantas as noites frias? Näo fallemos 
d'aquillo que näo conhecemos. 

^ gemir. ^ joug. ^ devoir. 
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18. 

Tout est perdu. Tout le pays est inonde. Tonte 
la famille est ä la campagne. Toutes mes amies sont 
arrivees. Je vous vois tous les jours. Nous Pavoni 
vu nous-memes. ^ Le roi meme en a parle. ^ C'est l^ 
meme homme et la meme femme. Ce sont les mSmeh 
enfants. Nous habitons la meme maison. Vous &im 
toujours le meme. J'ai achete du meme papier', de ]a 
meme euere. Je Tai donne au meme domestique, ä la 
meme servante. Mes soeurs viendront elles-m^mes.^ 
II ne faut pas toujours parier de soi-meme. 

^ N6s mesmos o yimos. ^ O proprio rei fallou a esse respeitp 
{en sc traduirait litteralement diaso [de cela], mais ce serait poa. 
euphonique). Meme adverbe signifiant «encore, aussi», se tradait atS; 
on pourrait donc traduire: «ate o rei falloa a esse respeito.» ' Com- 
prei papel e tinta igual (en traduisant litt^ralement comprei da me$ma 
tinta serait un gallicisme, parce qne du est l'article partitif, et 
non le genitif; et on rend meme par igual [egal a une autre eocre 
qui a ete achetee] parce qu'on ne pent employer mesmo sans artide; 
on ne pourrait dire «comprei mesmo papel»). * Viräo minhas pro- 
prias irmäs. 

19. 

De-me assucar. Elle deu dinheiro äquella rapariga. 
Tem pennas boas? Vimos generaes^ almirantes^, e 
cardeaes^ na comitiva* do imperador. Estas caravanaa 
foram procurar^ drogas^, canella, marfim'' e ouro.* 
Este mercador vende panno, ^ chapeos^^ e luvas. ^^ A 
Inglaterra tem bons portos ^^, grandes eidades, e campos 
ferteis. ^^ Tivemos muitas contrariedades ^* neste man 
negocio. ^^ A Inglaterra tem muitos navios^^, mais do 
que a Russia. A Fran^a tem menos colonias do que 
a Inglaterra. Que por^äo ^^ de vinho ha na sua 
adega?^^ Elle tem poucos amigos e muitos inimigos. 
Näo tenho noticias dos mens paes. ^^ Elle näo teve 
bastante cmidado.^^ De-me muito papel e pouca tinta. 
Elle commetteu^^ tantas faltas como o irmäo. Eu csom- 
metti menos faltas do que o senhor. 

^ gen^raux. ^ amiranx. ' cardinaux. * snite. * chercher. 
* drogues. ^ ivoire. ® or. ® drap. ^® chapeanx. ^^ gants. ^* ports. 
^^ fertiles. ** peine. ^* affaire. ^® vaisseaux. ^^ combien (quelle 
quantite). ^^ cave. ^^parents. '® soin. ** commettre, faire (des 
fantes). 



■wir • igi 
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20. 

Votre frere est-il aussi grand^ que moi? A-t-il 
itant de ^ livres que moi? Le jeiine nomme ^ a d^aussi 
»lies estampes que yous. Je Faime autant que^ vous 
limez. ^ Vous ne m'aimez pas autant que je yous aime. 
otre Cousin etait si occupe qu'il ne me vit point. Votre 
edecin est plus heureux, mais moins habile que le 
)tre. Ce medecin est tres-riche, il a plus de trente 
aisons. Cet ouYner ne demande pas moins de six 
US. Kenfant a dormi plus de deux heures. 

^ alto (si on se rapporte a la taiUe) oa crescido (ßi on parle d'un 
fant, et qu'on fasse la comparaison de sa taille avec celle d*iin 
tre). ^ tantos. 'joven, moQO, mancebo, rapaz. ^ tanto como. 
limer se rend par estimar, ezcepte si on se rapporte a Tamour 
temelj fiUal, ou conjugal] alors on rend aimer par amar. 



21. 

Onde tem estado? Tenho estado uo jardim de meu 
[uäo. Os livros de sua irmä säo muito uteis. O senhor 
u os navios destes negociantes? Os cäes dos nossos 
sinhos säo muito Yigilantes. Vimos os filhos daquelle 
nhor. Salvou-me a Yida a coragem^ destes soldados. 
onhece o infortunio deste homem? N. tem a valentia^ 
um guerreiro. ^ Os romanos tomaram-se* mais pode- 
isos do que as outras na95es, porque eram mais valen- 
s e mais constantes; apesar de serem^ menos nume- 
»sos^ do que os seus Yisinhos. N. mostrou-nos os 
ais notaveis objectos. O homem mais intrepido näo 
) exporia a tal perigo. Esse e o maior de todos os 
ales. Falle com sensatez^, proceda com prudencia% 
cumpra os seus deveres com fidelidade.^ Este juiz 
impriu a lei escrupulosamente. Este escriptor^ com- 
iteu valorosamente ^ os prejuizos^^ do seu seculo. ^^ 

* courage. * bravoure. ^ guerrier. * devenir. * quoiqu'ils 
ssent. ^ nombreux. ^ sagement, prudemment, fidelement; on 
turrait dire: prudentementey senaatamente ; mais pour eviter le mau- 
is effet de la repetition du meme son, on emploie tres-souvent ces 
cutions adverbiales , qui se rendraient litteralement par avec sagesse, 
'ec prudence, etc. ^ auteur. ^ vaillamment. ^^ prejuges. ^^siecie. 
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22. 

Autant ^ nous sommes heureux ä la campagne, autant 
nous sommes malheureux a la ville. Autant ce jeune 
homme est applique, autant son frere est paresseuz» 
Autant les bons livres sont instructifs, autant les maa-« 
vais sont pernicieux. Autant monsieur N. est prodigue, 
autant son oncle est avare. Plus* on a d'argent, plus 
on a d'amis. Plus il boit, plus il a soif. Plus les 
plumes sont moUes, plus elles sont mauvaises. MoioB 
on a de desirs, plus on est heureux. Plus on le prie, 
moiijs il le fait. Moins il a d'argent, plus il est 4co- 
nome. Plus on est instruit, plus il faut etre modeste. 

^ autant ... autant, täo ... como (dans ces phrases on place 
Tadjectif apres la particule et on supprime le yerbe dans la seconde 
proposition: täo felizes somos no campo, como in/elizea na eidade* 
^ Plus . . . plus, quanto mais . . . , mais. 



23. 

Ficaram mortos ^ oitocentos soldados nesta batalha. ' 
Crystovam Colombo descobriu^ a America em 1492. 
Nessa viagem havia 120 marinheiros. * A primeira cru- 
zada^ comepou em 1096. A revolupäo da terra em 
volta do sol dura^ 365 dias, 5 horas, 48 minutos, e 
45 segundos. Que horas säo? Säo duas e um quarto. 
Säo cinco menos um quarto. Meu primo chegou ao 
meio dia, e partiu äs quatro e meia; ha de voltar d^aqui 
a 15 dias. Que idade tem ella? Vinte; e a irmä, dez- 
oito. Pedro I fez prolongada guerra contra Carlos XII ^; 
este foi vencido na batalha de Pultova a^ 8 de julho 
de 1709. Carlos XII venceu a» 27 de junho de 1682. 
Os seculos 17% 18°, e 19°^ tiveram grandes principes. 
Se sommarmos^^ as frac^öes 7» 9 ^U') Vs? V12 ^ V249 tere- 
mos a somma de 2^12 «^^ Perco muito, mas meu irmäo 

^ ont ete tues. ^ bataille. ^ decouvrir. ^ marins. ^ croisade» 
^ a une duree de. ^ on emploie les nombres ordinaux jasqn'an 
dixieme, et les nombres cardinaux apres dix; ainsi on dit Pedro- 
primeira et Carlos doze, ^ a, preposition employ^e dans les dates 
au lien de l'article qu'on emploie en fran^ais. ^ dezesete, dezoito- 
e dezenove. ^^ si yous ajoatez (on emploie en portugais la l**® per- 
sonne du plariel au lieu de la seconde). ^^ On emploie les nombrea 
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perde Tinte vezes mais (autant). O papa usa de uma 
triplice mitra que se chama teara. 

ordinaux poar les denominateurs des fractions jusqn'au 10""®; apres 
10.^ on emploie les nombres cardinanx avec la designation ävoß: dois 
ter^os, tres quartoSj quatro oiiavos, et um doze-dvos, um vinte-quatro-dvos. 



24. 

Chaque (todo o) etat ^ a ses plaisirs. Chaque (quäl- 
quer) bruit ^ l'effraie. ^ Je Tai dit ä chaque (a todos os) 
gar^on et ä chaque (a todas as) fille. * Chacun (todos) 
doit mourir un jour. Le prince parle ä chacun de (a 
■ cada um dos) ses sujets. ^ Pretez-moi quelques plumes. 
Quelques -uns de nos amis (alguna amigos nossos) vien- 
dront (liäo de vir) ce soir. , Je prendrai (levarei) quel- 
ques -uns de vos livres (alguna livros seus), Personne 
ne le sait (ninguem o sabe). Je ne le dirai ä personne. 
Aucun (nenhum) de mes amis ne (supprimez ne) viendra 
(virä). Connaissez-Yous quelques-unes de ces (algumas 
destas) dames?^ Je n'en (supprimez en) connais aucune 
(nenhuma). Je ne parle ä aucun de ces messieurs. Je 
parle de quelqu'un (de alguem) ^ue vous n'avez pas en- 
core vu. J'ai prete mon parapluie^ ä quelqu'un qui me 
le rendra ^ demain. 

^ estado. ^ bulha. ^ assustar. ^ rapariga, menina. ^ sübditos. 
* senhoras. ^ guarda-chuya. ® restituir. 

25. 

Empreste-me o seu (vosso) lapis^; perdi o meu. 
Säo bonitas flores, mas as suas (vossas) ainda säo mais 
bonitas. A casa de minha irmä e mais bonita do que 
a minha, mas o meu jardim e maior que o della fyue 
le sien). Meu irmäo trouxe a sua (vossa) grammatica^ 
e a delle. Os nossos livros säo melhores do que os 
delies, mas as traduc^öes delle säo melhores do que 
as nossas. Seu (vosso) irmäo leva (prend) de vez em 
quando (quelquefois) a minha bengala^, outras vezes 
(quelquefois) a sua (vossa), mas nös nunca levamos a 
delle (la aienne). De esses livros a esta pequenita (petite 
fille); säo della (ce sont les siens). O homem que estava 

^ crayoD. * grammaire. ^ canne. 
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aqui, e que o senhor (vos) viu, ha de voltar amanliA. 
Esse livro, que e bem divertido* e que eu desejava 
possuir \ pertence a meu irmäo. O dinheiro que o senhor 
achou pertence ao viajante^ que hoje chegou. 

* amüsant. * posseder. ^ voyageur. 

26. 

La chose n'est pas encore certaine (. . . ainda näo 
e . . .). Un certain gar^on me l'a dit (dme-tn^o certo 
rapazj. J'ai donne votre livre a un certain öcolier. 
Mon pere n'en (supprim. en) savait encore (. . . ainda 
näo aabia) rien de certain (ao certo). Plusieurs de mes 
amis le savent (sabeni-o muitos amigos mens; dans les 
phrases courtes il est plus conforme au genie de la lanffue 
portugaise de placer le verbe au commencement). J'ai 
re^u aujourd'hui plusieurs lettres. Je l'ai entendu de (a) 
plusieurs personnes. Donnez-moi une Csupprimez une) 
autre chemise et d^autres bas. L^un dit ceci, Pautre dit 
cela. N'avez-vous pas d' autre encre, d'autres plumes? 
Ces deux garpons s aiment Tun l'autre (reciprocamenUj 
ou um ao outro); ils sont appliques Tun et rautre (am* 
ho8j ou um e outro). Ces deux amis pensent souvent 
Tun a l'autre (um no outro), Quiconque (quem ou todo 
aquelle que) est riche doit etre bienfaisant. ^ Quiconque 
est laborieux^ n'a pas d'ennui. ^ 

^ caridoso. ' laborioso. ^ aborrecimente. 

27. 

Coniiei este segredo a um amigo cuja (dont la) dis- 
cri^äo e a toda a prova (ä toute ^preuve). fi um homem 
cujas (dont les) pretenpöes säo muito grandes. Este ho- 
mem cujos thesoiu-os pareciam inexgotaveis agora e um 
mendigo. Aqui esta (voici) o seu canivete, que um 
rapazinho achou. Eis ahi (voilä) as aves pelas quaes 
tanto dinheiro deu (destes). O que (ce que) lemos i 
muito instructivo. Eu sei o que e conveniente e o que 
devo fazer. Elle confessou tudo o que tinha feito. Näo 
compre o superfluo (ce qui est mperflu). Accuse (accusae) 
seja quem för (qui que ce aoit que vous accusiez)^ que 
näo se justifica a si proprio (on rend le prhent par le 
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futur: V0U8 ne vous justifierez pas votts-meme). Elle ha de 
ser enganado sejam quaes forem as precau^öes que tomar 
{quelques pricautiom quHl prenne)* 

28. 

Tem (tendes) vinho? Tenho (fen ai), Teu irmäo 
tem tinta? Näo tem (ü rCen a pas). Tens papel? Näo 
tenho. Sua tia tem irmäs? Tem duas. Tua prima 
esteve no baile? Näo esteve (eile tCy a pas iti). Seu 
tio foi ao campo ? Foi, esta manhä. Havemos de ganhar 
muito com isso (nou>s y gagnerons heaucoup). O vinho 
e forte demais, deite-lhe (y) uma pouca d'agua. Quantas 
faltas fez? Fiz seis. Fallou-se da guerra? Fallou, sim. 
Minha irmä canta melbor (mieux) do que toca (jju'elle 
ne jouej. O senhor (vous) e mais feliz de que merece 
(que vous ne le miritez). 

29. 

Les dames parlent ordinairement ^ mieux qu^elles 
n'ecrivent. Vous etes venu plutöt* que je ne le croyais.^ 
Monsieur N. est le m^decin le plus habile que je con- 
naisse.^ Nous parlons du medecin le plus habile de la 
ville. On Paecuse du crime le plus affreux. ^ U m'a 
fait la promesse la plus positive de m'ecrire. Nous pren- 
drons le chemin le plus court pour aller a Oporto. Je me 
souviens encore des circonstances les plus importantes. 
J'ai ^te hier ä Lisbonne; c'est une des villes les plus 
remarquables ^ de TEurope. Nous avons arrache ^ nos 
amis ä la (da) Situation la plus malheureuse. 

^ ordinariamente, em geral. ^ mais cedo. ' jalgar. ^ on le rend 
par le present de Tindicatif conhego, ^ horroroso (do mais h. crime, 
ou do c. mais ä.). * notaveis. ^ arrancar. 



30. 

Este estudante deu cinco faltas n'este tbema. Este 
livro pertence a minha irmä; e esse relogio, a meu ir::, 
mäo. Esta penna 6 muito boa. Escrevi estas cartas 
esta manhä. Estes livros säo mais instructivos do que 
esses. Dei-lhe (dei-vos) este livro e aquelle, e o senhor 

DE Lbnoastbb. II. 9 
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näo estä contente. Os Macedonios vencerajn os Persasj 
aquelles eram fortes e corajosos ; estes, fracos e cobardes. 
Ohlenschläger e Holberg eram dois poetas dinamarquezes 
(danois)\ este, celebre pelas suas (par ses) comedias; e 
aquelle, pelas suas tragedias. Aquelle que (celui qui) näo 
e virtuoso näo pode ser feliz. Quem e vaidosa e muitas 
vezes ridicula. Estimo os (ceux qui sont) honestos, e 
fujo dos (fivite les) deshonestos. Guarde-se d'aquelle 
que mente. Esta meza e maior do que a trazida pelo 
marceneiro. Hei de dar este livro aquelle que estiver 
(futur du suhj, se rend par le futur de Vindicatif) mais 
attento. Estas flores säo mais bonitas do que (que) as (celles) 
que o senhor comprou. A quäl destas meninas A& o 
senhor essas flores r A que tiver sido mais applicada. 
Prefiro este vinho aquelle que o senhor recebeu. 

31. 

Donnons un morceau de pain ä ce pauvre petit 
gar^on. On nous appelle \ descendons.^ Madame (mtwAa 
senhora)^ prenez encore (mais) une lasse ^ de cafe. Lisotis 
auparavant (primeiramente) la gazette. Soyons justes 
envers* tout le monde. Aimons la vertu, haissons^ le 
vice. Approchons^-nous un peu. Approchez-vous un 
peu. Regardez ici, monsieur. Esperons toujours. Attendez 
encore (ainda^ ou mais) un moment. Ne vous en allez ^ 
pas encore. Lavez^-vous avant de sortir. Allez -vous 
coucher. ^ Ne vous levez ^^ pas. Travaillons mainte- 
nant. ^^ 

1 chamar. ^ descer. ^ chicara (tasse de the, chdvena de chd), 
* para com. * odiar. ® approximar-se. ^ a'en aller, ir embora. 
8 lavar-se. ^ deitar. i^levantar. ^^ agora. 

32. 

Quem fez isso? Que diz ella? Quem ha de fallar? 
Qual de vos (^ou quäl dos senhores) ha de fallar? Quem 
säo estes viajantes? Que rei edificou^ esta cidade? De 
que falla o senhor? A quem pertence este livro? De 
que trata eile ? Qual e o caminho ^ que o senhor es- 
colhe?^ Qual foi a tragedia que o senhor viu? Quaes 

^ bätir. 2 chemin. ^ choisir (c'est au present, mais on le rend 
par le futur). 
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säo OS acontecimentos ^ de que falla? Quaes säo as gran- 
des cidades que o senhor viu? Com rde) que e que 
eile faz isso?^ Minha irmä partiu. Qual dellas?^ Che- 
gou meu irmäo. Qual deUes? Qual destes soldados foi 
castigado?^ Diga-me quäl foi dos seus amigos o que 
escreveu isso. De quäl destes cavalheiros ^ fallou o 
senhor? A quäl destas meninas^ da (futur) o senhor 
esse premio? Quem, em tempo algum^^, foi mais elo- 
quente do^^ que Demosthenes e do^^ que Cicero? Qual 
destes era o maior orador? 

^ evenements. * de quoi fait-il cela? * laquelle? ^ puni. ^ mes- 
sieurs. ® petites filles. ^® em tempo alyum, jamais. ^^ do ne se 
rend pas. 

33. 

Pourquoi me ha'issez^-vous? Je ne vous hais pas. 
II ne faut^ hair personne. J'ai touiours hai les flatteurs. ^ 
Fuis * le mal et fais le bien. Je fuis les mauvaises com- 
pagnies. Fuyez les mechants. Fuyons tous le vice. II 
faut que ta soeur fuie le commerce ^ de ces demoiselles. ^ 
Restez ^, ne fuyez ^ pas. Vous n'avez rien ä craindre. ^ 
Tout le monde fuit les menteurs. ^^ II faut^^ profiter^^ de^^ 
son^* temps. On meprise^^ ceux qui ne remplissent^^ 
pas leurs devoirs. ^^ Celui qui est meprise est mal- 
heureux. Les hommes vertueux sont aimes et estimes. 

^ odiar, odeio, odeias, odeia. ^ näo se deve, ou näo devemos 
(la traduction litterale serait: e preciso näo . . .) ^ lisongeiros. * fugir 
(de). * convivencia. * meninas. ^ ficar. ^ les verbes en yir changent 
le g en j avant a et o. ^ receiar. ^° mentirosos. ^^ e preciso, ou 
devemos. "^"^ aproveitar. ^^ ne se rend pas. ^* en donnant une autre 
tournure a la. phrase on substitue Tadjectif possessif 8on par notre» 
^^ despresam-se (forme passive egale ä säo despresados). ^^ cumprir, 
17 deveres. 

34. 

O senhor e mais feliz do que eu e do que elii^. 
Elle falla de nos e delles. Sou eu quem paga (futur). 
Quem causou^ esta desgra^a foi eile. Quem estä ahi? 
Eu. A quem o den? a eile ou a ella? Comprei-o para 
si (vos) e para mim. A quem tinha eile dirigido a (cette) 
pergunta?^ a ella ou a mim? Näo procure o amigo ' 

1 causer, ^ demande. 
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que o (vos) lisongeia \ mas o (celui) que o (vos) adverte 
das suas (vossas) faltas.^ As suas (vossas) palavraa 
näo OS tentaräo. ^ Cercaram-nos ^ muitos inimigos. SSle 
näo ha de enganal -os^ com (par) falsas^ promessas.* 
O senhor perdeu a bolsa? iNäo, senhor, näo perdL 
A quem ha de o senhor dar esse bonito relogio? I$al-o- 
hei a um amigo. Elle prestou-lhe ^^, ao senhor (votu) 
um importante servipo; recompensal-o-ha? Ja o recom- 
pensei. Dä-nos (futur) um guia para nos mostrar o 
caminho? O senhor näo Ihe deu o seu (vosso) dinheiro? 
Porque näo Ihes deu o senhor esses livros? Näo nos* 
enganarä a nossa imagina9äo? Näo os abandonou esse 
homem na desgra9a delles? Näo Ihes enviarä^^ seu 
(vosso) irmäo esta carta? Ella teve do^^ daquelle men- 
digo^^, puxou^* pela^^ bolsa (tira sa bourse) e deu-lh^a. 
Näo o (vos) tem affligido, ao senhor (ä vous)^ a des- 
grapa delle (son)? Affligiu-me muito. Nunca accedere- 
mos^^ a tal pedido. 

' liaongear a riniinitif ; e se change en ei avant les terminaisons en a 
et o ; flatter. ^ fautes. ^ tenter. ^ entourer. ^ tromper. ^ fanssM. 
' promesses. *° rendre. ^* envoyer. ^^ pitie. ^^ mendiant. ^* tirer, 
^* par la. ^^ acc^der {acceder a um pedido^ accorder une demande). 



35. 

Lavez-vous. * Vous ne vous etes pas encore lav^. Je 
me suis lave ce matin. Ne voulez ^-vous pas vous laver? 
De (por) quoi vous rejouissez^-vous? Je me rdjouis de 
vous voir. Nous nous rejouissons de votre* bonheur. 
Je ne puis plus (ja) me rejouir. Mes soeurs se sont 
proposö* d'^ aller au bal. Ce chien s'est egare. ^ Je ne 
m'exposerai pas ä ce danger. A (em) quoi vous otjcupez- 
vousr Je m'occupe^ ä lire. Vous vous attirerez (pri- 
sent)^ des reproches^® si vous n'y allez^^pas. Gardez- 
vous^^ de feire cela.^^ Mon cousin ne se corrigera 

Mavar-se. ^ querer. ' estar alegre. ^ pela saa (vossa). ^sepro- 
poser, tencionar. * on supprime la pr^position. ' perder-se no caminho. 
® sapprimez; on repond senlement: a ler, • a'attirer, grangear. 
* ® doestos. ^1 ir (on ponrra rendre le pr emier verbe par le fatur [indic.], 
mais dans ce cas le second verbe devra se rendre anssi par le futur 
[subj.]: senhor grangear d doestos, se Id näo f&r, ou o senhor gran- 
geia doestos se Id näo vae), i* deixe-se de. *' isso. 
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Emais. ^^ Nous nou8 sommes bien^^ amuses^^ hier, 
ouise ne s^est pas encore habiU^e. Vou8 yous trompez; 
eile est d^jä allee a Teglise. 

^* nunca (on place cet adverbe avant le Terbe et le pronom, et on 
sapprime la n^gation: «meu primo nanca se ha de corrigir»). ^* muito 
(an adyerbe au com mencement et l'antre a la fin : kontern diverümo*- 
nos muitOf ou muito nos divertimos kontern.) ^^ s'amtMer, divertir-se. 

36. 

No campo divertimo'-nos. * Elles häo divertir-se 
no (au) theatro. Esta menina^ feriu-se^ com uma 
faca.^ Estas senhoras^ divertir-se-hiam mais (mieiix)^ se 
estivessem sös.* Estes guerreiros vingaram-se. ^ Elle 
expöz-se^ aos insultos do populacho.^ Näo nos have- 
mo8 de expör a esse perigo. ^® Eu näo me colloquei*^ 
adiante de si, o senhor ö que se tinha collocado adiante 
de mim. Porque näo se puzeram ^^ elles a janella? Näo 
te ponhas^^ ahi. Pöe-te^^ em cima (sur) desta cadeira. ^^ 
Seja generoso; näo se vingue^* com (par) injurias; 
vingue-se com beneficios. ^* ^lle que se defenda, se för 
atacado.^^ Näo se teria ella divertido bastante (bien)^ 
se tivesse estado no (au) baile?^^ Näo se teria ferido^^ 
este pequenito^^, se tivesse na mäo^® uma faca? Este 
rapaz näo se lavou; que se va^^ lavar immediatamente. ^* 

^ s'amuser. ' petita fille. ' se blesser. * couteau. ^ dames. 
* seoles. ^ se venger. • s*expo8er. ' populace. *® danger. '^se 
placer. ^^ se placer. ^' cbaise. ^* se venger. ^* bienfait. ^* atta- 
quer. ^^ bal. ** se blesser. *• petit enfant, ^^ main (supprlmez). 
21 aller; ir c*est ici un verbe auxiliaire (n® 112); on peut le supprimer 
en pla^ant Tautre verbe au subjonjctif: que se lave. ^^ aussitöt. 

37. 

Asseyez-vous \ s'il vous plait. ^ Je vous (Ihe) prie * 
de (que) vous asseoir (subjonctif). Je suis (estou) dejä 
assis. Je m'assieds oü je trouve une (supprimez une) place.* 
Ne voulez-vous pas vous asseoir? Je m'assierai ä (ao) 
cote^ de vous. Mes soeurs ne se (supprimez se) sont 
(estar) pas encore assises. Pourquoi ne vous asseyez-vous 

1 sentar-se, ou assentar-se. ^ litteralement: se vos agrada ; nean- 
moins la pbrase usuelle c'est: se faz favor (si vous avez Tobligeance), 
ou tenha a bondade (ayez la bonte). ' pedir. ^ logar. ^ lado (a cot^ 
de vous; ao lado de si, ou ao pi de si). 



134 

pas? Faites place ^, que (para que) ce monsieur puisse^ 
s'asseoir. Vous n'etes (estar) pas bien assise, mademoi- 
seile. ^ Je n'etais pas assis lä, j'ai ete assis entre vos 
deux soeurs. Oü etiez-vous assis ä (na) l'eglise? Nous 
etions assis au C^o) choeur. ^ Ces messieurs sont (estar) 
toujours debout^®, priez les de (que) s'asseoir (subj.). 
J'ai ete debout toute^^ une heure. 

^ faire place, dar logar. ^ pouvoir ; on supprime ordinairement ce 
verbe dans des phrases comme celle-ci; et alors on rend que par la 
particule para : de logar, para este senhor ae asseniar. ^ minha, menina 
(ce serait une impolitesse d'employer le mot menina qaand on 
s'adresse ä une jeune fiUe de qualite si eile a plus de douxe 
ans, quoiqu'elle soit demoiselle; on dira dans ce cas: minha senhora; 
excepte si c'est une dame qui parle a une autre, ou ezcepte un parent; 
alors on pourra employer le mot menina. ® coro. ^® de p6. ^^ ama 
hora inteira (entiere). 



38. 

Havia muitos gansos\ carneiros^ cabras^ e ove-. 
lhas% neste prado. ^ Estas creanfas häo de estragar^ 
OS dentes por comerem (inßnitif personnel == girondif) 
assucar de mais (trop), Conheci muitos inglezes quando 
estive (imparfait) em Berlim. Estes camponzes ^ veude- 
ram todos os (pn soics-entend seus) bois. N'outro tempo 
(autrefois) os nollandezes tinham muitas colonias. Esta 
gente ^ (pluriel) esta sempre descontente. Este monarcha 
e täo sabio ^, como o seu visinho , mas näo e täo em- 
prehendedor. ^^ Abandonaram^^-nos os nossos melho- 
res^^ amigos. Estas cartas näo estäo bem escriptas; 
escreva-as^^ {pron. scre-v'as) melhor. ^^ Ha menos^^ in- 
dustrias (singuL) na nossa cidade do que na sua (vossa). 
Estes cavallos näo säo täo bons como (que) os que 
(ceiuß que) nös compramos. Esse livro e täo instructivo 
como o nosso. Nero foi um dos peiores^^ despotas. 
Esta pequenita le muito mal; näo le täo bem como a 
(sa) irmä mais nova^^; le peior^^ do que todas as outras 
crean^as. 

^ oie. ' mouton. ' chevre. * brebis. * prairie. ® gäter. 
' paysans. ^ gens, • sage. *® entreprenant. ^* abandonner. 
*• meilleurs. ^^ ecrire (imperatif). i* mienx. ^^ moins de. ** le 
plus m^chant. ^^ la plus jeune (petite soeur). ^^ plus mal. 
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39. 

Quand 6tes-vou8 ne?^ Je suis ne au (no) mois de 
septembre. Corneille naquit ä (em) Rouen. Nous naissons 
tous pour (para) mourir. Je suis nö pour etre malheu- 
reux. Cette canne ne me plalt ^ pas beaucoup. Je ne me 
plais pas ä la campagne. ^ Je me plaisais mieux ä la ville. 
Vous plaisez-vous ici? Nous nous plaisons ici, mieux 
que chez vous. Venez ici, s'il vous plalt. Cela ne m'a 
pas plu. Tais-toi.^ Ma tante ne peut pas se taire. 
Nous nous taisons quand tout le monde parle. Je ne 
me tairai pas. Je me suis tu trop longtemps. Pour- 
quoi vous ^tes-vous tu? Si je m'etais tu^, j'aurais 
mieux fait. 

^ nascer. ^ «se plaire» pr6cede d'un substantif se rend par gostar 
de (le verbe devient actif): gosto muito desto bengala. ' «se plaire 
quelque part» se rend par gostar de estar: näo goato de estar no 
campo, ^ se taire, calar-se, ou estar calado. ^ se me tivesse calado. 

40. 

Elle accordou äs cinco horas, e levantou-se imme- 
diatamente; depois foi passear pelo (dana le) jardim. 
Keunimo'-nos äs 7 horas, e retiramo'-nos äs onze. Eu 
suppunha que eile näo poderia passar sem a sua ami- 
zade. Se o senhor quer ir ao palacio, eile acompanha-o 
(futur). Eu näo esperava por tal resposta. Eu ter-me- 
hia dirigido a eile, se näo desconfiasse da sua boa von- 
tade. A crean^a comepou a chorar; depois gritou que 
iria embora, se eu näo Ihe tornasse a dar os seus brin- 
quedos. Suppuz que as tropas se reuniriam proximo 
de Bolonha. Levante-se e aproxime-se da janella. Sub- 
mettei-vos äs leis da vossa patria, e näo persistaes em 
resistir-lhes. Näo pude deixar de Ihe dizer a eile, que 
melhor faria, se estivesse calado. Elle sentiu-se täo 
fraco que se retirou. A fortaleza rendeu-se depois de 
longo cerco. 

41. 

Nos climas^ frios^ estas doenpas^ näo se curam* 
facilmente. A saude ^ adquire-se por tneio do ^ trabalho. 

^ climat. 2 froid. ^ maladie. * guerir. * sante. ® au moyen 
du, ou par le. 
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Entre os antigos davam-se 08 espectaculos em honra^ 
dos deuses. r^o Oriente passam-se^ as noites muitas 
yezes ao ar livre. ^ Os prazeres^^ de um momento 
custam^^ bastantes vezes^^ longos sofirimentos. Fabri- 
cam-se muitos tecidos^^ de lä nesta cidade. O senti- 
mento inspira-se, näo se impöe. ^^ 

' honnenr. ^ passer. ^ air.liyre, plein air. ^^ plaisirs. ^^ coüter, 
se racheter. ^^ trop souyent. ^' Stoffes. ^* Commander. 

42. 

Estes dois yelhacos^ enganaram-se ^ um ao ontro. 
Somos enganados, se nos prestamos^ a essas illu- 
söes. Este velho e sua mulher amam-se temamente.^ 
A^uelles jovens officiaes mataram-se em duello. ^ Aquelles 
criminosos^ suicidaram-se ^ na prisäo. Nos vemo-nos® 

?uasi todos os dias. Porque se bateram aquelles rapazes? 
) senhor queima-se% se se chega*^ muito perto do fo- 
gäo. 11 Os viciosos^^ odeiam-se. ^^ Estes dois irm&os 
sempre se odiaram. Os homens devem auxiliar-se mutua- 
mente. 1* Esta ^ente e muito presumpposa i*, julga-se^* 
mais sensata*' do que os outros»*^ 

* fourbes. ^ tromper. ' preter. * tendrement. * duel. • cri- 
minels. ^ suicider. ^ voir. ' bruler. ^^ aller pres, approcher. 
^* foumeau. ^^ vicieux. i' hair (voir n® 119; odeiam-ae « sfto 
odiados; — on sous-entend «uns pelos outros»). ^^ matuellement. 
1' pr^somptueox. i* croire. ^^ sage. ** on sons-entend homena. 

43. 

Diogenes philösopho dizia, que os que gästam sua 
fazenda^ em banquStes e festins e lisongeiros e mäs' 
mulheres, oäo como algumas irvores, que nascem pelos 
penhascos^ e precipicios inaccessiveis, de cujos fructos 
cömem so os corvos ^, abutres ^ e outras aves de rapina. ^ 

^ fortane. ' m^chantes (debaucbees). ^ rocs. ^ corbeaa. * van- 
tonr. * oiseanx de proie. 

44. 

El-rei^ Artaxerxes, sendo-lhe tomada a sua bag&- 
gem (em — ain faible) pelos inimigos, yeio fugindo a 

^ le roi. ^ vir a parar^ abontir; parar, s'arreter (wir, »eto, ▼• 
auziliaire; n® 112). 
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parar^ onde näo achoa para comer mais que uns fiffos 
seccos com p&o de cevada'; soube-lbe^ bem com^ a 
fome e cansa^o^, e disse: «Olhem^ de que® delioias^ 
näo tinha provado atö agoral» 

' orge. * saber, avoir la savear de — homonyme de aaber, saToir — ; 
le snjet sous-entendn^ de ce yerbe est repcts; le repas eut poor lui 
ime bonne savear. ^ a cause de. ' fatigue. ^ litt^ralement: «qulls 
regardent»; mais les Portagais emploient la 3™* personne qaand ils 
se dirigent a quelqa'an; donc: «regardez>^, ba «voici, voila». ^qaelles. 
' on soas-entend et/. 

45. 

Havendo Alexandre Magno nomeado por^ juiz a^ 
certo parente de Antlpatro, seu amigo, soube^ depois, 
como^ tinräk^ a barba e cabellos.^ Mandou^ logo^ 
riscal-o^ da pauta^% dizendo: Näo confio tantas ca- 
be^as^^ de quem i infiel com^^ a sua. 

1 comme, poar la Charge de . . . ' compUment objectif qai ne 
se read pas (n° 203) ' savoir. * que. * teindre. • cheveox. ' or- 
donner. ^ aassitot. ^ rayer, effacer. ^^ liste. ^^ tetes. ^^ envers. 



46. 

Catäo o mais velho, dizendo-lhe seus amigos, que 
nas pra9as de Roma se (on) haviam eri^do arcos trium- 
phaes e estatuas a outros varöes^ Ulustres, e delle 
se (on) haviam esquecido, respondeu: «Maior credito^ 
meu ö que perguntem os vindouros^ porque me näo 
puzeram^ estatua, do que, porque a puzeram.» 

^ varäOf signifie male, homme falt; ce mot signifie aassi dans 
le style eleve «Thomme sage, instrait, et qai possede les qoalites 
d'un h^ros». ' credit, honnear. ' «ceax qai yiendront» (posterite) sajet 
du yerbe perguntem. ^ placer (le sujet de ce verbe est sous-entendn : 
les gens, les hommes, mes concitoyens; on peut rendre ces phrases 
par le verbe au singulier pr^c^de de la particule on). 

47. 

Jactando-se^ um comediante em Athenas de que por 
representar um papel ^, Ihe haviam ^ dado um talento ^, res- 
pondeu Deonades, orador^ eloquentissimo: «Parece-te^ 

^ se yanter. ' role. ^ voir la derniere note du theme pr^c^- 
dent. ^ talent (monnaie). ' oratear. * te semble-t-il. 
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muito um talento por fallar? pois^ el-rei me deu des 

Sor que eu näo fallasse. » Tinna o rei medo ^ deste ora^ 
or, porque era sabedor^ das suas torpezas. ^® 

^ eh! bien. ^ crainte. ® informe. ^® turpitudes. 



48. 

Entrou uma vez Alexandre Magno na officina^ de 
Apelles por honrar com sua presenpa a ^ um sujeito täo 
insigne na sua arte; e come9a a fallar demasiadamente ' 
acerca da pintura. * Apelles com brandura ^ cortez, mas 
picante^, Ihe disse: «Senhor, veja que se ri o möfo^, 
que moe^ as tintas.»^ 

Esse mesmo Apelles expöz ^® a porta uma pintura ** 
sua, e se poz ^^ de traz do panno ^^ a escutar ^* os votos** 
e censuras^^ varias^^ dos que passavam. ^^ Veio*^ um 
sapateiro^®, e notou^^ um defeito^^ na chinella^* de 
uma figura principal. Emendou^* Apelles a falta; e no 
seguinte^^ dia tornou^^ a passar aquelle of5ficiaP% e 
vendo a emenda^^ ficou^^ satisfeito de si, e atreveu-se'® 
a notar outra coisa na pema^^ da mesma figura. Entäo'* 
Apelles, apparecendo ^^, Ihe disse: näo suba^* o sapa- 
teiro alem^^ da chinela. 

^ atelier. ' complement objectif de honorer ; ne se rend pas (n^ 203). 
^ trop. * peinture. * douceur. * piquant. ^ gar^on. ® moer, 
broyer, pres. indic. 3"® pers. sing. ^ coulears. *° expor, exposer. 
1* tableau. i* mettre, placer. ^^ toile. ** ^couter. ** voix, opi- 
nions. ^^ critique, censures. ^' diverses. ^® passer. ^' yenir. 
^® cordonnier. ^^ remarquer. ^2 dgfaut. ^^ pantoufle. ** corriger. 
^* suivant. ^^ tornar a passar, repasser, passer une autre fois. 
2^ ouvrier. ^^ correction. ^* ficar, rester; ficou satisfeitOj il a 
ete content. ^^ atrever-se, oser. '^ jambe. '* alors. *' appa- 
recer, se montrer. '* monter, subir (subj.) ^^ au-dela. 



49. 

Conta* Plutarco que Antlpatro, vendo que um 
mestre se desconsolava^ porque seus discipulos näo toma- 
vam bem o ensino^, contou este apologo*: *Ha uma 
regiäo ^ no mundo ^, onde pelo hynvemo ^ esta o ar ® täo 
esp^sso^, e como congelado ^®, que as palavras ao sahir** 

^ raconter. ^ ^^^e desole. ^ enseignement. * apologue. * r^- 
gion, * monde. ' en hiver. ^ air. • epais. ^^ congele. ^^ sortir. 
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da boca^^ ficam nelle^' presas*^ e näo passam aos ouvi- 
dos^* de outra pessoa; porem*^, vindo o veräo, e liqui- 
dando-se^^ no ar, entäo se soltam*® e säo percebidas. ^^ 
O hörnern e o mundo, a puericia ^^ e esta regido, a igno- 
rancia e a inhabilidade das potencias^^ 6 o frio; por 
isso ^^ näo Ihes entra ^^ o ensino ; porem avisinhando-se ^* 
mais o soP* da razäo, desprende-se ^^, entäo se lembram 
da crea^äo^^ e doutrina^^ que Ihes deram.^^ 

^* bouche. ^^ ce pronom se rapporte a Vair (y). ^* lies, attaches. 
** oreilles. ^' mais. ^^ liqu6fier. * ® «o/tor, delier, mettre en liberte. 
19 compris. ^° enfance. ^^ facultes. ** a cause de cela. ^* entrer. 
** avoisiner, etre voisin. ** soleil. ** desprender, d^lier. ^^ educa- 
tion. 28 doctrine. ^^ forme impersouelle (qu'on leur a donnes); 
le sujet soQS-entendu du verbe deram est: setis paes, seus meatres, ses 
parents, ses maitres. 
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EXEEOIOES DIYEES. 



O CONVITE PARA JANTAR. 

Cahira no desagrado do cardeal ßichelieu um gaa^ 
cäo, official do exercito de Luiz XIII (treze) por caoA 
de algumas can^öes, que esse official ousara fazer conii» 
sua eminencia. O poderoslssimo ministro föra mais 8II8- 
ceptivel äquella injuria, principalmente por terem o rei 
e a Corte rido extremamente com as taes satyras, e por 
se ver eile cardeal obrigado a fingir que tambem m ^ 
dellas. Näo se atrevendo a punir logo em seguidsa ' 
espirituoso autor das canpöes, e adiando o cardeal m ^ 
sua vinganpa para occasiäo mais opportuna, contentanh 
se em denegar ao gascäo qualquer adiantamento da 
posto, e em deixal-o vegetar nas guami^öes menos ibh 
portantes. 

Passados al^uns annos, implorou perdäo para o 

Sobre poeta um intendente de Ricnelieu, que era parenta 
o gascäo. Concedeu-o sem difficuldadc o cardeal^ e maii-> 
dou vir o official para Paris, nomeando-o capitäo daa. 
suas guardas; tendo ate a generosidade de encher da 
presentes o que outr'ora incorrera na sua c61era. O 
novo capitäo, quando obteve a honra de uma andiendai 
manifestou ao generoso ministro todo o seu reconheoi- 
mento, affirmando-lhe ser illimitada a sua dedica^äo, 
Dias depois, recebeu o gascäo um convite, a que nunGa 
teria ousado aspirar; e o convite era para ir jantar em 
companhia de sua eminencia em Reuil, na casa de campo 
do cardeal. Vestiu-se de gala; e, como fazia bom tempo, 
cedo se poz a caminho, a pö; pois näo havia aind» 
Omnibus, hoje täo vulgares, para os arrabaldes de Paria« 



141 

So o rei, o8 principes, o8 embaixadores, e alguns rica^os 
e que principiavam a ter o seu cöche. 

Chegou, pois, a Paris sem o minimo transtomo. 
De subito, por^m, mudou o tempo, e a chuya d'ahi a 
pouco obrigou o nosso gascäo a procurar abrigo de- 
baixo de uma arvore. Näo cessaya a chuva, e pesaroso 
o cai)itäo via o desalinho que ella d^ahi a pouco pro- 
dnziria no vestuario, quanoo sentiu rodar um vehiculo. 
Era apenas uma carro^a ordinaria, coberta com um 
encerado, mas puxada por um cavallo vigoroso; o con- 
ductor era um nomem corpulento, gördo e de boa cara. 
Este condoeu-se d^aquelle estado, e como facilmente 
interpretou o accionado de quem o chamava, o bom 
homem fez parar o cavallo, para ofPerecer ao capitäo 
logar ao pe de si, no caso d^elle ir tambem a Reuil. . 

2. 

(Suite.) 

O capitäo aceitou reconhecido o ofiferecimento ; e 

Sara demonstrar ao bondoso viajante, que qualidade 
e homem era o seu protector, come^ou, como verda- 
deiro gascäo, a contar-lhe: quem era, donde vinha, e 
antes de tudo, onde ia jantar; näo se furtando at^ ao 
prazer de recitar ao corpulento bom homem uma das 
suas can9onetas satyricas. — «Pois quel exclamou o 
estrangeiro, foi o senhor^quem fez essa sätyra contra o 
cardeal ßichelieu ? » — «IE verdadel amigo, fui eu; mas 
isso näo obsta a que eu vä jantar com sua eminencia. » 
— O senhor vae jantar em casa do cardeal, em Reuil? 
disse o sujeito gordo, olhando para o gascäo de um 
modo Singular. — fi como tenho a honra de Ih'o re- 
petir. — Hoje mesmo? — Exactamente; mas porque 
para o senhor o carro? Ja perdi tempo immenso de- 
baixo d'aquella arvore ; bem ve que näo quero fazer es- 
perar um personagem como o cardeal. 

Muito bem, diz o sujeito gordo; quando eu, porem, 
Ihe disser duas palavras, näo ha de ter tanta pressa de 
chegar. O ministro näo espera hoje pessoa alguma 
para jantar. — Ohl ora essal exclamou o gascäo, mos- 
trando ao conductor da carro9a a carta de convite que 
recebera na vespera. — Repito-lhe, disse o estrangeiro 



142 

com mais vehemencia; apesar dessa carta, o senhor näo' 
foi convidado para jantar. Oipa cä, acrescentou o car^ 
roceiro baixando a voz, eu tambem vou a ßeuil; fin 

o cardeal quem me mandou chamar isto aconteoe 

bastantes vezes; e sempre para alguma execu9äo secreta, 
porque sou nada mais nada menos do que o carrasco 
de sua eminencia. 

Ao dizer estas palavras, que fizeram empallidecer 
o gascäo, levantou um panno e deixou ver ao com- 
panheiro um enorme gladio escondido no fundo da car* 
ropa. Ao ver tal, o capitäo perdeu a falla. — Veja, meu 
caro senhor, o jantar para que esta convidado. Volte 
depressa para Paris; de Ja fuja, antes que o ministro 
o (en) suspeite, e näo creia que Richelieu perdöa. Ea 
sei. disso (en) alguma coisa ! 

O gascäo, todo a tremer, desceu do carro. Com 
a pressa de voltar para Paris, onde chegou todo enlam- 
meado, esqueceu-se de agradecer ao bondoso proprietario 
da carro^a e do gladio. Sem perder um minuto, furia 
para Hespanha, fazendo correr o boato de que timia 
morrido. 

— fi pena! disse Richelieu ao seu intendente, ao 
saber tal noticia; desejava que o capitäo acabasse 4^ 
outra maneira. 

3. 

PASTOR. 

Atravessava um dia de invemo o arcebispo (frey 
Bartholomeu dos Martyres) com sua comitiva a serra 
do Gerez, por caminhos asperos e fragosos; salteoa-08 
uma chuva fria e importuna, que os näo largou na mor 
parte da jomada, e corria um vento agudo e desabri- 
gado que os con^elava a todos. Tinha-se adiantado o 
arcebispo, segundo seu costume, que era caminhar 
quasi sempre so, para se occupar com mais liberdade 
em suas contempla^öes, e ia fazendo materia de tudo 
quanto via no campo e na serra para louvar a Deus; 
offerecendo-se-lhe ä vista näo longe do caminho, posto 
sobre um penedo alto e descoberto ao vento e & chuva, 
um menino pobre e bem mal reparado de roupa, que 
vigiava umas ovelhinhas que ao longe andavam pastando. 
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Notou o arcebispo a estancia, o tempo, a idade, o vestido, 
a paciencia do pobresinho; e vio juntamente que ao pe 
do penedo se abria uma lapa, que podia ser abrigo 
bastante para o tempo; movido de piedade, parou, 
chamou-o, e disse-lhe «que se descesse abaixo para a 
lapa, e fugisse da chuva, pois näo tinha roupa bastante 
para a esperar ». 

4. 

(Suite.) 

— Isso näo, respondeu o pastorinho, que em dei- 
xando de estar alerta, e com o olho aberto, vem logo 
o lobo e leva-me a ovelha, ou vem a raposa, e mata-me 
o cordeiro. — E que vae nisso? disse o arcebispo. — 
A mim me vae muito, tornou eile, que (parce que) tenho 
pae em casa, que pelejara comigo, e täo bom dia, se 
näo forem mais que brados; eu vigio o gado, eile me 
vigia a mim; mais vale soffrer a chuva.» Näo quiz o 
arcebispo dar mais passo, esperou que chegassem os de 
sua companhia, contou-lhes o que passara com o menino 
e acrescentou: «E este esfarrapadinho innocente ensina 
a frey Bartholomeu a ser arcebispo. Este me avisa que 
näo deixe de acceder e visitar mmhas ovelhas, por mais 
tempestades que fulmine o ceo; que (donc) se este 
com täo pouco remedio para as passar, todavia näo foge 
dellas respeitando o mandado do pae, mais que o seu 
descanpo; que razäo poderei eu dar, se por medo de 
adoceer, ou padecer um pouco de frio, desemparar as 
ovelhas cujo cuidado e vigia Christo fiou de mim, quando 
me fez pastör dellas?» 

5. 

A ABBADIA DE S. DIONYSIO. 

Vagando a abbadia de S. Dionysio em Pariz, muitos 
a pretenderam por ser illustre, e com bom dote. Foi 
logo o prior da mesma casa ter com el rei Philippe, e 
pelo mais cortezäo que soube, Ihe insinuou serviria a 
sua magestade com quinhentos marcos de prata, dignando 
se d'apresental-o naquelle logar. El rei dissimulou, e 
disse-lhe com algum agrado: «Entregae o dinheiro ao 
meu thesoureiro»; e assim se fez. Veio no outro dia 
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o celleireiro ou procurador com a mesma pretens&o 6 
offerta e levou a mesma resposta; veio ultimamente o 
sachristäo mör, armado tambem com as m^^mas armas 
brancas (que eram outros quinhentos), e Ihe respondea 
do mesmo modo. 

6. 

(Suite.) 

Nomeado o dia em que el rei havia de ir a capi- 
tulo fazer a apresenta^äo, puzeram-se a par delle 00 
tres pretensores, sem saberem (infinit, personnel) uns dos 
outros, e cada quäl tendo por certo, que, em abrinde d- 
rei a boca, era constituido abbade. Correu eile com 00 
olhos o capitulo, e reparou que estava no ultimo logar 
um monge despresivel, que na modestia do roste e 
quieta^äo do corpo mostrava estar em presen9a de Dens; 
chamou-o e disse-lhe: «Eu vos nomeio por abbade»* 
Ficou o pobre padre assustadissimo, e come^ou a alle- 
gar sua total insufficiencia; porem com isto se cenfir- 
mou mais o rei dizendo: aVös que entendeis que nie 
servis, sois o que servls. » Em fim houve de acceitar 
violentado; mas logo declarou, que a casa tinha ffrandes 
empenhos, os quaes eile por pobre näo podia saüsfEuer, 
e como religiöse näo determinava implicar-se em nego- 
cios seculares para esse e£Peito. Entäo o rei mandeu ao 
seu thesoureiro, que vasässe os saccos da moöda qua 
recebera em deposito e disse para o novo eleito: aAqui 
tendes mil e quinhentos marcos de prata; que se da easa 
sairam, bem e que para a casa voltem; e eu darei o mais 
que vos för necessario. » 
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yocABujiAmji 
1. 

Cojwite, invitatioii; gascäo^ gascon; exercitOf armee; cahir^ tom- 
ber; de8(igrado, disgr&ce; cahir no deaagrado, s'attirer le ressentiinent; 
cardeal, cardinal ; por causa, a cause de, par ; can^äo, chanson ; ot««ar, 
86 pecmettre ; poderoaissimo^ tres-puissant ; princ^almente, d'autant plusr; 
Corte, conr; taes, telles, ces; Angir, feindre; dellas, d'elles, en; atre- 
ver-ae, oser; adiar, remettre a plus tard; opportuna, commode; dene- 
gar, refaser; adiarUamento, avancement; poeto, grade; em, de; deixar, 
laisser; vegetar, yegeter. 

Passado, passe (passados alguns annos, au bout de quelques annees); 
implorar, demsrnder; perdäo, gräce; intendente, intendsLnt (c'est le sujet 
du verbe implorar; que se rapporte a iniendente et pas a Richelieu 
qui est au genitif ; le pronom relatif peut se rapporter au nom pos- 
sesseur ou au nom possed6, c'est le sens qui indique le rapport); 
conceder, accorder; di/ficuldade, difficulte; cardeal, sajet de conceder 
(d'apres le genie de la langue le sujet est place apr^s le verbe); 
mandar vir, faire venir; ate\ meme; encher, combler; presenieSf pre- 
sents; outrora, jadis; incorrer, encourir; obter, obtenir; mani/estar, 
exprimer; reconhecimento, reconnaissance ; affirmar, assurer; receber, 
recevoir; aspirar, pretendre; em companhia de, avec; vestir-se de 
gala, faire grande toilette; cedo, de bonne heure; vulgär, commun; 
arrabaldes, environs ; embaixador, ambassadenr ; ricafo, riebe seigneur; 
e que, c'est que (on peut supprimer ces mots); principiar, commencer; 
coche, coche. 

Minimo, moindre; transtorno, accident; de subito, tout a eoup; 
mudar, changer; d'ahi a pouco, bientot; procurar, chercher; abrigo, 
abri; chuva, pluie; pezaroso, plein de chagrin, avec regret; desalinho, 
desordre; vestuario, toilette, babillements ; quando, lorsque; rodar, 
rouler, le bruit des roues; vehiculo, voiture; era apenas, ce n'etait 
que; carroga, chariot; encerado, toile ciree ; puxar^ traine; conductor, 
ce qui conduit; corpulento, gros; gordo, gras; cara, mine; este, celui- 
ci (se rapporte a hörnern)', condoer-se, avoir pitie; accionado, jeu 
mnet; fazer parar, arreter; estado, etat; logar, place; ao pe, a cote; 
de si, de lui; no caso de eile ir, si par hasard il allait. 



2. 

Reconhecido, plein de reconnaissance, avec reconnaissance; offe- 
recimento, offre; demonstrar, prouver; bondoso, honnete; protegido, 
oblige; antes de tudo, surtout; furtar, voler; furtar-se ao praser, se 
refuser au plaisir; bom hörnern, bonhomme; can^onetas, chansons; pois- 
que! comment! exclamar, s'^crier; e verdade! parbleul obstar, em- 
pecher; jantar com, diner chez; sujeito, monsieur; ja, deja; Singu- 
lar, singulier; ve {ver, voir); esperar, attendre; como o, tel que; 
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ter pressa^ etre presse; ora essa! par exemple! na vespera^ la 
veille; oipa cd^ ecoutez-moi (ca = ici); acrescentar^ continuer; earro' 
ceiro, condncteur da chariot; iato, 9a; aconteeer, arrlyer; baetantu 
vezes, assez souvent; carrasco, bourrean; 

Ao dizer, en disant; empallidecery pälir; panno^ coaverture; com-' 
panheiro, compagnoD, böte ; gladio^ glaive ; escondido, cach^ ; no fundo^ 
au fond; ao ver tal, ä cette yue; falla^ parole; caro^ cber; voUar, 
tourner ; depressa, vite ; fugir^ se sauver ; suspeitar, se douter ; ctUdar, 
croire ; 

a tremer, tremblant; descer, descendre; fuffir, s'enfuir; pressa^ 
bäte; enlameado^ crotte; esquecer-se^ oublier; agradecer, remercier; 
bondoso, bonnete; proprietario, proprietaire ; 

e pennal c'est dommage! ao saber, en apprenant; tal noticiot 
cette nouvelle; desejava^ j*aurais desir^; acabasse, fimt; de outra 
maneira, autrement. 

3. 

Pastor, berger; atravessar, traverser; arcebispo, arcbeveque; /rey 
fr^re (nom donne aux moines); comitiva, saite; serra, montagne (de 
roebers eleves et escarpes); asperos, apres; dura, sauvages; fragosos^ 
escarpes; saltear, assauter soudainement; /ar^ar, laisser, abandonner; 
mor (= maior)i la plus grande; jornada, voyage, ebemin; desahrigado^ 
apre, Injurieux; congelar, congeler; a todos, a (complemefit objectif 
de congelar) ne se rend pas; adiantar-ae, s*avancer; coatume, habi- 
tude; caminhar, marcber; comtemplagäo, contemplation ; materiaf ar- 
gumenta Sujet; tudo quanto via, tout ce quHl voyait; louvar, loner; 
offerecer-ae, s'offrir (le sujet de ce verbe est menino)', vista, vue; longe^ 
loin; pösto, mis, place; penedo, bloc de pierre; reparado, abritt, garanti 
du froid; roupa, linge, vetement; vigiar, surveiUer; ovelhinha, petite 
brebis; andar, errer 9a et la; pastar, päturer; notar, remarquer; 
estancia, endroit; veatido, habillement ; paciencia, patience; pobreainhOf 
petit pauvre; juntamente, aussi, au meme temps; ao pe, pr^s de; 
abrir-ae^ etre ouvert; lapa, caverne; abrigo, abri; baatante, süffisant; 
tempo, temps (figure), tempete; movido, emu; piedade, piti6; parar, s'ar- 
reter; deacer-ae, descendre; fugir, se sauver de, eviter; eaperar^ Stre 
prepare pour recevoir, supporter. 

4. 

Paatorinho, petit berger; em deixando de eatar, si je ne suis ton- 
jours (ßeixar, discontinuer) ; eatar dlerta, etre sur ses gardes; aberto, 
ouvert; logo, aussitot; /060, loup; levar, saisir; rapoaa, rensLTd; matar^ 
tuer; cordeiro, agnean; que vae niaaof qu^mporte cela? tornar, r6- 
pliquer; /)e/e;ar, se fäcber; e täo bom dia (et si bon jour), etjeserais 
bien beureux; ralhoa, gronderie; valer, valoir; aoffrer, souffrir; paaao, 
pas ; companhia, suite ; chegar, arriver ; contar, raconter ; paaaar, arri- 
ver, succ^der (ce qu'il avait entendu a Tenfant) ; esfarrapadinho, petit 
d^guenille; enainar^ enseigner; aviaar, conseiller; deixar, discontinuer; 
acceder, s'approcber; tempeatade, tempete; /ulminar, fulminer; ceb, 
ciel ; eate, celni-ci (se rapporte a innocente, en sous-entendant menino) ; 
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remedioj rem^de; cm (se rapporte a tempeatcuies) ; pasaar, soul&ir; 
iodavia, neanmoiiu ; fugir de, ^riter; respeitar, respecter; tnandado, 
ordre; descanso, repos; medo, crainte; adoecer, tomber malade; 
padecer, souffrir; deaamparar, abandonner; cuidado^ soin; tn^ta, garde; 
fiar^ confier. 

5. . 

Vagar, etre Tacant; abbadia, abbaye; S. (abreviation de «santo»), 
Saint; muitos, beaucoup de (on sous-entend moines, pretres, etc.); pre- 
tender, pretendre ; dote, apanage, revenu ; prior, prienr ; ter com^ chercher ; 
coriezäo, poli (s'accorde avec un mot sous-entendn : modo, maniere); soube 
(ßaber, savoir) ; insinuar, insinuer ; servir, donner, faire des cadeaux ; marco, 
marc; prata, argent; dignar^se, daigner; apreaentar, etre coUateur d'un 
benefice ecclesiastique; logar, emploi, Charge; diasimular, dissimnler; 
agrado, manibres agreables; entregar, Uyrer ; fazer-se, etre fait; no outro 
dia, ie jour suivant; celleireiro, ceUerier; procurador, prociirateur;j7re^en- 
sao,pretention ; offerta, oflfre ; levar a resposta, recevoir la reponse ; ultima- 
menie, demierement ; sacristäo, sacristain; mör (contraction de mator), 
principal; armado, arme; quinhentos (on sons-entend marcs); respon- 
der, repondre. 

6. 

Nomeado, nomme, fixe; capitulo, chapitre (de religieux); fazer 
a apreseniagäo, collationner le benefice ; por-se, se placer ; a par de^ 
a cote de'y saber, savoir; cada quäl, chacun; ter por certo, croire 
comme certain; em abrindo (quando [p ret] abrisse); era (seria); con- 
atituido, nomme; correr, courir; reparar, remarqner; logar, place; 
monge, moine; despresivel, miserable; rosto, visage; quietagäo, tran- 
quillite; cör/)0, corps; wi o«^rar, montrer; nomear jjor, nommer; abbade, 
abbe; padre, pretre; assustadissimo, tres-effraye; ficar, devenir; alle" 
gar, alleguer ; insufficiencia, insnffisance ; porem, toutefois ; confirmar- 
se, s'assurer; entender, croire] servir, servir ; em^m, final ement; houve 
de aceitar, il fut oblig^ d'accepter; violentado, -violente; empenhos, 
gage; ter empenhos, etre mis en gage, etre endett^; por pobre, 
etant panvre, on parce qu*il etait pauvre ; satis/azer, satisfaire, payer ; 
determinar, determiner, decider; implicar-se, s'embrouiller ; negocios, 
affaires; effeito, effet; entäo, alors; mandar, ordonner; ihesoureiro, 
tresorier; vasar, Tider; saccos, sacs; moeda, monnaie; depositOy ^e^bt', 
eleito, elu; aqui tendes, voici; sair, sortir; voltar, retoumer. 
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LISTE ALPT T A Bl^TIQÜE 

des mots qui se trouvent dans les themes du premier cours, et qu'oi 
suppose etre tout-a-fait familiers a Televe. 



1. Substantifs. 



aborrecimeiito, ennui. 

abrü 

accusapao, -öes 

agösto 

ägua, ou ägoa 

älchimista (ch = k) 

äldeia 

aldeao^ -ao«, paysan 

alegria 

ameixa 

amigo 

ämo*, maitrey patron 

äma**, maitresse de la mai- 

8on; nourrice 
amor 
animal 
annel 
anno 
arredores 
arrependiminto 
ärvore 
assobio 
assücar 
atrevimento 
ave, oiseau • 



* ämo (verbe), j^aime. 
** ama (verbe), il atme. 



azeite 
bända, cote 
beni 

hen(}äo {äo sourd) 

böi 

bölsa 

bondäde 

böta 

brä^o 

brinquedo 

bülha 

cabe9a 

cadeira 

cadencia 

cafö 

calor 

camello 

caminho 

cämpo 

camponez, paysan 

canivete 

cänto, coin 

cänto***, chantj chanson 

cäo ; f4m, cadöUa 

cärne 



*** 



canto (verbe), je chante. 



Ufl" 
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carniceiro 

cäsa'" 

casaco 

causa 

cast^Uo 

cerejas 

chocolite 

ciddde 

clässe 

clero 

cobre 

coinpädre 

companhia 

cömpra 

concerto 

consnltar 

conta 

cor (v. de cör^ loc. adverb.) 

corapäo 

cordeiro 

correio 

cosinha 

creädo, ou ciiädo, a**, do- 

mestiquej servante 
cmdldaae 
decurso 
dente 
depösito 
deserto 
despropösito 
Dens 
dezembro 
dia 

dinheiro 
dlvida 
distäncia 
domingo 
dör (datUeur)^ dör de cabe^a, 

mal ä la tete 



doudice. 

elephänte (ph = f) 

^1-rei 

Smbäixada 

^mbaixadör, embaixatriz 

encänto 

Snfermidade 

enterro 

escola 

^smola 

espeeies, espices 

ßspectaculo 

estrada 

estrangeiro 

^studänte 

excellSncia (z = ch) 

expansäo ( » ) 

faca 

facto (c nul) 

fälta 

fäma 

famllia 

farlnha 

favor, favores 

favorlto 

ferreiro 

fevereiro 

fidalgo 

filho 

flör, flöres 

fogäo, fogöes 

frlo 

gato 

generäl, generäes 

gente 

gorgeio 

gratidäo 

nerva 

hörnern (ain sourd), homens 



* Voir adr, em cäsa. 
** creado (participe), cr^. 



hönra ()• fort) 


miio 


höra 


Diäo, maos (an-oucb) 


idäde 


m&r?o 


Hha 


marceneiro 


imperad6r, imperatriz 
iniüviduo 


marido 


mödico 


infelicidäde 


melodla 


inimigo 


menfno 


injuria 




inBiilto 


mereci-iiiento 


intenpäo, intenpöes 


meatre 


irmao, irmä 


mez, mfizes 


irmaös, irmäs 


mSza 


aoeiro 


milhäo, milhöes 


an^Ua 


minüto 


antär (auaai verbe) 




ardim 


modo' 


ardineiro 


moida 


uiz 


monärcba 


uizo 


montänha 


ülho 


mulb^r 


umdnto 


nascSnte 


dabo 
ädo 


naturies*, compatriote» 


negöcio 


ladräo 


negociänte, marchand 
nobrgza 


läpis 


laranja 


Döite 


leäo 


nöz (DÖVb), Dözes (nöze'oh) 


leite 


noT^mbro 


leaba 


ndmero 


li^&o, lipöes 


objecto (C DUl) 


IlDgua, ou Wogoa 


öbra 


Hvro 


obs^uio 


16bo 


occaaiäo, occasiöee 


logUta, marckand 


öiro, ou ouro 


16ja 


ölho, ölhoe 


loucüra (ou = 6) 


opportunidade 


lüa 


ourives, orßvre (poiir les 


mapä, mägäa 


deux nombres) 


mäS, mäes 


outübro 



* Adjsctif snbitantiTi (emplojä dam lea DlKBtiqaes knclans; on ' 
dlt aqjonrd'bni: con^lridtat, patriciot, conterrdnio$' 
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padeiro 

pädre 

pae, pire 

päes, parents 

palacio 

palävra 

palmeira 

päo, päes 

päpa 

parte, une partie 

parte, endrott^ part, coU 

parte, il party verbe 

pässaro, oüeau 

passeio 

pedra 

penna 

pera 

perna 

pezar, chagrin 

plänta 

pöbre 

popo 

pontlfice 

popula^a 

povoado 

premio 

prlmo 

professör 

qualidäde, qualiti, esp^ce 

quantla 

quarto*, chambre 

quärta-feira, mardi 

qulnta-feira, jeudi 

rainha 

räiva 

rapäz 

razäo 

recompensa 

regresso 

* quarto, quairieme, 
** sede (verbe), soyez. 
*** tarde (adv.), tard. 



rei 

relöjo, ou relögio 

relojoeiro 

resolupäo 

resto 

röda 

rouxino7, -öes 

rüa 

säbbado 

sacco 

Salvador 

sapäto 

sapateiro 

satisfa^äo 

sede**, 8oif 

semäna 

senbor, Seigneur^ Mormeur 

setembro 

sexta-feira (xt = ch't) 

simplicidade 

silvädo 

soberäno 

sociedäde 

sol 

söpa 

suieito 

sultäo 

tarde***, soir 

teceläo 

t^mpo 

tenta^äo 

ter^a-feira 

terra 

thema (th = t) 

tlno 

tlgre 

tltulo 

trabalhadör 

trabälho 
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tröca 

väcca, vache 

vehemencia 

verdade 

vez, vezes, fois 

viajänte 

vida 

vileza 



•_ f 



vinagre 
vlnho 
visita 
volta 
vontäde 

voz (vo'ch), v6ze8,(vö^e'ch)j 
voix. 



2. Adjectifs 

agradävel 

aiuizado 

allemäo, allemä 

altivo, hautain 

alto 

antigo 

applicado 

astuto 

attento 

baixo, baSy petit (de taille) 

benemerito 

bom, 6on, beau 

bonito 

bränco 

canpado, las^ fatigui 

cego (adj. subst.), avmgle 

celebre 

compadecldo 

comprido 

contSnte 

cortez 

cruel 

desgrapddo, malhmreux 

desnecessärio 

difflcü 

diligente 

div&so, diffirent 

divers OS, plusieura 

divertido 

dornte 



qualificatifs. 

döido, fou (6i = eau-i) 
doido, compatidscmt (oi=^ 

oü-i) 
encantädo 
Snfatuädo 
escripto {p nul) 
escüro 
facü 
fellz 
fiel 

formöso, formösa, etc. 
forte 
franc^z 
fructlfero (c nul) 

frände 
onesto 
honrädo 
humäno 
indelevel 
indignädo 
infeliz, malheureua 
inglez 
innocente 
jüsto 
laboriöso 

maiör, maiöres, pltis gra/nd 
mau, mä; maus, mas 
melhoV, -6res 
menoV, -öres 
111690*, jeune 



• w^ü. 



moQo (subst.), jeune homme^ garfon. 



153 



nascldo, ni 

necessärio 

nöbre 

notävM 

n&vo, neufj jetme 

orgumöso, (hautam) 

passddo 

pequdno 

perdido 

perfeito 

pobre 

poderöso 

preciso, nicessaire - 

preguiföjto 

preso, mis en prison 

quieto 

TSLZO&vUy veis 

resplandecente 

rlco 

sabio 



salvo 

sänto 

säo, sain (sfto, Terbe, iisBcni) 

satisfeito 

sensÄto 

sisüdo * 

snÄve 

SQinino, aowtierain, supfeme 

temo 

tölö 

triste 

ultimo 

ütil 

virios, diffirenta^ pltmeurs 

vazio, viae 

r&bo 

▼11, vis 

virtuose, -ösa; -ösos, -6sas 

vislnho 

vieto. 



3. Articles, pronorm personnels et adjectifs possessifs, 

o, a, OS, as; ao, ä, aos &&; de vös; de si, ou delies, 
no, na, nos, nas; do, da, ou d^llas. 
dos, das; pelo, pela, pe- em mim; em ti; em si, ou 



los, pelas. 

£u, tu, dlle^ ella, 
nös, VÖS) Slles, ellas. 

me, ou a mim^ 

te, ou a ti, 

Ibe, ou a ^Ue, a ^lla, 

se, oü a si, ou a elle^ a ^Ua^ 

nos, ou a fiös, 

vos, ou a vös, 

Ihes, ou a elles, 

se, ou a si, ou a elles^ a ellas. 

comlgo, comtigo, comsigo, 
comnösöo, comvösco, com- 
sigo. 



n^Ue. ou nella; em nos; 
em Yos; em si, ou ndlles, 
ou nöUas. 

meu, minba; teu, tüa; seu^ 

süa. 
mens, minhas; tSus, tüas; 

sSus, süas. 
nösso, nossa; yösso, vössa; 

seu, süa. 
nossos, nössas; yössos, vös- 

sas; s§us, süas. 

6e, si. 

(Repetitum.) 



de mim; de ti; de si, ou 8e est un pronom (se) et 
delle, ou della; de nös; aussi une conjonetion (at). 
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Se pronom se rend par s' 
quand il est Joint aux 
verbes actifs formant des 
verbes pronominaux: eile 
lavou-se, il^s'est lave. 

Se pronom avec les verbes 
actifs a la 3"® pers. se rend 

gar on: ßa-se muita lä, on 
le beaucoup de laine. 
Se pronom avec les verbes 
neutres se rend quelque- 
fois par on^ d'autresfois il 
ne se rend pas : deve^se 
amaraDetiSy on doit aimer 
Dieu; 08 peixes lä se vivem 
nosseusmäres^ lespoissons 
vivent dansleurs ses mers. 



Si peut se rendre par lui^ 

votcs^ 80% etix: 

— Tome este dinheiro que JM 
dou^ iparasi; prenez cet 
argent que je vous donne, 
c'est pour vous. 

— Diese N. que queria para 
si metade do rendimento; 
N. a dit qu'il voudrait la 
moitie du revenu pour lui. 

— Coda quäl pensa em «t; 
chacun pense ä soi. 

— Os innäos querem todo o 
rendimento para si; le8 
freres veulent tout le re- 
venu pour eux. 



4. Pronom^ relatifs et adjectifs possessifs et 

demonstratifs. 



o, a^ OS, as 

meu, minha, etc. \ comme 
teu, tüa, etc. I lespro- 
seu, süa, etc. tnomsper- 
nösso, nössa, etc.) spnnels 
este, östa, estes, estas 
deste, desta, destes, destas 
neste, nesta, nestes, nestas 
a ^ste, a esta, etc. 
aqu^Ue, aquöUa, aquelles, 

aquellas 
äquelle, äquella, äquelles, 

aquellas 
isto, Isso, aquillo 
a isto, a isso, aquillo 
um, uma, un^ une; uns, umas 

quelques 
cüjo, cüja, cüjos, cüjas, dont 
quäo, ou quanto, autant^ 

comme 



quanto , quanta , quantos, 

quantas, combien de 
tanto, -a, -os, -as, tant de 
quem, qui^ celui qui 
que, qui, que, quoi (adv. au 

contraire, parceque) 
quäl, que, qui, quel, quelle 
quaes, que, qui, quels, queUea 
nada, rien, guhre. 
ninguem, personne 
alguem, quelqu\n, on 
tödo, töda, tödos, todas, 
tal(2genres), tdes(2genre8), 

tel, teile; tels, telles 
tudo, tout 

nenhüm, aucim, nul 
algüm (avant le substant.), 

quelque 
algüm (apres le substant.)? 

aucun 



-^ -1 



i-^kM 



155 



müito,muita, muitos, mnitas, 

beaucoup de 
pouco, pouca, poucos, pou- 

cas (ou = 6), peu de 
ämbos, -as, toua lee deux 
mÄis (os), lea autres 
mSsmo, meme 
menos, moins 
proprio, meme 



seguinte, suivant 
bastÄnte, -es, assez de 
certo, certain^ quelque (apres 

le verbe ser) 
diverse, diffirent 
diverses, -as, plimettrs 
jüntos, -as, ensemble 
outro, autre 



5. Pripoeitione^ adverbes^ conjonctions^ interjections, 
locutiona prSpositives^ adverbiales et conjonctives. 



a, a; ä, a Za 

abaixo, au-dessous 

aeima, en desstis 

agora, ä prisent 

ainda 

ainda näo 

amanhä 

antes, avant^ plutot 

apenas 

aqui 

ahl, all 

assim 

ate, jusqu'ä^ meme 

b^ni 

bastänte 

{ ^m 1 ^^^^9 ^^ dessus^ sur 

contra 

ca, ici 

cedo, de bonne heure 

certamente 

certo (ao), au jvste 

com 



cömo 



comtüdo 
confiädamente 
cor (de), par cceur 
cuidadözamente 
de 

de mäis, du reste 
demäis, trop 
demasiädamente, trop 
depöis, aprla^ puü 
de repente, tout-ä-coup 
de vez eni quando, de temps 
en tempe 



e, et 



^m, en^ dana^ ä (contractee 
avec les articles et les de- 
monstratifs, se change en 
n: nOj neste^ naquelle), 

eis, voici^ voilä 

eis senäo quando, voilä • . . 
subitement 

eis aqui, voici 

eis ahi, voilä; eis ali, voilä* 

em cima de, sur 

embora (ir), s^en aller 



* Les adverbes et interjections eis, eis aqui, eis ahi, eis ali sont 
frequemment substitaes par ces locutions : ahi tem (au lieu de tendes), 
aqui tem, ali tem, c.-a-d. vons y ayez, tous arez ici, vons avez la. 



LISTE ALPHABl^TIQUE 

des mots qui se trouvent dans les themes du premier cours, et qu'oa 
suppose etre tout-a-fait familiers a Teleye. 

1. Substantifs. 

aborrecimeiito, ennui. azeite 

abrfl bända, coU 

accusapao, -öes b^m 

agösto ben9ao (äo sourd) 

ägua, ou ägoa boi 

alchimlsta (ch = k) bölsa 

aldeia bondäde 

aldeao^ -ao«, paysan böta 

alegria brä^o 

ameixa brinquedo 

amigo bülha 

ämo*, maitrey patron cabe9a 

äma**, maitresse de la mai- cadeira 

8on; nourrice cadencia 

amör cafe 

animal calor 

annel camello 

anno caminho 

arredöres cämpo 

arrependimento camponez, paysan 

ärvore canivete 

assobio cänto, coin 

assücar cänto***, chantj chamon 

atrevimento cäo ; fim. cadeUa 

ave, oiseau • carne 



* ämo (verbe), j^aime, 
** äma (verbe), il atme, 
*** canto (verbe), Je chante» 
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carniceiro 

cäsa* 

casäco 

causa 

castello 

cerejas 

chocoldte 

cidäde 

classe 

clero 

cöbre 

coinpädre 

companhia 

cömpra 

concerto 

consnltär 

cönta 

cor (v. de cör^ loc. adverb.) 

corapäo 

cordeiro 

correio 

cosinha 

creado, ou ciiädo, a**, do- 

mestiquey servante 
cru^ldaae 
decurso 
dente 
depösito 
deserto 
desproposito 
Dens 
dezembro 
dla 

dinheiro 
divida 
distäncia 
domingo 
dör (datUeur)^ dör de cabe^a, 

mal ä la tete 



doudice. 

elephänte (ph = f) 

^1-rei 

Smbäixäda 

^mbäixadör, embaixatriz 

encänto 

enfermidäde 

entßrro 

escöla 

^smola 

especies, espices 

ßspectaculo 

esträda 

estrangeiro 

estudänte 

excell^Dcia (x = ch) 

expansäo ( » ) 

fäca 

facto (c nul) 

fälta 

fäma 

familia 

farinha 

favör, favöres 

favorlto 

ferreiro 

fevereiro 

fidalgo 

fllho 

flör, flöres 

fogäo, fogöes 

frlo 

gäto 

general, generäes 

gßnte 

gorgeio 

gratidäo 

nerva 

hörnern (am sourd), homena 



* Voir adr, em cdsa, 
** creado (participe), cr^. 
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honra (r fort) 


maio 


höra 


mäo. mäos (an-ouch) 


idade 


mär^o 


11ha 


marceneiro 


imperadör, imperatriz 
individuo 


marldo 


medico 


infelicidäde 


melodia 


inimfgo 


menino 


injuria 


mercad6r, marchand 


insT^lto 


merecimento 


inten^äo, inten^öes 


mestre 


irmäo, irmä 


mez, mezes 


irmaös, irmäs 


mSza 


Janeiro 


milhäo, milhöes 


janella 


minüto 


jantär (aiissi verbe) 


möpo, jeune hommej ga/rfom 


jardlm 


modo 


jardineiro 


moeda 


jufz 


monärcha 


juizo 


montänha 


JT^Iho 


mulhör 


jumento 


nascente 


jünho 
kdo 


naturies*, compatriotea 


negöcio 


ladräo 


negociänte, marchand 


lapis 


nobreza 


laranja 


nöite 


leäo 


noz (no'ch), nozes (nöze'di). 


leite 


novembro 


lenha 


nümero 


li^äo, li^öes 


objecto (c nul) 


llngua, ou llngoa 


obra 


livro 


obs^quio 


lobo 


occasiäo, occasiöes 


logista, marchand 


oiro, ou ouro 


löja 


ölho, olhos 


loucüra (ou = 6) 


opportunidäde 


lüa 


ourives, orfivre (pour les 


ma^ä, mä^äs 


deux nombres) 


mäe, mäes 


outübro 



* Adjectif substantiy^ (employ^ dans les dassiqaes anciens; on 
dit ai^oord'hui : compairidtaSf patricios, conterräneos. 
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padeiro 


rei 


pädre 


relöjo, ou relögio 


pae, pire 


relojoeiro 


päes, parents 


resolu^äo 


paläcio 


resto 


palävra 


röda 


pälmeira 


rouxino7, -oes 


päo, päes 


rüa 


päpa 


säbbado 


parte, une partie 


säcco 


parte, endroity pari, coU 


Salvador 


parte, il party verbe 


sapäto 


passaro, oiseau 


sapateiro 


passeio 


satisfa^äo 


pedra 


sede**, 8oif 


penna 


semäna 

• 


pera 


senhör, Seigneur^ Monsieur 


perna 


setembro 


pezar, chagrin 


sexta-feira (xt — ch't) 


planta 


simplicidade 


pobre 


silvado 


pöpo 


soberäno 


pontlfice 


sociedäde 


populä^a 


söl 


povoädo 


söpa 


premio 


suieito 
sultäo 


prlmo 


professör 


tarde***, soir 


qualidade, quaiitiy esplce 


teceläo 


quantia 


tempo 


quarto*, chamhre 


tentapäo 


quärta-feira, mardi 


terpa-feira 


quinta-feira, jeudi 


terra 


rainha 


th^ma (th = t) 


räiva 


tlno 


rapaz 


tigre 


razäo 


tltulo 


reeompensa 


trabalhadör 


regresso 


trabalho 


* quarto, quairieme. 




** sede (verbe), soyez. 




*** tarde (adv.), tard. 
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tröca 

väcca, vache 

vehemencia 

verdade 

vez, vezes, fois 

viajänte 

vida 

vileza 



• r 



vinagre 
vinho 
visita 
völta 
vontäde 

vöz (vo'ch), v6ze8,(vö^e'ch)^ 
voix. 



2. Adjectifs 

agradävel 

aiuizado 

allemäo, allemä 

altivo, hautain 

alto 

antigo 

applicado 

astuto 

attento 

baixo, baSy petit (de taille) 

benemerito 

bom, 6on, heau 

bonlto 

branco 

canpado, laa^ fatigui 

cego (adj. subst.), avetigle 

celebre 

compadecldo 

comprldo 

cont^nte 

cortez 

cruel 

desgra^ädo, malhetM*eua 

desnecessärio 

difflcil 

diligente 

divirso, diffirent 

divers 08, pltmeurs 

divertldo 

dornte 



qualificatifs. 

döido, fou (6i = eau-i) 
doldo, comp(xti98cmt (oi =e: 

oü-i) 
encantädo 
dnfatuädo 
escripto {p nul) 
Sscüro 
facil 
fellz 
fiel 

formöso, formosa, etc. 
forte 
francez 
fructifero (c nul) 

frände 
onesto 
honrädo 
humäno 
indelevel 
indignädo 
infeliz, malkeureua 
inglez 
innocdnte 
jüsto 
laboriöso 

maiör, maiores, pltM gra/nd 
mau, mä; maus, mis 
melhdr, -ores 
mendr, -öres 
m&90*, jeune 



• .«»Ä 



moQo (subst.), jeune komme ^ gar^on. 



1&3 



Bäscido, ni 

necessärio 

n6bre 

notavM 

novo, neuf^ jev/ne 

orgulh6so, (hautain) 

passddo 

pequdno 

perdido 

perfeito 

pobre 

poderöso 

preciso, nicessaire - 

preguiföffo 

preso, mis en prison 

quieto 

TSLZO&vU, veis 

resplandecente 

rfco 

säbio 



salvo 

sänto 

säo, 8ain (sfto, verbe, iUs(mt) 

satisfeito 

sensÄto 

sisüdo 

snÄve 

SQinmo, sowiferain^ supfeme 

temo 

tölö 

triste 

ultimo 

ütil 

vdrios, diffirent»^ pltmeura 

vazio, viae 

Y^lbo 

▼11, vis 

virtuöso, -ösa; -ösos, -ösas 

vislnho 

vieto. 



3. ArticleSy pronorm personneU et adjectifs possessifs. 



o, a, OS, as; ao, a, aos &&; 
no, na, nos, nas; do, da, 
dos, das; pelo, pela, pe- em mim; em ti; em si, ou 



de YÖs; de si, ou delies, 
ou dellas. 



los, pelas. 

eu, tu, elle^ ella, 
nos, vöS) eUes, ellas. 

me, ou a mim^ 

te, ou a ti, 

Ibe, ou a dlle, a ella, 

se, oü a si, ou a eile, a ella, 

nos, ou a fiös, 

vos, ou a VÖ8, 

Ibes, ou a elles, 

se, ou a si, ou a elles, a ^llos. 

comlgo, comtigo, comsigo, 
comnösöo, comvösco, com- 
sigo 



nelle. ou nella; em n6s; 
em Yos; em si, ou n^Ues, 
ou nellas. 

meu, mlnba; teu, tüa; sSu, 

süa. 
mens, mlnhas; tSus, tüas; 

sSus, süas. 
nösso, nössa; yösso, vössa; 

seu, süa. 
nossos, nössas; yössos, yös- 

sas; seus, süas. 

6e, si. 

(RepeHtton,) 



de mim; de ti; de si, ou Se est un pronom (se) e)t 
delle, ou della; de nos; aussi une conjonetiön (si). 
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Se pronom se rend par s' 
quand il est Joint aux 
verbes actifs formant des 
verbes pronominaux: eile 
lavoU'Sey il s'est lavö. 

Se pronom aVec les verbes 
actifs a la 3™® pers. se rend 
par on: ßa-ae muita Za, on 
nie beaucoup de laine. 

Se pronom avec les verbes 
neutres se rend quelque- 
fois par on, d'autresfois il 
ne se rend pas: deve^se 
amaraDeu8y on doit aimer 
Dien ; oa peixes lä se vivem 
noaseuamäres^ lespoissons 
vivent dansleurs ses mers. 



Si peut se rendre par lui^ 
votia^ aoi, eux: 

— Tome eate dinheiro que Ihe 
dou^ iparaai; prenez cet 
argent que je vous donne, 
c'est pour vous. 

— Diaae N. que queria para 
ai metade do rendimento; 
N. a dit qu^il voudrait la 
moitiö du revenu pour lui« 

— Coda quäl penaa em w; 
chacun pense ä soi. 

— Oa irmäoa querem todo o 
rendimento para ai; les 
freres veulent tout le re- 
venu pour eux. 



4. Pronoma relatifa et adjectifa poaaeaaifa et 

dSmonatratifa. 



o, B,y OS, as 

mdu, minha, etc. \ comme 
teu, tüa, etc. I leapro- 
s^u, süa, etc. inomaper- 
nosso, nössa, etc.) apnnela 
este, 4sta, ^stes, estas 
deste, desta, destes, destas 
n^ste, nesta, n^stes, nestas 
a este, a esta, etc. 
aqu^Ue, aqu^lla, aqu^Ues, 

aquellas 
äquelle, äquella, äquelles, 

äqueUas 
isto, isso, aquillo 
a isto, a isso, aquillo 
um, uma, un^une; uns, umas 

quelques 
cüjo, cüja, cüjos, cüjas, dont 
quäo, ou quanto, autant^ 

comme 



quanto, quanta, quantos, 

quantas, combien de 
tanto, -a, -os, -as, tant de 
quem, qui^ celui qui 
que, qui^ que^ quoi (adv. au 

contraire, parceque) 
quäl, que^ qui^ quel^ quelle 
quäes, que^ qui^ quela^ quelles 
nada, rien^ gulre. 
ninguem, peraonne 
alguem, quelqu*un, on 
todo, töda, tödos, t6da8, 
täl(2genres), taes (2geDre8), 

tel^ teile; teh^ tellea 
tudo, tout 

nenhüm, aucun^ nul 
algüm (avant le substant.), 

quelque 
algüm (apres le substant«), 

aucun 
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müito,muita, muitoSy muitas, 

beaucoup de 
pouco, pouca, poucos, pou- 

cas (ou = 6), peu de 
ämbos, -as, tous lea detix 
mais (os), les autres 
m^smo, meme 
menos, moins 
proprio, meme 



seguinte, suivant 
bastdnte, -es, assez de 
certo, certain^ quelque (apres 

le verbe ser) 
diverso, diffirent 
diversos, -as, pludeurs 
jüntos, -as, ensemble 
outro, autre 



5« Pripositiona^ adverbes^ conjonctions^ interjections^ 
locutiona pripositives, adverbiales et conjonctives. 



a, a; a, a Za 


cömo 


abäixo, au-dessous 


comtüdo 


acima, en desms 


confiädamente 


agöra, ä prisent 
ainda 


cor (de), par cceur 
cuidadozamente 


ainda näo 


de 


ämanhä 


de mais, du reste 


äntes, avant^ plutot 

apenas 

aqui 

am, all 

asslm 


demäis, trop 

demasiädamente, trop 

depois, aprhs^ puis 

de repente, tout-ä-coup 

de vez em quando, de temps 


ate, jvsqu^ä^ meme 
b^iii 


en temps 
e, et 


bastänte 
\ 5^^ 1 bäixo, en dessouSy saus 


^m, en^ dans^ ä (contractee 
avec les articles et les d^- 



{ ?_ \ cima, en dessus. sur 

contra 

ca, ici 

cedo, de bonne heure 

certamente 

certo (ao), au juste 

com 



n: no, neste^ naqmlle), 
eis, voici^ voilä 
eis senäo quando, voilä • . . 

subitement 
eis aqui, voici 
eis ahi, voilä; eis ali, voilä* 
em cima de, sur 
emböra (ir), s'*en aller 



* Les adverbes et interjections et«, eis ctqui, eis ahi, eis ali sont 
frequemment substitaes par ces locations : ahi tem (au lieu de tendes), 
aqui fem, ali tem, c.-a-d. yous y avez, tous avez ici, yous ayez la. 
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em seguida, aussitoty imme- 
diatement 

em casa, chez 

^m, dans; (avaßt un adjectif 
ou un participe), quand : em 
pequeno, quand je (ou il) 
etaispetit; emlendo,tenho 
dor de cabepa, quand je 
lisy fai mal ä la tete 

entäo, alors 

höje 

hönt^m 

immediatamente 

ja, dijäy plus (N. ja chegou, 
N, est dijä arrivi; ja näo 
posso, je ne puis plus). 

la, Za, y, 

logo, aussitdt^ bien vite 

mais, plvs^ davantage 

mais (de), trop 

mais (v. adjectifs) 

mäs, maü^ cependant 

menos, moins 

müito, müi, trls^ fort 

müitas vezes, souvent 

näo, non^ ne . . . pas 

näo . . • senäo, ne . . . que 

noutro tempo, autrefois 

nunca, jamais 

onde, oU; aonde, ou; donde, 
d'ou 

ou (6), ou 

outrora 

pära, pour 

pe (ao p^), prls de (pi subst. 
signifie pied) 

pois, donCj parce que^ puis- 
que 

pois b^m, ehl hien 

por, par 



por Tsuivi d'un verbe ä Tin- 

finitif), a cause de 
porque, parce que, puisque 
por que, par quel, ou par 

lequel 
porque? pourqtmf 
por^m, neanmoin»^ cepetP' 

dant 
pouco, peu 

proximo a {ou de), pres de 
perto de, pr^ de 
quänto, ou quäa, etmibien 

(v. quanto^ adj.) 
quando, quand^ lorsque 
quando näo, sinon 
que, au contraire (roir que 

demonstratif) 
que eu amasse, quej^aimasse 
se eu amasse \ si fai^ 

quando eu amasse / mens 
se eu amar, si faime 
quando eu amar, quand fai- 

merai 
se, si 
s^m 
sempre 

se näo, si . , , ne 
senäo (voir näo . . . senäo) 
sim 

söbre, sur 
sob, sous 
somente 
tamb^m 

tanto, tant^ autant, si 
tanto que, lorsque 
tanto . . . que, tant . . . que 
tarde, tard (voir tarde^ suost.) 
täo, si 

todavla, nianmoins 
ünicam^nte. 
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6. Verbes. 



aben^oar, aben^öo 

acabar, finiry achever 

acabo 

aoeitar 

achar 

aconeelhar 

accudir, aider, secourir 

acreditar 

admirar, admirer 

admirar-se, a'etonner 

admittir 

adornar, adorno (adömo, 

subst.) 
advertir, advlrto 
affirmar 
affligir 
agarrar, agärro, prendre^ 

attraper 
amar 

andar, marcher 
andar a passear \ se prontSr 
andar a admi-> wer, 

rar, etc, J admirer ^ etc. 
aprazer (verbe defectueux); 

apraz-me, il me plait 
apresentar 
applaudir 
aquecer 
arripiar 
assobiar 
atirar, jeter 
atrever-se a, oser 
hsLQtBkr^suffire; hsstsi^c^estassez 
beber 

brincar, jouer (enfantillage) 
buscar 

cabir, ou calr, tomber 
caminhar, marcher 
can9ar-se, se fatiguer 
cantar, chanter 



castigar, puni/r 

causar 

certificarHse 

chamar, appelevy nommer 

chegar 

chorär, choro, chöre 

choyer, cböve, ohöva, etc. 

collocar, mettre^ placer 

come^ar, come^o 

comer, como 

commover 

completar 

comprar 

conceder, Goncedo 

concertar, concerto 

conhecer, conhepo 

conjecturar, conjectüro 

consentir, consinto 

considerär, considero 

contar, conto, dire^ racon^ 

ter; compter 
Gontinuär, continüo 
convir, convenho, convenir 
corrSr, cörro 
crer, creio, croire 
cultivar, cultlvo 
curär, cüro, gu4rir 
dansar 
dar, döu, das, etc.; dei, 

deste, etc. 
dedicar 
defender 
deixar, laisser 
deixar de, cesser de 
deleitar, ravir 
descan9ar, se reposer 
desconcertar 

despeda^ar, romprey briser] 
despir, dishabiller^ dispo, 

despes 
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dever, devoir; devemos mor- ferir-se, se blesaer 

rer, ilfaut mourir; deve- ficar, reater 

mos passear, il faut nous folgar, fölgo, etre content 

promener for; fösse (fiit. et imp. sabj» 

digerir, digiro, digeres ^® *^^) 

dignar-se, digno-me ^^h ^8*^ ; fönaos, festes (pröt 

diligenciar, diligencio, ou mdic. de «er) 

diligeneeio f^gir; fiijo, foges; fuglmos 

dirigir, dirijo, diriges, dirlja f^riar, voler 

divertir-se, s'^amuser %^^^'i greler 

dizer; digo, dizes; disse, gostar de, se j^ZatVe a, amar 

disseste guiär 

dormir; dürmo, dörmes; guardar (gu-ardar) 

dormi, dormiste haver, avoir 

eleger, elejo, eleges ha, tZ i/ a 

empregar, employer; em- havemos de passear, ncw 

pr^go ^^^^ promlnerona 

emprestar importar 

encontrar, trouver indagar, iinformer 

endöudecer, ou endöidecer; induzir 

endoudepo, endoudeces insultar 



enganar-se, engäno-me 


introduzir 


ensinar 
enterrar 


mvejar 
ir, aller 


enviar 

era (imparf. ind. de ser) 

escolher 


jogar, jouer (aux cartes) 

julgar 

lavar 


escrever 


lembrar-se 


esperar 

esquecer 

estar 


1er; leio, les, le, 11 Üa, etc, 
levar; levo, levas 
levantar 


esvoa9är (s j') 
evitar 


limpar 
louvar 


expör, exponho (ex — ich, 
ou ech) 


mandar, ordonner 
mandar fazer, faire favte 


exp6r-se 


mentir, minto, mentes, etc. 


extinguir [u nul) ; extingo 
fallar 


metter-se 
mitigar 


faltar 


morar 


fazer ; fäpo, fäzes ; fiz, fizeste ; 


morrer 


fazei; feito 


mostrar 


ferir, frapper^ Messer 


mudar 
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nadar 


responder 


nevar 


retirar-se 


offerecer 


rir 


olhar, regarder 


rogar 


ousar 


romper 


ouvir 


Sahir, ou sair 


pagar 


seguir 


passar 


sentir 


passear 


ser 


pedir 


servir 


perder 


sobrevir 


perguntar 


solupar 


pertencer 


subir 


perturbar 


t^r, avoir 


piar 


ter de: (temos de passear, 


poder 


il faut n(yu8 promener ; te- 


possuir 


mos de morrer, il faut 


pör, mettre, placer 


mourir) 


poupar 


testemunhar 


precisar 


tirar 


pretender 


iocdiX^jouer (les instrumentsjy 


principiar 


toucher 


proceder 
prometter 

^^■^ ^biK ^^ ^1^^ ^^ ^tf^ .^v ^ ^^ — 


tornar, r^pliquer, retourner 
tornar a fazer, refaire 


pronunciar 

quebrar 

queimar 


1 t/ 
trabalhar 


trazer; trago, trazes, etc.; 


queixar-se 


trou^e, trou^este, etc,^ ap- 


querer 


porter (x — c) 


questionar 


trovejar 


receber 


tremer 


recompensar 


turvar 


referir 


valer 


reflectir 


vender 


regar 


ver 


reffosijar-se 
relampejar 


vestir 


vigiar 


repassar 


vir 


replicar 


visitar 


repör 


viver 


reprehender 


voltar 


reputar 


zombar. 

1 



EEOTJEIL DE XOOUTIO]^J"S 
TEES-USIT]£ES. 



1. 



Gräce k Dieu! 

gräce a votre bontel 

a Dieu ne plaisel 

plüt a Dieu! 

ä la boiine heurel 

tout ä rheure, 

ä cette heure, 

ä r instant, 

ä demain, 

au plus vite, 

au plus tot, 

tout au plus, 

tout-a-fait , 

tout-ä-coup , 

ä tout propos, 

a tort et k travers, 

a toute epreuve, 

ä propos, 

ä propos de rien, 

maI-a-propo8, 

ä peu pr^s, 

ä beaucoup pres, 

ä cela pres, 

petit-a-petit, 

tete-a-tete, 

tour-k-tour, 

ä mon tour 

ä mon goüt, ä mon gre, 

ä ma mani^re, 

ä fond. 



Gra9as a Dens! 

grapas a sua bondadel 

JL)eus queira que näol 

Dens o queira! 

ainda beml 

ainda agora 

a estas nora^ 

immediatamente 

ämanhä 

o mais depressa possivel 

o mais cddo possivel 

quando muito 

completamente 

de repente 

a proposito de qualquer 

coisa 
a torto e a direito 
a toda a prova 
a proposito 
fora de proposito 

» » » 

pouco mais ou menos 
muito aproximadamente 
pouco mais, pouco menos 

Souco a pouco 
efronte um do outro 
cada um por sua vez 
por minha vez 
ä minha yontade 
a meu modo 
a fundo 
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k regret, 
a jeun, 
a dessein, 
a Tordinaire, 

plaisanterie a part^ 



com pesar 

em jejum 

de proposito 

de orainario, ordinaria' 

mente, geralmente 
fallando serio« 



A bon marche, 
ä faire pitie, 



ä vue d oeil, 
ä haute voix, 
a quoi bon? 
c'est-a-dire, 
c'est-ä-savoir, 
venir k bout 

chose, 
au bout d^un an, 
ä coup sür, 
au besoin, 
au pis aller, 
ä plusieurs reprises, 
au point du jour, 
ä la nuit tombante 
au fait, 

au fort de Tete, 
au c(Bur de Thiver, 
ä Pentendre parier, 
a vous parier franchement, 
d'oü venez-vous de si grand 

matin? 
de bonne heure, 
de force, 
de bon gre, 
de son mieux, 
de plus en plus. 



barato 

de causar do 

& vista desarmada, a ölho nü 
em voz alta 
para que serve isso? 
quer dizer, isto e 
a saber 
de quelque conseguir 



ao cabo de um anno 

sem duvida 

em caso de necessidade 

porpeorqueseja; quandomal 

por muitas vezes 

ao despontar do dia 

ao cahir da noite 

de facto 

na for^a do veräo 

no pino do invemo 

ao ouvil-o fallar 

para Ihe fallar francamente 

donde vem täo cSdo? 

cedo 

por forpa 
Yoluntariamente 
como pöde 
cada vez mais. 



3. 

De ma vie, de tout temps^ em toda a minha vida, em 

todos os tempos 
tout de suite, logo em seguida 

DE LXNOASTBX. II. 11 
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tout d'un coup, 

d^autant plus, 

de fond en comble, 

de part et d^autre, 

il n'y a pas de quoi, 

de quoi s'agit-ilr 

de but en blanc, 

par coeur, 

sur-le-champ , 

en attendant, 

en chemin, chemin faisant, 

en revanche, 

en a^ant, en arri^re, 

pele-mele, 

bon gre, mal gre, 

nulle part, 

en bonne part, 

plalt-il? 

s^il Yous plait, 

tiens, tenez! 

ni moi non plus, 



d^uma vez 

tanto mais 

inteiramente 

d^uma e d'outra parte 

näo ha de quS 

de que se tracta? 

de ponto em branco 

de cor 

immediatamente 

no entretanto 

de caminho 

para desforra 

para diante, para traz 

confusamente 

qu^r queira, quer n&o 

em parte alguma 

& boa parte 

o quß? 

se faz favor 

espere! 

nem eu täo pouco« 



4. 



Dieu merci! 

nous voilä sauvesl 

ah! vous Yoilkl 

voila mes ciseaux, 

voilk qu^on sonne, 

j^ai mal au coeur, 

j'ai ä coeur, 

il n'a qu'a me suivre, 

il y a trois mois, 

il en est de meme de tous 

les animaux, 
est-ce que vous le savez? 
qui est-ce qui m^appelle? 
qu'est-ce que vous dites-lä? 
c^est ce que je ne savais pas, 
qu'est-ce que cela veut dire? 
c'est ce qui me fache. 



louvado Deus! 

eis-nos salvos! 

ah! esta ahi! 

aqui esta a minha tesoura 

lä estäo a bater 

estou agoniado 

tenho a peito 

näo e preciso mais do que 

seguir-me 
ha tres mezes 
o mesmo acontece a todos 

OS animaes 
o senhor sabe-o? 
quem me chama? 
que estäo senhor ahia dizer? 
isso i que eu näo sabia 
que quer isso dizer? 
isso 6 que eu sinto 
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c^est ce que je veiut faire^ isso 6 que eu qnero fazer 

ce n'est pas ä moi quHI faut näo 4 a mim qiie o deye 

le dire, dizer 

c^est que j^ai iii malade, foi porqae estive doente« 

c^est qu^il ne le connaissait foi porque eile näo o co* 

pas. nnecia« 



5. 

J^en siiis bien aise, muito esiimo 

j^en suis fache, muito sinto 

je suis bien ä mon aise, estou muito a minha vontade 

je suis mal ä mon aise, estou muito incommodado 

etre ä son aise, estar a Tontade 

il a ^te lui rendre une yisite, foi-lhe pagar uma yisita 

il va venir, eile estä a chegar 

il va sonner midi, esta a dar meio dia. 

qu^allez-Yous devenir? que ha de ser do senhor? 

cela va sans dire, aigämol-o de passagem 

il y va de mon honneur, vae nisso a mmha hom*a 

aller au pas, au trot, au ir a passo, a trote, a galope 

galop , 

en voiture, k cheval, ventre de carroagem, a cavallo, a 

ä terre, toda a orida 

onze heures viennent de acabam de dar onze horas 

sonner, 

personne n^est-il venu? näo veio ninguem? 

il fait beau, clair, jour, nuit, faz bom tempo, esti o tempo 

claro, e dia, e noite 

faites attention, repare 

il fait semblant . . . eile finge . . . 

bien yous fasse, que Ihe fa^a muito bom 

proveito. 



6. 

Avez-vous de beau drap? O senhor tem panno bom? 

Quelle Sorte de drap dösirez- De que qualidade oquer? 

vous? 

De quel prix? De que pr^fo? 

Nous en avons de tous prix, Temol-o de todos 08 prepos. 
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Moutrez-moi ce que tous Mostre-me do melhor. 

avez de meilleur, 

Est-ce lä le plus fin que Esse e o mais fino que tem? 

vous avez? 

Combien le vendez-vous le A como e o metro? 

metre? 

Je le vends a dix francs le A dez francos. 

metre, 

Je le trouve bien eher, Acho muito caro. 

Quelestvotre dernier prix? Qual e o ultimo prepo? 

Je n^aime pas a marchander, Näo gosto de regatear. 

Monsieur, je ne surfais ja- Creia o senhor que nfto pe^o 

mais, de mais. 

Eh bien, partageons le dif- Pols bem, dividamos a con- 

ferend, tenda ao meio. 

Desirez-vous encore quel- Quer mais alguma coisa? 

que chose? 

Montrez-moi vos echan- Deixe-me ver amostras. 

tillons, 

U me faut du yelours pour Eu queria yelludo para fa* 

faire un gilet, zer um collete. 

En voiei de toutes les cou- Aqui o tem de todas as 

leurs, cöres. 

Cette Couleur -ei est trop Esta cor 6 escnra de mais. 

sombre, 

Celle-lä est trop claire, Essa 6 clara de mais. 

Dites-moi maintenant com- Ora di^a-me, quanto Ihe 

bien je vous dois, devo? 

Le tout se monte h soixante- Tudo, setenta e dois francos. 

douze francs, 
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DE LA LEOTUEE. 
NOTIONS PRfiLIMINAffiES. 



PONCTÜATION. 

Les eignes qui composent la ponctuation en portu- 
gais sont les memes qu^en fran^ais; il en est de meme 
des regles sur Temploi de ces signes. 

REMARQUES. 

La dier^se, ou trema consiste en deux points sur 
Tune des deux voyelles reunies. Ce eigne, indiquant 
qu'elles doivent se prononcer comme deux syllabes, et 
non comme une dipntongue, est remplace ordinairement 
en portugais par 1 aecent aigu: alatide (luth), ataüde 
(cercil), saude (sante); au lieu de alaüde, ataüde, saüde; 
quelques auteurs n'emploient aucun signe, et ecrivent: 
alaiide, etc. 

Kapostrophe. — C'est la virgule placee sur un mot 
pour indiquer la suppression d'une ou de plusieurs lettres: 
esp^ranga, San* Pedro, grarC cniz, d'^este, nieste, co* os 
filhoa^ etc., au lieu de esperan^a (esperance), grande crvz 
(grande-croix), de este (de celui-ci), com ob filhos (avec 
les fils), em este (dans celui-ci), etc. On supprime ordi- 
nairement Tapostrophe dans les mots formes par la con- 
traction des prepositions em et de: deste, daquelle, nelle, 
numaj etc., au lieu de d^este d^aquelle^ etc. 

Le hyphen (trait d'union), place entre deux mots 
indique qu'ils doivent se prononcer comme un seul: 
^gua-ardente [d-gudr-dente] (eau de vie), dtvo-lhe (je lui 
dois), änio'vos (je vous aime), pede-se (on prie), etc. 

&■ LXVOABTBS. III. 1 
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DE LA LEOTUEE. 



NOTIONS PRELIMINAffiES. 



PONCTÜATION. 

Les signes qui composent la ponctuation en Portu- 
gals sont les memes qu en franpais; il en est de meme 
des regles siir Temploi de ces signes. 

REMARQUES. 

La di^r^se, ou trema consiste en deux points sur 
Tune des deux voyelles reunies. Ce signe, indiquant 
qu'elles doivent se prononcer comme deux syllabes, et 
non comme une dipntongue, est remplace orainairement 
en portugais par l'accent aigu: alaHde (luth), ataHde 
(cercil), saHde (sante); au lieu de alaüde, ataüde, saüde; 
quelques auteurs n'emploient aucun signe, et ecrivent: 
alaude, etc. 

Kapdstrophe. — C'est la virgule placee sur un mot 
pour indiquer la suppression d'une ou de plusieurs lettres: 
esp^ranga, Sari* Pedro ^ grarC cniz, d'^este, rCeate^ co* os 
ßlhos^ etc., au lieu de esperanga (esperance), grande crvz 
(grande-croix), de este (de celui-ci), com 08 filhos (avec 
les fils), em este (dans celui-ci), etc. On supprime ordi- 
nairement l'apostrophe dans les mots formes par la con- 
traction des prepositions em et de: deate^ daquelle^ neue, 
numa^ etc., au lieu de d'^este d'^aquelle^ etc. 

Le hyphen (trait d'union), place entre deux mots 
indique qu'ils doivent se prononcer comme un seul: 
agua-ardente [ä-guär-dentej (eau de vie), dtoo-lhe (je lui 
dois), ctmo'vos (je vous aime), pede-se (on prie), etc. 
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Ce meme signe ä la fin d'une ligne sert ä indiquer que 
le mot va terminer dans la ligne suivante; et sur cela 
il faut observer les regles ci-dessous: 

1. On ne divise pas les diphtongues; les deux 
voyelles doivent rester reunies dans une des lignes: 
abo'toar (boutonner), msti-tui/u-se (on a instituä); on 
ne devrait pas diviser: aboto-ar^ inatitVri/U-se. 

2. Quand il y a deux consonnes doubles, Tune 
reste k la fin, et Pautre au commencement de la ligne 
suivante: bel-lo (beau), guer-ra (guerre), at-tender 
(attendre). 

3. Quand deux consonnes difESrentes, mais reunies, 
sont propres a former une syllabe (telles que bl, cl, pl^ 
dr^ pr, tVy gn, gm^ cp, et, pt) toutes les deux appartiennent 
a la voyelle suivante: sem-blänte (visage), ti-cla (t^de), 
dit-plo, sa-cro efe-ctivo (c nul), ado-pgäo (^p nul), ado- 
ptivo {p nul), cor-re-cgäo (c nul). Cependant si la pre- 
miere des deux consonnes est un /, ou un r, on fait la 
division apres celle-ci: pal-rar, cor-tär (bavarder, couper). 

4. Les mots composes se divisent par leurs prenxes 
de la maniere suivante: 



ab et abs 

ab-erra^äo 

ab-ominar 

ab-uso 

abs-ter 

abs-trac^äo 

ad 

ad-aptar 
ad-herir 
ad-orar 

aiia 

anä-strophe 

anti 

anti-scorbütico 
anti-Strophe 

apo 

apö-stolo 

cata 

catä-strophe 



circmH 

circnm-st4ncia 

con 

con-sciencia 

de (avant sc), et des 

de-scender 

de-scer 

de-scrip^äo 

des-abafo 

des-abrochar 

des-adorar 

dia 

diä-stase 
diä-stole 

em (pron. i) 

em-magrecer 
em-mudecer 

epi (ipi) 
epi-scopal 



ex (pron. iz, ou eiz) 


per 


ex-acerbar 


per-emptorio (jj nul) 


ex-acto (c nul) 




ex-altar 


ppe 




pre-eminencia 


hypo 


pe 


hypo-stäse 


re-scindir 


im 


sub 


im-maculado 


sub-levar 


im-mortal 






saper 


in 


snper-abundante 


in-abalavel 
in-activo (c nul) 


syn (ou sy avant st) 

• 


\ ^ 


syn-agoga 


ne 


syn-odo 


/ • 


syn-öpse 


ne-scio 


sy-stema 


ob 


trans (et traa avant sc) 


ob-edecer 


trans-acpäo (premier c nul) 


ob-star 


trans -i^äo 


ob-scuro 


tran-screver. 



Remarque. Malgre cette division des syllabes on les prononce 
comme si une teile division n'existait pas; ainsi on prononcera: 
su'pe-ra-bun-dan-te f sy-na-gö-ga, sy-no-doy sy-nö-pse, tran-zd-^äo, 
tran-zi-gäOj trana-cre-ver, etc. 



FIGURES DE SYNTAXE. 

L^elllpse consiste dans la suppression de certains 
mots qui ne sont pas dans le discours, mais qui sont 
necessaires ä la construction de la phrase pöur la rendre 
pleine et entiere: Antes poucas lettras com boa conscien" 
cia, que muitas sem probidade. Cette phrase devra se 
completer de la maniere suivante: Antes o homem 
tenha poucas lettras com boa consdenda, que tenha 
muitas sem probidade. (Que rhomme ait peu de lettres 
[qu'il soit peu instruit] avec une bonne conscience plutot 
que d'^en avoir beaucoup sans probite.) Sont ellip- 
tiques les phrases suivantes: Eis-me aqui (eis aqui me 
tendes); espada em punho (com a espada em punho; 
ha viver e morrer (o homem ha [ou tem\ viver e morrer). 

1* 



Le zeagnie consistc dans la suppression d^un sub- 
stantif ou d'un verbe qui sont exprimes dans une propo- 
sition precedente: No ceo creou Dens 08 anjos^ no ar as 
ave8y no mar 08 peixes^ na terra as plantas e os animaeSf 
e ultimamente o homemi c.-a-d.: no ceo creou Deus os 
anjos^ no ar cveou as aves^ no mar cveou os peiaeSy etc. 
(Dieu a cree les anges au ciel, il a cree les poissons dans 
la mer, etc.) Foi entrada a cidade, e muitos inimigos 
mortos: c.-ä-d.: e foravfi muitos inimigos mortos. (Jja 
ville a ete envahie, et beaucoup d'ennemis ont He tues.) 

La syllepse consiste dans la suppression d^un sub- 
stantif qui est analogue ä un autre exprime dans la pro- 
position precedente; le verbe s'accordant avec le mot 
sous-entendu: 

Mas ja o planeta que no cio primeiro 
Habita, cinco vezes apvessada .... 
meio rosto moatrara . . . (Camoes.) 

c.-a-d.: mos ja a lud^ o planeta^ que no cSo primeiro 
hahita . . . etc. ; mais la lune — la premiere planete qui 
habite (se montre) aux cieux* — avait deja montre rapiae- 
ment cinq fois la moitie de son visage (Planeta^ masc. en 
portugais; apressada^ feminin, (pressee) = opr^ssadam^ni«, 
rapidement, vite. 

Dans les titres, les adjectifs s'accordent avec le genre 
de la personne ä laquelle on adresse ces titres: Vosaa 
excellencia foi servido (si c'est un homme), ou foi ser» 
vida (si c'est une femme). Ser servido se rend par votdoir. 

Si le sujet est un mot coUectif, le verbe et l'attribut 
vont quelquefois au pluriel en vertu de la m^me fi^ure: 
Tambem o saiarn a esperar infi.nita gente da ctdade 
(beaucoup de monde ae la ville aussi allait Tattendre 
au dehors). 

Quand on eraploie nös ou vös au lieu de eu^ fw, le 
verbe, en vertu de la syllepse, prend le singulier: antes 
sejamos breve^ que prolixo (que je sois bref, plutot que 
prolixe). 

La syllepse peut faire qu'un mot ne s'accorde ni 



• C.-a-d. «la premiere planete (dans l'ordre de reloignement) qui 
tonrne au tour de la terre». Camoes se rapportait au Systeme astro- 
nomique de Ptolomöe. 



en genre ni en nombre aveo le mot exprime auquel il 
semble se rapporter: Estava o campo coberto de valorosa 
gente^ todos apostddoa a vencer; c.-ä-d.: homens 
todos apostados a vencer, (Le champ etait coiivert de 
braves gens, toiis decides k vaincre.) 

Le pleonasme est une surabondance de mots qui 
poiirraieiit etre retranebes, sans qu'ä la rigueur le 
sens en souffrit: IJd no ceo^ cd na terra. — Eu mesmo 
vi com estes olhos* — Parece-nie a mim* 

Sont elegants les pleonasmes suivants: Os grandes 
feitos que os portuguezes obraram neste dia^ o OHente os 
diga. — Esaü e Jacob o sangue 08 fez ii^mäos^ mas o genio 
nunca 08 poude fazer amigos, — amigo^ socio da meza^ 
näo o achareis na adversidade. (Que T Orient raconte 
les grands exploits que les Portugals ont pratiques 
ce jour-la. — Le sang a rendu freres Esaü et Jacob, mais 
le caractere n'a pas reussi ä les rendre amis. — Vous 
ne trouverez pas dans l'adversite l'ami, qui est Fassocie 
de la table.) 

Le pleonasme est vicieux toutes les fois que dans 
le discours grave on emploie des adjectifs superflus, 
QU qui expriment la meme idee que leurs substantifs: 
lacrimoso choro^ ondas maritimas^ etc. 

L^enallage consiste dans l'emploi d'un substantif 
au lieu d'un autre, ou d'un substantif au Heu d'un ad- 
jectif, et de celui-ci au lieu de celui-Iä, ou meme d'une 
particule au lieu d'un substantif: Os cabefas da con- 
spiragäo foram presos [cabega^ fem. tete, au lieu de chefe] 
(les chefs du complot ont ete mis en prison). Isto e 
verdade, c.-ä-d. : isto e verdadeiro (ceci est vrai). ho- 
7iesto, justo^ c.-a-d.: a honestidade ^ a justiga, teit 
saber, c.-ä-d.: a tua sabedoria, Doce tanges^ c.-a-d. do- 
cemente tanges (tu joues doucement). como^ o quando, 
logo, os porques^ c.-a-d.: la maniere, l'occasion, le delai, 
les motifs. 

L'anastrophe consiste dans l'inversion de quelques 
mots: eu porem^ tu tambem, eile todavia, lä da Africa 
no centro; au lieu de: por^m eu, todavia elle^ lä no centro 
d'' Africa. 

L'hyperbate change l'ordre regulier des mots: D08 
cinco cavalleiros que kavernös referido näo deixaremos 
com ingrata penna os nomes em silencio; l'ordre de la 



syntaxe rigoureuse serait: Näo deixaremos em silendo 
(com ingrata penna) 08 nomes dos cinco cavalleiros que 
kavernös referido, (Nous ne laiseerons pas sous si- 
lence [avec une plume ingrate — avec ingratitude] les 
noms des cinq Chevaliers que nous avons nomm^s [dont 
nous avons parle). 

L^anacoluthe est un manque de coherence entre 
les mots devant les r^gles de la syntaxe. 11 est seule- 
ment permis dans quelques phrases familiäres, et nullement 
dans le discours grave: Eu parece-me que näo consegui- 
ras isso. JE conto a mi/m* On doit sous-entendre les 
mots indiques en gros caract^res: Eu 80U de opi^ 
niäo differente, parece-me que näo conseguirda isso. 
(Je suis d'une autre opinion, il me semble que tu n'y 
reussiras pas.) E como se fosse semelhante a mim 
(c'est comme moi). On dira mieux cependant: parece- 
me que näo conseguiräs isso; i como eu. 



FIGURES DE MOTS. 



Ces figures consistent dans Taltöration que les mots 
subissent par l'ajoutage, la suppression, le changement, 
la Separation ou contraction de lettres; les memes figures 
consistent aussi dans la transposition des accents. 



AJOUTAGE. 



Les trois figures suivantes augmentent le nombre 
des lettres: 

La proth6se, au commencement: acredör^ cUam- 
bör^ alevantavy avixdr^ disseram-no (creancier, tambour, 
lever, vexer, ils Font dit); au lieu de — cridor^ tambor^ 
levantar, vexär^ disseram-o. 

L^epeiithese ajoute des lettres au milieu des mots: 
MavörtCy Orpheiu^ Ripheio, tdrmino^ enaüito^ escuitär 
(Mars, Orphee, Riphee, fin, essuye, ecouter); au lieu 
de — Märte, Orpheu^ Ripheo^ termo, enocuto, escutar. 

La paragoge en ajoute a la fin: architector, er^^, 
märtyre (architecte, erreur, martyr); au lieu de — ar* 
chitecto (ch = k; c avant t nul), erro, martyr. 



SÜPPRESSION. 

Les figures suivantes diminuent des lettres: 

L'apher^se, au commencement: i, inda^ maginafäOj 
conselhar^ lianga, ora, U (Ik, encore, imagination, con- 
seiller, alliance^ maintenant, jusqu'ä); au heu de — ahi, 
ainda, imaginagäOy aconaelhaVy allianga^ agöray ätL 

La syncope, au milieu: des^parecer, dino^ duplar, 
horrisimo^ imigo^ inico, mör^ nod^a^ par '*cer^ per ^las^ soi^ 
däo (disparaltre, divin, doubler, tres-affreux, ennemi, 
inique, plus grand, lache, paraitre, perles, soHtude); au 
lieu de — desapparecer^ divino^ duplicar^ horribüissimo^ 
inimigo^ iniquOy maior, nödoa^ parecer^ perolas^ solidäo, 

L'apocope, a la fin: cm^cery gran*, guar'^-te, i'-vos, 
lisonge, mid, San\ vamo^-nos (cachot, grand, garde-toi, 
allez-vous en, [qu'il] flatte, beaucoup, saint, alTons-nous 
en); au lieu de — cärcere, grande, giLarda-te^ ide-vos, 
lisongeie, muito, santo, vamos-nos, 

La synal^phe elhnme la demiere voyelle d'un mot 
quand le mot suivant commence aussi par une voyelle: 
m*o, Wo^ Wa^ Zä'o«, do, deste, d^ease ou d^sae, delle^ dlal- 
gum, öiAfrica^ d'^agua; au Heu de — me o, Ihe-o^ Ihe-a^ 
de 0, de este^ etc. 

L^ecthlipse supprime le m final d^un mot, quand 
le mot suivant commence par a, o, u: c6*o somno, co^os 
filhos (ou c'05), co'a luz (0 =: ou franpais bref); au lieu 
de — com somno (sdno), com filhos, com a luz. 



CHANGEMENT. 



La nietath^se change deux lettres du meme mot: 
capitäinay frol, RogHro (amiral de vaisseau, fleur, Roger) ; 
au lieu de — capitänia, flor, Rogerio. 

L^aniith^se remplace une lettre par une autre qui 
n'est pas dans le mot: sento, apetito, fazel-o, pelo; au 
lieu de — sinto, apetite, fazev-o^ per-o ou por-o (je 
sens, appetit, le faire, par le). 



« 



SEPARATION ET CONTRACTION. 

La tmese divise un mot en lui interposant un autre; 
dir-me-äs, far^te-ei^ dir-se-ia^ au lieu de — diräs-mef 
farei'te, diria-se (tu me diras, je te ferai, on dirait). 

La dier^se divide la diphtongue en deux syllabes: 
Orphe-Uj De-tis; au lieu de — Orpheu, J)eti8. On em- 
ploie quelquefois le trema pour mire cette distinction, 
quand la metrification des vers Texige; d^autres fois 
1 on met seulement un accent: Deus^ Orpheu, 

La synd6r6se absorbe le son de deux voyelles, en 
leur donnant une seule voix: tod^a vida (pron. tö^dA" 
vida)^ ä vista^ ä cidade, ä vela^ glö-ria, pie-dade; au lieu 
de — toda a vida (pron. les aa faibles), a a vista^ a a 
vela (le premier a, prepos.; le second, article), glo-rir-a^ 
pi-e-da-de (toute la vie, ä la vue [aux yeux], ä la voile, 
gloire, pitie). 



INVERSION DES ACCENTS. 

La Systole rend breve la syllabe qui est longne: 
Samdriüy au lieu de — Samaria. 

La diastole rend longue la syllabe breve: idoldtra^ 
impio; au lieu de — idölatray impio. 



MODIFICATIONS DE QUELQUES TERMINATSONS DANS LBS 
MOTS QUI ONT LA MEME ETYMOLOGIE EN FRANQAIS 

ET EN PORTüGAIS. 



TerminaisoDB 
fran^aises 



Terminaisons 
portugaises 



Exemples 



e (subst.) 



e (adj.) 



ent 

el (adj.) 
elles (adj.) 



a 

o (masc.) 
a (fem.) 

^nto (sahst.) 
^nte (adj. et 
adv.) 

äl (sing.) 
äes (plur.) 



brisa, terra, planta, planeta, forma, 
atmosphera, tina, etc. 

maritimO; divino, minimo, largo, etc. 
maritima, divina, minima, larga 

fermento, momento, cento, sentimento 

vento, cimento, talento 

decente, impertinente, definitivamente 

natural, Occidental, tal, annual 
naturaes, occidentaes, taes, annuaes 



Terminaisons 
fran^aises 



Terminaisons 
portugaises 



Exemples 



able (adj.) 
ible (adj.) 

ile (adj.) 

ique (adj. et 
subst.) 

isme (subst.) 
iste (subst.) 

e (adj.) 



at (subst.) 

aire (adj.) 

er (adj.) ) 
ere ) 

u (adj.) 

sse,ice(subst.) 

ain 

ce (subst.) 



eur, eure 
(subst. 
et adj.) 

ie (subst.) 



ant (subst. et 
adj.) 

ant, ou issant 
(gerondif) 

ien (adj.) j 

are (adj.) 

if (adj.et sub.) 



ävel (au plur. 
Äveis) 

Ivel (au plur 
iveis) 

il(eisauplur.) 

ico (fem. ica) 

ismo 
ista 

ädo, äda 

ädo, ato 
ärio, ärla 

ar (p. les 2 g.) 

är, ares 

ido 
eza 
äno 
cia 

dr (masc.) 

6ra (fem.) 
ia 



ante 



ando, endo, 
indo 

ico, ica; 
ano, a ; eiro, a ; 



aro, ara 



ivo, iva 



detestaTel, abominavel, duravel, affavel 
possivel, susceptivel 

fäcil, volätil, d^bil, ütil, proj^ctil (c nul) 

melancölico, en^rgico, cömico, müsico, 
fatidico, lögica, rethörica, fäbrica 

magnetismo, calvinismo, strabismo 
calvinista, methodista 

rimado, omado, creado, jurado, limado, 
fascinado, familiarisado 

pontificado, commodato 

secretario, adversario, ordinario, volun- 

tario; secretaria, etc. 
regulär, secular, populär; reguläre, etc. 

familiär (2 gen.), familiäres 

corrompido, cosido 

tristeza, avareza 

humano, publicano, romano, puritano 

constancia, decencia, paciencia, existen- 
cia (ex = ei-z), indolencia (en = e nasal) 

terror, director, tutor, rigor, pertur- 

bador, operador 
directora, tutora, pertubadora, operadora 

elegia, anatomla, philosophia, acade- 
mia, geologia, idolatria, cosmogonia, 
geographia 

negociante, turbante, calmante, ele- 
phante, elegante, exorbitante (x = z) 

tirando, lan^ando, aspirando; preten- 
dendo; dormindo,sentindo, applaudindo 

acad^mico, müsico, austriaco 
italiauo, brasileiro 

bärbaro, aväro, viviparo, räro 

abortivo, vivo, abusivo, motivo 
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Terminaisons 
franpaises 



Terminaisons 
portugaises 



Exemples 



oire (subst.) 

ont (subst.) 
te (subst.) 



eux (adj.) 
er (verb.) 

ir (verb.) 

ce (subst.) 

e (precede de 

consonne, 
adj. et subst.) 

tion (subst.) 

ion (subst.) 

ction (subst.) 

ille (subst.) 
xion 



orio (masc.) 
oria (f6m.) 



onte 



dade 



680 (masc.) 
osa (fem.) 



ar 



ir 



cia 



a (fem.) 

o (masc.) 
9ao (pl. 9oes) 
iäo (pl. ioes) 
c9äo(pl. c^oes) 

1ha 

xäo (pl. xöes) 



promontorio, definitorio, repertorio 
gloria, memoria, historia 

monte, horisonte, ponte 

dignidade , generosidade , humanidade, 
preciosidade, neutralidade, fidelidade, 
utilidade 

generoso, odioso, rigoroso, fastidioso 

murmurar, caracterisar, jurar, abominar, 
abordar, experimentar (ex = ich, on 
eich), abdicar 

repetir, applaudir, dormir (r = re en 
lyre) 

malicia, abstin^ncia, extravagAncis 
(ex = ich, ou eich) 

brisa, d^cima, lima, funesta 

fun^sto, d^cimo, fästo, symbolo, Idolo 
yibra^äo, abluQäo, negaQ&o, cauQäo(cä-a) 
regiäo, religiäo, occasiäo 
extinc^äo, fricQäo (c9 = kQ), affec^äo 

(C(? = 9) 
palha, batalha, filha 
reflexäo (x = 9) 



Rbmarqvb. Dans les themes suivants les mots analogues a cenx 
qui sont dans ce tableau seront marques par l'asterique (*). 



A CASA DE ALVAPENHA. » 

LA MAISON DE ALVAPENHA. 

JüLIO DiNIZ. 



Näo^ se^ imagina a santa paz^ de espirito, a pla- 
cidez* de paraizo^, que estas duas mulneres — JD.^ 
Maria Dorothea e Maria de Jesus, ama^ e creada — 

§osavam^ na quinta^ de Alvapenha, onde Henrique de 
ouzellas ia procurar ^ allivio ^^ aos seus muitos e varia- 
dos males. ^^ 

Ambas ^^ da mesma idade, ambas muito afFerradas ^^ 
aos seus habitos^*, ambas muito tementes^^ a Deus e 
amigas do proximo^^, as duas celibatarias ^^ passavam 
ali uma vidii, rescendente ^^ a um suave^^ perfume de 
santidade, como o da alfazema^^ e do rosmaminho^^, 
que Ihes aromatisava ^^ as gavetas^^, e de que se re- 
passara^* toda a roupa branca^*, objecto muito dos seus 
cuidados. ^^ 

A inalteravel harmonia*, mantida^^ havia tantos annos 
entre as duas, poderia ser exemplo* ä maior parte das 
familias deste mundo. Entre velhas^®, que nunca tive- 

^ Ne. 2 on, 3 paix. * tranqulllite. * paradis. * maitresse 
de la maison. ^ jouir. ^ maison de campagne. ® demander, chercher, 
^° soulagement. ^^ manx, maladies. ^^ les deux, l'une et l'autre. 
*^ fixees, enracinees. '* habitudes. ** craignant. ^^le prochain. 
^•^ celibataires. ^^ exhalant une bonne odeur. *® doux. ^o i^vände. 
2^ romarin. ^^ aromatiser. ^^ tiroirs. ^* forme passive: etait penetre. 
25 linge. ^^ soins (une chose [objecto] qu'elles soignaient beaucoup). 
2 7 conservee. ^8 vieilles femmes. 



^ Prononcez: Alva-pe-nha. 

^ D. abrev. de dona, titre qu'on donne aux femmes nobles, et 
meme a Celles de la classe moyenne. 
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ram filhos, circiimstancia* que em geral^ faz o humor* 
mais acre e desabrido^, era tanto mais* para admirar* 
o caso*^ 

Em quanto as ^ qualidades physicas*, a imagina^^äo* 
dos leitores* pintar-ln'as-ha* melhor do que^ a minba 
descrip^äo*. For^osamente^ conheceräo^ uma destas boas 
velhas^®, para^^ quem nos sentimos^^ attrahidos^^; a^* 
quem se^^ estima^^, e com quem se brinca^^ ao mesmo 
tempo; que^^ nos podem inspirar* sacrificios, e^^ simul- 
taneamente nos tentam^® a travessuras*"^^; a quem^^ 
mystificamos agora, e^^ logo^^ beijamos^* respeitosa- 
mente a mäo; contra quem näo reprimimos^^ impacien- 
cias*, escutando depois^^ submissos^^ os seus nunca ter- 
minados sermöes,^^ 

Ora^^ estas velhas assim^® tem quasi sempre um 
typo* uniforme*, que e o reflexo^^ exterior* da bondade 
do cora^äo^^; esse era o typo da tia^^ Dorothea, com 
o seu vestido ^^ röxo ^^, o seu len^o ^^ castamente ^^ cru- 
zado 3^ no peito ^^, a sua touca*® de folhos*^ alvissimos**, 
e de fitas*^ escuras**, o mölho*^ de chaves*^ ä cinta*^, 
o livro de orapöes^^ na algibeira, e os oculos*^ a mar- 
carem^® no livro a reza^^ nabitual. 

Maria de Jesus de eguaP^ maneira. Era*^ apenas 
uma edipäo^* populär* da mesma alma^^ Succedera*® 

^ ordinairement. ^ humeur. ^ intraitable. * encore plus. * ^v^ne- 
ment (sujet du verbe era)x cette proposition est la principale, les 
autres sont incidentes, ou des complements. ^ quant aux. ^ do que, 
que. 8 necessairement. ' le sujet sous-entendu de ce verbe est 
leitores (lecteurs). ^^ vieilles femmes. ^^ envers. ^^ sentir-se, se 
trouver. ^^ attires. ^* a, compUment obj.; il ne se rend pas. *• on. 
^* estimar, aimer. ^^ brincar, jouer, plaisanter. ^^ ce pronom et 
quem dans les autres propositions se rapportent a velhas, ^* on sous- 
entend que. ^^ tenter, instiguer. *^ espieglerie. ^^ on sous-entend a 
quem. ^^ immediatement. ** beijar a mäo^ baiser la main. ** rc- 
primir, reprimer. ** ensuite. ^7 soumis, avec soumission. *^ sermäo, 
sermon. ^^ maintenant. ^° ainsi, comme pa. ^^reflet. ^^coenr. *' tante. 
^*rot)e. 8 5 violet. ^e pgtit chäle. ^^ chastement. ^^ croise. ^* poi- 
trine. **• coiife. *^ touffes, garniture. *2 trfes-blancs. *2 mbans. 
*^ sombres, fonces (couleurs). *• faisceau. *^ clefs. ^"^ ceintnre. 
^'' prieres. *^ lunettes. ^^ infinit, pers. — en marquant. ^^ oraison, 
priere. ^^ meme. *3 on sous-entend: ella (Maria de Jesus). ** Edition. 
5 5 äme. 5^ arriver. 



* pintar-lk'as-ka, les leur decrira (-ha est une des terminaisons 
du futur). 
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de mais^ com^ ellas o que e sempre de esperar ^ 
d'uma longa e intima con vi vencia ^ ; haviam* recipro- 
camente^ adoptado maneiras^ e modos^ de pensar^ e 
de ver^*^ e de dizer as coisas uma da outra, a ponto 
de^^ qualquer dellas^^ ser^^ como que^* uma preinissa^*, 
d'onde, a modo ^^ de conclusäo, se deduzia^^ a outra 
facilmeute. 

Tudp isto percebeu logo^^ Henrique de Souzellas 
ao primeiro exame^^ que fez^® das duas santas mulheres. 

Entremos agora^^ com eile para dentro da sala. ^^ 

Quem, vinte annos antes, tivesse visitado a casa de 
Alvapenha e ahi voltasse^^ de novo^* com Henrique, 
julgaria, a vista^^ da umforme diposi^äo* de cousas^^ 
mantida^^ alli dentro em täo distantes epocas, que 
todo esse tempo näo föra mais que um sonho^^ de 
momentos.* 

Encontraria^^ os mesmos moveis^% na mesma collo- 
ca9äo; as mesmas cobertas^^ nos leitos^^, apenas^^ mais 
desbotadas ^*; as mesmas ou iguaes cortinas^^ nas janellas; 
o mesmo cheiro^^ de feno^^ e alfazema^® na atmosphera* 
dos quartos^^ os mesmos quadros*® na parede*\ as 
mesmas jarras^^ nas commodas.^^ 

A memoria ^^ de Henrique, aquella inconstante e 
leviana*^ memoria de rapaz estouvado*^, sentia-se*^ 
acordar*^ ä vista*^ d'aqaillo tudo. *® 

' en outre. * a l'egard de {succedarar com elias, il leur arrivait). 
^' e de esperar {esperar, esperer), est probable. * convivenciaf vivre en- 
semble. * on sons-entend ellas, ® mutuellement. ^ manieres. ® modes, 
fapons, manieres. * penser. ^°voir. ' ^ jusqu'au point que. ^^ qualquer 
dellasj Tune (qnelconque). ^' infinit., traduisez a Timparfait de Tindi- 
catif — etait. ^* como g^we, pour ainsi dire. '* premisse. ^* en ma- 
niere de. ^^ se deduzia (forme passive = era deduzida) it&it inf^r^e; 
le sujet du verbe era est a outra (d'oü Ton inferait l'autre). >® tout 
de suite. ^^ pron. ei-zdme (examen). *^fazer, faire. *^ maintenant. 
2 2 salon. 2^ revenir. '^ nouveau. ** cf vista, d' apres. '* pron. c6- 
zas, ou coi-zas (choses); on ecrit aussi: coisas, *^ conservee. *^songe, 
reve. ^9 trouver. ^^ meubles. '^ couvertures. '^ ijtg. 83 seulemeut. 
^^ decolor^es, temies. '^ rideaux. 3* odeur. ^^ fein. '® lavande. 
39 chambres. *° tableaux. *^ mur. *2 jarres. ^^ pr. cö-mü-däs, 
commodes. ** memoire, *' legere, in consiquente. *^ etourdi. *^ se 
trouver. *^ s'eveiller. *® d vista de, en voyant. ^^ aquillo tudoj 
tout cela. 
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— Ora^ o Henriquinho! — dizia ainda D. Doro- 
thea, pondo-se ^ de braves cruzados ^ em coDtempla9fto 
defronte ^ delle. — 0^ menino^, onde foste tu arranjar^ 
esses bigodes® tamanhos^? Entäo^® isso agora usa-se?" 

Pergunta ^^ que sobremaneira ^^ embara^ou Henriqae* 

— Quem quer usar ^\ usa, tia. Näo e obrigapäo — 
respondeu eile com leve^* mau humor. *^ 

— Em nome do Padre*^ e do Filho! — dizia Maria 
de Jesus, benzendo-se ^^ e tomando*^ logar^^ ao lado*^ 
da ama. — Ate^^ nem sei que parece^^, lembrar-se** a 
gente^^ que trouxe^® este marmanjäo^^ ao collo. *® 

O termo^^ amarmanjäo» näo soou^^ bem a Hen- 
rique. Principiava^^ tambem a impaciental-o *^ o vor 
as duas embasbacadas^^ diante ^* delle; um homem su- 
jeito a uma exposi9äo destas^^, por mais que fa^a'*, 
näo atina^^ com o modo de arrostar com^^ ella^^, que*^ 
näo seja ridiculo/^ Ora*^ Henrique, como todo o homem 
da sociedade, o que (ce ^w'tT) mais que (que) tudo temia 
neste mundo, era o ridiculo.* 



1 Ora, interj. d'admir. qui fait sous-entendre le verbe vejitm: 
ora vejam o Henriquinho! voyez maintenant (voyez donc) le petilt 
Henri! ^ pör-se, se placer. ^ croises. * en face.^ 0/, inteij. pour 
appeler. ® enfant. ^ arranjar, arranger, prendre (oü est-ce que tu as 
pris l'habitude de porter ces . . .) ^ moustaches. ^ si grands. '•par 
hasard. ^^ wsar-se, etre en usage. '^ demande, interrogation; on 
sous-entend le verbe foi (ce fut une demande qui). ^' locution ad- 
verbiale; outre mesure, extraordinairement. ^* usar, faire usage. 
16 leger. ^* humeur. ^' Pfere. ^^ henzer-se, faire le signe de la croiz. 
^^ prendre. ** place. *^ cot^. 2* meme. ^ ^ parecer, sembler, paraitre 
(je ne sais meme que penser). '* se souvenir. ^^ a gente, lesgens; 
dans le langage familier on emploie a gente an lieu de nds; tra- 
duisez donc onous». *® trazer, porter. ^^ marmanjäOf augmentatif 
de marmanjo, grand poupard, homme de haute tallle saus 6l4gance. 
2^ coUo^ sein; ao collo, dans les bras; no colio, sur les genoux. *'*iiiot. 
'^ 8oar, sonner. '^ commencer (le sujet de ce verbe est la propo- 
sition suivante — ver as duas . . . principiava a . . . ). '* impatienter. 
'' embasbacadas (mot familier) ravies, stupefaites (le regardant avec 
etonnement). ^* devant. '* destas, comme celle-ci ; le pronom se rap- 
porte ä exposi^äo au pluriel ; c'est comme si Ton disait : . . . sujeito a 
uma destas exposi^iöes. ^^ fazer, faire (o); quoi qu'il fasse. " at- 
inar com, trouver, decouvrir. ^^ arrostar com, braver. •• eila, 
pronom qui se rapporte a exposigäo. *° se rapporte a modo, ** pro- 
noncez: ridiculo. ^^ ora (conjonction copulative), et. 
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Felizmente^ acudiu-lhe^ a caridosa^ interven^äo da 
tia Dorothea, que fez perceber* ä criada a conveniencia* de 
ir preparando a ceia^ de Henrique, que (qui) havia de 
querer (fut. subj.) recolher-se. ^ Henrique, apesar de^ 
näo costumar^ cear, aceitou a idea, porque o frio, as 
fadigas e a mä alimenta^äo dos Ultimos dias, haviam-lhe 
desafiado^ o apetlte. Demais^% o espanto^^ de D. Do- 
rothea quando Ihe ouviu^^ dizer, que as ceias^^ näo 
entravam nos seus habitos^*, foi tal^* que Ihe tirou o 
animo*^ de rejeitar.^^ 

— Näo ceiasl Ö meninol que me dizes! Entäo 
vaes-te deitar^^ sem ceia? Ora essa!^^ Por isso voces^^ 
säo uns pelancas. ^^ Vejam la que^^ arranjo^^ este! ficar 
toda a Santa noite sem alguma coisa que de sustento^^ 
ao estomago, que^^ aconchegue. ^® Nada, nada^^; a cei- 
inha^^ em todo o caso. E tu has de querer tambem 
mudar^^ de fato.^^ 

— Eu venho bastante^^ molhado. ^^ 

— Ai, entäo depressa^^, menino, que ^^ näo ha nada 
peior do que a roupa^^ molhada no corpo. ^^ Ö Maria .... 
ou deixe estar^% eu vou .... Anda^^, Henriquinho, anda 
lä, que^^ eu guio-te*® ao teu quarto** para te arranjares. 

Meia hora depois, Henrique, banhado^^, enxugado^^ 
e commodamente vestido*% saboreava^^ uma gorda*^ 
gallinha^^ de canja^^, sobre uma meza coberta de toalha"^^ 
lavada e na melhor loi9a^® da copeira. ^^ 

^ heureusement. ^ acudir a alguem, aider quelqu'un. * chari- 
table. * comprendre. * souper. ^ se mettre au lit, se coucher (litt. 
se retirer, se recueillir). ^ apesar de, malgre, quoique. * avoir l'ha- 
bitude. ^ agace. ^^ en outre. ^^ etonnement. ^* entendre, ^^ souper. 
^* habitudes. ^* tal, tel, si grand. '* tirar o animo de, decourager, 
detruire l'intention de. ^^ rejeter. ^^ deitar-se, se coucher. ^^ par 
exemple! ^^ voces (titre qu'on donne familierement en parlant a des 
parents moins äg6s ou a des amis, ou aux inferieurs; c'est la con- 
traction du titre qu'on donnait antrefois — vossa merce, vossaa 
merces. *^ peaux pendantes de celui qui est d«venu maigre. ^^ quel. 
^^ arranjo, arrangement (maniere de vi vre). ^* sustento, alimentatton. 
^* que; on sous-entend e; e que (le pronom se rapportant a coisa), 
2^ aconchegar, conforter. *' non, non. *^ diminutif de ceia, petit 
souper. 2* changer. '<^ habillement. *^bien, tres. '* mouille. ^'vite. 
^^ car. 3* linge, vetements. '* corps. ^"^ deixe estar, restez (deixar, 
laisser). ^a aller. ^^ car. *^ guiar, guider. *^ chambre. *' ayant 
pris un bain. ^^ essuye. ** habille. ** saborear, savourer. *® gras. 
*^ poule. *^ bouillon de riz. *8 nappe. *^ vaisselle. '^ armoire pour 
l'argenterie, les confitures, les vins. 
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Elle que tinha sempre severidades* de critica* contra 08 
mais afamados^ eozinheiros^ deLisboa, estava achando de- 
liciosa* aquella comida^ primitiva, com que oregalava* atia. 

Esta sentou-se^ a^ vel-o comer, e com a mesma'' 
familiaridade*, que Henrique ja anteriormente estranhara^, 
Maria de Jesus sentou-se ao lado da ama. 

Ambas® tinham ceado ja; pois que^ o faziam^^ ao 
cerrar^^ da noite. 

Emquahto^^ Henrique comia^^, ellas, sem deixarem 
de ^^ o observar com a natural* curiosidade* de quem 
havia tanto tempo^^ näo tivera um hospede^^, faziam-lhe 
perguntas sobre perguntas, as quaes eile ia respondendo 
conforme Ihe era possivel. 

— Tu dizias-me na tua carta que estavas doente, 
pois olha^^ que na cara^^ näo o parece. 

— Näo, — concordou^^ a criada — tem*^ boas 
cores^S e vamos^^, a magreza^^ inda^* näo e \& essas 
coisas. ^^ 

Era este^^ o ponto fraco^^ de Henrique; respondeu 
logo ao reclamo. ^^ 

— Näo me digam isso! Entäo näo veem como estou? 
Pois^^ isto e la^^ cor de saude? De febre^^ serA. ** 
Gordo!^^ pois acham-me gordo?! 

^ renommes. ^ cuisiniers. ^ repas. * regalar, regaler. • sentcur- 
se, s'asseoir. ^ pour. ^ estranhar^ trouver etrange. ® tous las deax. 
ö parce que. ^^ fazer, faire (employe comme auxiliaire pour ^viter 
la repetion. du verbe cear)\ litteral. «elles le faisaient, ou elles fai- 
saient cela»; qu'est-ce qu' elles faisaient? elles soupaient a la nnit 
tombante. ^^ cerrar, fermer; ao cerrar da noite, a la nuit tombante. 
^* pendant que. ^^ comer , manger. ^* sem deixarem de (infin. pers.), 
continuant a. ^^ havia tanto tempo, il y avait si longtemps. ^* böte. 
1^ olhar, (regarder) remarquer. ^^ visage. ^^ concordar, concorder, 
etre d'accord. ^^ le sujet (sous - entendu) de ce verbe est o senkar, 
2* hoas cor es (litteral. bonnes couleurs), le visage rouge. ** vamo9 
(litteral. allons): locution qu'on emploie pour signifier: allez en avant, 
ne vous arretez pas sur ce sujet (parce que vous n^y etes pas trop 
exact). ^^ amaigrissement. ^4 i^cia ou ainda, encore. *' locut. fa- 
miliere: n'est pas si grand. ^® celui-ci. *^ o ponto fraco, le fälble. 
2^ reclame. ^^ poisf comment? ^° on emploie cet adverbe pour in- 
diquer qu'un objet est tres-eloigne, ou (hyperboliquement) qu'il n*eflt 
pas ce qu'il semble, ou meme qu'il n*existe pas. ^^fifevre. •* futur 
de ser; le futur de l'indicatif designe quelquefois, comme dans ce 
cas, une incertitude ou impossibilite ^ ; le sujet de serd est esta cor 



L'intonation ou Temphase avec laquelle on prononce ces phrases 
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— ^ Gordo näo digo, mas assim, assim^ •... E depois 
como vieste de jornada .... Mas a final, que molestia ^ 
e a tua, menino? 

Eu sei 3 la, tia Dorothea? Nem es medicos a conhe- 
cem bem. ii entre outras cousas, uma tristeza, uma 
melancolia, que me Däo deixa, que me persegue^ por 
toda a parte. ^ As vezes ^, parece-me que sinto apertar- 
se-me^ dolorosamente o corapäo*; outras ^, säo^® palpita- 
9öes, ancias^^.... Tenho quasi vontade^^ de chorar^*, 
irrito-me^S impaciento-me ^^, näo quero qiie me fallem^^, 
nada quero ver, nada quero ouvir; näo feio, näo durmo, 
näo como. ^^ Finalmente todo eu sou doen^a e tristeza. 

A boa tia Dorothea olhava com sisudfz^^ e atten- 
9äo para o sobrinho, emquanto eile fallava, e na phy- 
sionomia iam-se-lhe desenhando, ao ouvil-o, os mais ex- 
pressivos signaes^^ de espanto^® e consternapäo. 

Assim que^^ Henrique terminou a exposi^äo, ella 
disse-lhe com adoravel candura^^: 

— Entäo e assim ^^ uma especie de mania?^^ 

A palavra « mania» Henrique sobresaltou-se. ^* Seria 
a consciencia que se sentiu^^ ferida?^^ 

— Mania! O tia Dorothea! Veja bem, olhe^® que 
o termo^^ e forte! Mania! 

Sim, menino, — insistiu^® ingenuamente^^ a boa 
senhora^^ — pois^^ olha que näo e outra cousa. Pois^^ 

(mots sous-entendus de la proposition precedente); on peut rendre le sens 
de cette phrase par une circonlocution comme celle-ci: «cette couleur 
doit etre, il me semble, seulement celle qui est caus^e par la fievre.» 
33 gordo, gros. 

^ assim, assim, locution qui exprime un terme moyen, ni peu ni 
trop. * maladie. ^ sq{^ saher, savoir. * perseguir, poursuivre. ' por 
toda a parte, partout. ® quelquefois. ^ apertar, serrer ; apertar-se, 
devenir serre. ® coeur. ^ outras (on sous-entend vezes), d'autres fois. 
^^ ce sont. 1^ anxietes, angoisses. ^^ envie. ^^ pleurer. ^* irritar-se, 
se mettre en colere. ^* s'impatienter. ^® qu'on me parle. ^^ comer, 
manger. *^ gravite. ^* signes. ^® dtonnement. ^^ a peine. ^^naivete, 
23 comme. ** manie. ** sohresaltar-se , s'alarmer. ** sentir-se, se 
trouver. *' bless^e. ^® olhar, regarder (remarquer). ^^ mot. ^® in- 
sistir, insister. ^i naivement. '^ dame. ^^ donc. ^* car. 



peut seulement marquer le sens et indiquer, si le futur exprime ou 
non une incertitude: Estaräo Id duzentos homens peut se rendre, 
Selon le sens du discours de ces deux mani^res: adeux cents hommes 
y seront», ou «deux cents hommes y sont peut-etre». 

DE LSNCABTBB. III. 2 
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isto de €8tar triste \ sem ter de que ^ . . . . sim .... por- 
que Däo te morrendo ninguem ^, nem te doendo * . . . . 

ö poetas devaneadores ^, ö almas melancolicas, qae 
percebeis^ no sussurrar ^ das brizas, no ciciar ® das folhas'^ 
no murmurar* dos arroios^®, queixas^^ occultas de drya- 
des*^^ e nayades*^^, sentidas^^ vibra^öes* das harpas* 
de fadas ^* aereas ^% que vivem ^^ ein palacios de nuvens ^*, 
6 coraföes inoculados* de poesia, que vos confrangeis*' 
e gotejaes^® lagrimas^^ sinceras ao desmaiar^^ do dia, 
ao desiolhar^^ das arvores do outomno; poetas, que escn- 
taes, com Victor Hugo, as vozes ^* intenores, os cantos** 
do crepusculo^^, e com eile advinhaes^^ os mysteriös 
dos raios^® e das sombras*, perdoae^^ a involuntaria* 
blasptemia* da tia Dorothea, que näo contem^^ o menor'* 
fermento* de malicia^^; perdoae-lhe a dura* expressäo* 
de que (dont) ella se serviu^^ para caracterisar* os vos- 
sos arroubamentos ^^, as vossas tristezas vagas*, os vos- 
sos devaneios ^^, e crede ^® que, apesar da^^ phrase, terieis 
nella uma alma mais afinada^^ para sympathisar* com- 
vosco^^, do^® que tantas que por ahi*^ fazem gala** de 
vos comprehender melhor. 

Henrique näo podia porem^^ digerir** a expressäo, 
de que se servira a tia, para diaguosticar^^ o seu mal. 

— Mania! — repetia^^ eile. — Essa agora!*^ 

^ isto de estar triste, quand vous etes triste, la tristesse. * aem ter 
de que , n'ayant pas de cause. ^ näo te morrendo ninguem , pnisqae 
personne (ou aucun) de tes (amis ou parents) n'est mort ; /e, a toi, de toi, 
ton, ta etc. * nem te doendo . . . . , et puisque tu n'eprouves pas de dou- 
leurs .... * reveurs. ^ perceber, apercevoir. ^ sussurrar^ ou BU9urrar, 
bourdonner (o aussurro, le bourdonnement). ® brnisement (on ecrit anssi 
cecear, mais on prononce de meme, donnant aux ee la valeur de %)• 
• feuiUes. ^° ruisseaux. ^^ plaintes. *^ driades, ou driadas, diyades. 
*3 ndyades, ou ndiades, naiades. ^* plaintives, affligees. *• f^es. 
^^ aeriennnes (a-e-rias). *^ vioer, vivre. ^^ les nues. ^' confranger-se, 
se serrer, se courber (par la douleur). ^^ laisser couler gontte a goutte. 
*^larmes. ^^desmaiar (litter. se temir, cbanger de couleur), quand 
le jour tire a sa fin. *^ effeuiller (chute des feuilles). ^4 voix. ** chants. 
*• crepiiscM/o, crepuscuie. ^"^ advinharf äiQ\inQt, ^^ ioMdive. ^^ perdoar, 
pardonner. ^^ conter, contenir. ^^ moindre. '^ malice. '* servir' 
se, se servir. ^* extases. ** reves. ^^ crer, croire. '^ malgr^ la ... 
38 accordee, consonnant (se rapportant aux voix ou aux instrumenta). 
" avec vous. *® mais , , . do que, plus que. ** por aki, ici et 1». 
** fazer gala de, se vanter de {gala, habit omement^, fastuenz). 
*' cependant. ** digerer. ** exprimer le diagnostique. *• repeür, 
rep^ter. *^ parbleul (essa, cette [sc. expressäo"}, agora, maintenant). 
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Sempre^ e forte* demais. ^ Mania, näo, tia Dorothea, 
lä^ isso Däo. Mania! 

— Ell Ihe digo — acudiii* a criada. — Näo va sem 
ruposta^; que^ esta^ quasi como o cunhado® da Rosa 
do Bacello. ^ A senhora näo se lembra?^® Andoii^^ 
aquella alminha ^^ por ahi ^^ sempre triste, sempre a fal- 
lar sö^*, ate que afinaP^ lä^^ foi parar^^.... 

— Aonde? — perguntou Henrique, erguendo ^^ os 
olhos interrogadoraraente ^^ para^® a criada. 

— La foi parar a Rilhafolles^^ — concluiu^^ esta, 
espivitando ^^ a vela ^^ o mais naturalmente ^^ desto 
mundo. 

Henrique de Souzella pulou^^ com a sinceridade.* 
Nem acaboii^^ de sorver^^ a ultima colher^^ de 

caldo^® de arroz^^, que Ihe estava sabendo^^ como 

nunca manjar^^ Ihe soubera.^* 

— Entäo^^ näo comes^^ mais? perguntou a tia. 

— Muito agradecido; eu o mais que tenho e somno.^^ 

— Pols sim^^, mas e preciso fazer por^^ comer — 
insistiu ella. 

— Ora vä ^° mais ^^ este coixäo ^^ — disse a 
criada. 

— Näo e possivel^^, — teimou^^ Henrique, e in- 
sistiu ^^ para se recolher^^ ao quarto. 

^Sempre! (litt, toujours), en effet, reellement! ^ demats, trop. 
3 voir la note 30 pag. 16. * venir au secours (ajouta); le sujet de ce 
verbe est a criada, ^ näo vd sem resposta, loc. famil. (litt, n'allez 
pas Sans reponse) poup exprimer qu'oii racontera une histoire a propos. 
^ car. ^ le sujet sous-entendu est o senhor. ^ beau-frere. * Rose du 
Bacello (ce dernier est le nom d'nn petit bourg). ^^ se souvenir. 
^^ andar, etre continuellement (litt, marcher). ^* diminutif de alma, 
äme. ^^ por ahi, ici et la. ^* seule. ^^ ate qne a final, et apr^s, et 
finalement. ^* y. ^"^ ir parar, aboutir (tV, aller; parar, finir, s'arre- 
ter; foi, pret. du verbe ir et point du verbe ser). ^^ lever. ^' d'une 
maniere interrogative. ^* vers. ** Tedifiee oü est l'hopital des alienes 
a Lisbonne. ^^ achever. ^^ moucher. ** chandelle. *' naturellement. 
2 6 bondir. ^^ aeabar, achever. ** avaler. ** cuillfere. '^ bouillon. 
^^ riz. ^^ saher, avoir la saveur; sahe-me bem^ cela a une bonne sa- 
veur pour moi. '^ mets. '* plus-que-parfait de saher. '* entäot 
comment? '^ comer, manger. ^^ sö-no, sommeil. ^^ pois sim, eh bien! 
^® fazer por, procurer, faire en sorte de. *** va, imp^ratif 3"® pers. 
sing, du verbe ir, aller; litt, qu'il va. ** encore. *^ coixäo, cuissot; 
prenez encore ce cuissot. *' ce n'est pas possible. ** teimar,_ per- 
sister. *^insister.* *^ se retirer. • ^ 
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— Tens razäo, tens, — concordou a tia Dorothea — 
deves^ estar fatigado. Vae com Nossa Senhora^, nae- 
nino. E deixa-te^ lä* de pensar e estar triste, que* 
isso näo e bom. E^ fazer por^ espairecer. ^ Come, 
bebe^, passeia^^ que e o que da saude. ^^ Nada^^de^^ 
malucar. 

— Sim, — acresceiitou ^^ a criada — e Däo queira^* 
estar doente que^^ näo tem^^ grapa^^ nenhuma. 

— E olha, Henriquinho, tu tens por ahi com quem^* 
te podes distrahir. ^o O brazileiro^^ Seabra, que tem 
uma casa como um palacio ; o Augusto do doutor ^^ que 
e um bom mocinbo^^ .... Mas vae descan^ar^*, me- 
nino, vae e faze por dormir. Olha la, tu costumas^' 
dormir com hiz?^^ 

— Näo, tia, näo costumo. 

— fi porque nesse caso .... ö Maria, onde estd 
nquella lamparina^^ que me serviu quando eu estive 
doente ha^^ seis annos? 

— Esta lä dentro^^, senhora; se a senhora quer, 
eu .... 

— Ve la ^®, menino .... 

— Näo, tia, näo quero. 

— Ha pessoas que näo podem dormir as escuras'S 
— dizia a creada. — Eu, grapas a Dens, durmo *^ bem 
de qualquer forma. 

— Pois sim, mas nem todos säo como voce. Olha, 

^ dever, devoir; deves estar fatigado, tu es fatigue probablement. 
2 Notre Barne. ^ deixar-se de (suivi d'un verbe), ne pas continaer a. 
* ne se rend pas (voir note 30, p. 16). * parce que. * on sous-entend 
necessario; il est necessaire, il faut. "^ fazer por, tacher de. ^ espaire- 
cer, prendre Tair, se recreer. ^ beber, boire (imperat.). ^® paaseiar 
(pa-ci-dr), se promener. ^^ sante. ^^ point de. *' malucar, 6tre 
melancolique, appr^hensif. ^* acrescentar, ajouter. ^* querer, Tonloir 
(imperatif 3™® pers. plur.)« ^® car. ^^ le sujet sous-entendu du verbe 
tem est o estar doente (la maladie). ^® näo ter gra^a, n*etre pas 
gentil {graga, plaisanterie, bon air; nenhuma, nulle). *' com quem, 
avec qui (on sous-entend des personnes du monde; ces mots sous- 
entendus sont l'attribut occulte du verbe tens, ^^ distrahir, distraire. 
2^ brasileiro, bresilien. ^^ diOctQXjiv. ^^ mocinho (diminutif d? wiöfo), 
petit jeune homme. ** te reposer. 2« costumar, avoir Thabitude. •• luz, 
lumiere. ^^ lamparina, lampe. ^^ ha, il y a. ** la dentro, la de- 
dans. ^^ve Id, dites (voyez, pensez-y, litt.) ^^ escuro (adj.), obscur; 
ds escuras (locut. adv.), dans l'obscurite. ** pres. indic. du verbe 
dormir. 
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ö Henriquinho, has-de ver se queres o travesseiro ^ mais 
alto ou .... 

— Muito agradecido, tia Dorothea, tudo deve estar 
bom — disse Henrique, procurando fugir as muitas re- 
flexöes, perguntas e conselhos, com que as duas o iam 
perseguindo at^ o quarto. 

— 01ha, 6 menino, tu bebes agua de noite? 

— As vezes. 

— Voce pöz-lhe agoa no quarto, Maria? 

— Puz^, sim, minha senhora; pois entäo?^ Ja minha 
mäezinha^ dizia, que antes^ sem luz do que sem agoa. 

— Bern, entäo esta bom. Entäo boa noite, menmo. 

— Boa noite, tia. 

— Ai, e verdade.^ Has de ver, se queres mais 
roupa^ na cama. 

— Näo hei de querer, näo, tia. 

— 01ha, que estä muito frio. Voce quantos cober- 
tores^ Ihe deitou^, 6 Maria. 

— Cinco, senhora. 

— Cinco! — exclamou Henrique, quasi horrori- 
sado. ^° — Cinco cobertores! 

— E pouco? 

— Pouco?! ]& de^^ morrer esmagado^^ debaixo 
delies. 

— Ai, quer näo!^^ 01ha que estä muito frio. 

— Bern, bem, eu ca me arranjarei. 

— Entäo, muito boa noite. 

— Muito boa noite, tia. 

E Henrique fa a fechar a porta. 

— 01ha .... — disse ainoa a tia. 
Henrique parou. 

— Näo sei o que e que me esquece .... 

— Näo ha de ser nada, tia; boa noite. 

— Näo esquecera? .... Eu sei? ^* . . . . Em fim .... 

* oreiller. ^ pret. def. du verbe poTy mettre. ^ locut. famil. (pois 
entäo?) qui equivaut a ceUe-ci: croyez-vous que j'avais oublie cela? 
* diminutif de mäe. ^ plutot. ® ae, e verdade, locut. famil. qui ex- 
prime cette phrase; ah! voilk une chose que j'oubliais {verdade, 
verite, vrai). ^ roupa (linge), couvertures. ^ couvertures de lit. ® deitar 
(coucher), mettre. ^^ effraye. ^^ pour. ^^ ecrase. ** ai, quer näo 
(quer, conjonction ou, et differentes autres significations) ; locut. fami- 
liere pour nier, ^^ Eu seif (le sais-je?) locut. famil. pour exprimer 
le doute. 
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boa noite. Ai, e verdade • . . . sempre e bom ficar com ^ 
lumes promptes. ^ 

— Ai, sim; la isso sempre e bom. 

— Ves? näo que bem me parecia.' 

— Ja lä estäo, disse a criada de longe. 

— Melhor; entäo, muito boa noite nos de Nosso 
Senhor^, menino. 

— Muito boa noite, tia. 

E Henrique conseguiu fechar a porta. 
Estava finalmente* so. 

— Que desastrada^ lembranpa^ a minha! disse o 
pobre rapaz, ao fechar a porta sobre si. — Como posso 
eu viver com esta santa e virtuosa gßnte, que cnama 
m^nia aos meus padecimentos?^ Que futuro de imper- 
tinencias^ me esperava! Ai, Lisboa! Lisboa! E pensar 
eu que s6^ posso voltar^® para ti^^ d custa^^ de outra 
Jornada! ^^ 

Deitou-se. A roupa^* da cama era de linho^* al- 
vissimo, erespirava^^ um asseio^^ e frescura^® convida- 
tivos^^; OS travesseiros, de largos folhos engommados ^^, 
possuiam^^ uma molleza^^ agradavel as faces^*, o col- 
chäo^* de pennas^^ abatia-se^^ suavemente* sob opezo*^ 
do corpo fatigado.* 

Henrique conchegou a roupa a si^^, e ä falta^^ de 
velador^^, pousou^^ o casti9al^2 no travesseiro, e, Abrinde 
um livro que trouxera^^ de Lisboa, poz-se a 1er, para 
obedecer^^ a um habito adquirido. ^^ 

Näo teria lido ainda um quarto de pagina*% quando 

^ ficar ^ s'arreter; ficar com, garder. * lume feu; promptOy pret; 
lumes promptos, allumettes. ^ näo que bem me parecia, locat. familiäre 
oü il y a des phrases occultes: näo (havia duvida) que (me esqueeia 
alguma coisa)^ bem me parecia; j'etais bien sür que j'oablierais qael- 
que chose, cela me semblait bien. ^ Notre Seigneur. ' infortun^e. 
* idee, pensee. ^ souffrances. ^ importunites. ® uniquement. *® re- 
yenir. ^' le pronom se rapporte a Lisbonne. ^' aus depens. ^' Toyage. 
>* linge. ^* lin. ^^ respirar (respirer), exhaler. ^"^ asseio, ou ac«to, 
proprete. ^^ fraicheur. i* invitatoires. *® empeses. ** poss^er. 
'^ mollesse. ^^ Jones. ^* colchäo, matelas. ^^ pennaSy plumes; lit 
de plnmes. '^ s'affaisser. ^^ poids. ^^ conchegou a roupa a ei {oon- 
chegar, approcher pour avoir quelqne confort), se reconforta aree le 
linge. ^^ fuute. ^^ porte-chandelle. '^ mettre, poser. ^' chandelle. 
^^ plns-que-parfait du verbe trazer, apporter. '* ob^ir. •• acqnise 
(enracinee). ^^ page. 
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ouviu a voz da tia Dorothea, que Ihe dizia de fora da 
porta : 

Ö menino, tu ja te deitaste? 

— Ja, sim, tia Dorothea. ... 

— 01ha se tens cautella^ com a luz.^ Eu tenbo 
um medo^ de fogos! 

— Esteja descan^ada^, tia. Eu apago* ja. 

— Entäo serä raelhor. S. ^ Mar^al nos accuda. 
E afastou^-se rezando^ ao santo. 

Henrique continuou a 1er. 
D'ahi a pouco a mesma voz: 

— Tu ja dormes, Henriquinho? 

— Näo, tia, ainda näo durmo. ^ 

— 01ha que näo vas adormecer^® sem apagar a luz. 
Eu tenho um medo de fogos! ^^ Näo descan^o^^, em- 
quanto^^ näo vejo tudo apagado em casa. 

Henrique perdeu a paciencia. 

— Pois pode socegar. ^* Olhe. 
E apagou a luz meio zangado. ^^ 

— lizeste bem, fizeste bem; isto ja e tarde e i 
melhor fazer por dormir. ' Entäo muito boas noites — 
respondeu Henrique, quasi amuado^^ e ageitando-se^^ 
na cama, dizia comsigo: — E esta!^^ ja vejo que nem 
1er me e permittido aqui. Olhem que vida me espera! 
E isto e que me devia curar?^^ Que fatalidade.* 

Dentro em pouco 2®, os dois felpudos^^ cobertores 
de papa ^^, unicos que conservava dos cinco primitivos*, 
come^aram a fazer o seu eflPeito, insinuando nos mem- 
bros can9ados2^ da jornada um agradavel calor. ^* Con- 
vidavam^^ ao somno^^ o som^^ da agua num tanque^^ 

* soin. ^ (lumibre) bougie. ^ peur; um medoy on sous-entend 
tal: um tal medo, si grand' peur. * tranqniUe. * apagar, eteindre. 
^ S., abreviation de Santo (saint); avec les noms qoi commencent par 
une consonne on prononce iäo. ^ s'eloigner. ® rezar, prier. * pres. 
indic. de dormir. '^^ s'endormir. ^^ incendies. ^^ descan^ar, etre 
tranquille. ^^ pendant que. ^* etre tranquille. ^* ennuye {meto, demi, 
presque). ^® fache. ^^ ageiiar-se, se placer commodement. ^® on 
soas-entend «importunite» ou un mot äquivalent, qui est dans la pen- 
see de celui qui parle. ** gu^rir. ^^ Deniro em pouco {dentro, dedans; 
pouco, peu), peu de temps apres. *^ peluches. ** cobertor de papa, 
couverture de laine epaisse (le mot papa ne signifie pas laine IIa, 
ou /an]; papa signifie pape, bouillie; il est employe figurement pour 
designer des couvertures molies et touffues). ^' fatigues. ^^ cbaleur. 
25 convidar, inviter. *^ so-no, sommeil. *'' son. *^ reservoir. 
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que ficava^^ por baixo das janellas do quarto, e as got- 
tas^® da chuva, que dos beiraes do telhado^^ calam** 
compassados* na taboa^* do peitoril. ^^ 

^^ ficar (rester, demeurer), etre. ^^ gouttes. ^^ bords. ** toit 
3* cair, tomber. 3* planche. ^* parapet. 



A VIDEIRA 1 E O PAE AVARENTO. ^ 

(A. A. d'Agciar.) 

Quereis que vos pinte^ com sinceridade a situa^äo^ 
da videira? 

Escutae^ o conto do pae avarento. 

— « Quem näo quizer cear ^ hoje — dizia eile para 
OS filhos, quando entrava em casa — ganha um pataco.^ 

— «Ganho^ eu! ganho eu! — gritavam^ os filhos 
em coro ^®, com o engodo^^ de apanbar-lhe ^^ o dinheiro.** 

— «Vejam^* la^* o que dizem^^ — replicava o 
pae, cheio de austeridade. — Eu näo quero que sejam^^ 
ambiciosos ^\ nem que tenham mais amor ao diimeiro 
que ao estomago. ^^ Quando eu cheguei, ja vocemeces^^ 
estavam sentadmhos^^ a mesa. Entendamo-nos^^: o pa- 
taco näo se dä^^ senäo a quem^* näo quizer cear, por 
näo ter vontade de comer. ^^ 

— «Eu näo tenho! eu näo tenho! venha o pataco, 
ganho eu! Ganho eu! exclamava^^ cada rapaz de per 
si^^, agarrando-se^^ as pernas do pae, e mettendo-lhe 
as mäos nos bolsos^^ para abreviar^^ o processo. *^ 

^ vigne. * avare. ^ peindre, decrire. * etat. • ecouter. 
^ souper. ^ monnaie de brouze (|ui vaut quatre sous a pea pris. 
8 gagner. ^ crier. ^® choeur. *^ appät. ^^ empoigner. ^^ argent. 
^^ yoir. ^^ particule employee avec Timperatif; eile a a pea pres cette 
significatioD : cela ne me regarde pas. ^^ traduisez: dizeis. ^^ tra- 
duisez: sejaes (ser). ^^ ambitieux. ^^ estomac. ^° titre qu'on donne 
familierement ; c'est la contraction de rancien titre voasa merce; 
tradaisez: vous. ^^ diminutif de sentado (assis). ^^ comprendre Taii 
l'autre; 1^^ pers. imperat. entendamos! le s final est snpprim^ a caase 
de l'euphonie: comprenez-moi et que je vous comprenne. ^' forme 
passive = o pataco näo e dado, ^^ qu'a celui qni. ** enTie de 
manger. ^6 s'ecrier. ^^ a son tour. ^^ s'accrocher. ** poehes. 
^^ abreger. *i proces, question. 
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— (cBem.^^ Visto isso, näo tem^^ fome; tome^* lä cada 
iim^^ o seu^^ pataco, e Dens os^^ fa^a uns santinhos,^^ 
Escusas^^ de accender*^ o lume^^, Maria (voltando-se 
para a criada^^), vae deitar^^ os meninos, que^* näo que- 
rem cear esta noite. 

Os rapazes iam para a cama de^^ pataco na mäo, 
e a barriga^^ a dar horas. Despiam-se*^ muito con- 
tentes, guardando a maquia*^ debaixo do travesseiro. ^^ 
Na manhä seguinte acordavam*® mortos de fome; mas 
o pae, depois de Ihe irem os filhos dar os bons dias, 
cumpritoentava-os^^ assim: 

— «Hoje, hoje, quem näo der um pataco näo al- 
mo^a. ^^ 

— «Almo90^^ eu, almo^o eu — resmungava^* cada 
um dos pequenos^^ com a cara^^ franzida ^^; e atiravam^^ 
com tanta raiva^^ o pataco para cima da meza, qua se 
vingavam nos pratos. ^^ 

— «0 cepa^^ (diz mentalmente o vinhateiro^\ em 
sua casa, quando chega a occasiäo de estrumar ^^ a vinha), 
quäl queres tu, a quantidade ou a qualidade? 

Como e natural, a cepa näo Ihe responde, mas eile 
näo desanima. 

— «Ah! ficas calada?! Entäo ja sei o que queres. 
Pretendes^^ a boa qualidade, fujo-te^^ com o adubo. 
Näo precisas de estrume. 

Quando chega ^^ a vindima^^, vae entäo queixar-se^* 

3^ Bien. ^s tendes. ^* prendre (imperatif). ^* chacun de vous. 
2^ vosso. 3^ vos. *^ diminutif de santos (saint). 3' n'avoir pas 
besoin, n'etre pas necessaire (ta n^as pas besoin de, ou il n'est pas 
necessaire que tu). *o allumer. *^ feu. *^ servaate. *^ mettre au lit. 
*^ parce que. ** de pataco na mäo, le pataco a la main {de es- 
pada em punhoy l'epee a la main). *® estomac (a harriga a dar 
horas), litteral. l'estomac sonnant les heures; c'est une phrase 
piquante employee par le peuple, pour slgnifier que Testomac vide 
est attentif k compter les heures qui s'ecoulent depuis qu'il n'a 
pas re^u d'aliments. *^ se deshabiller. *8monturej figur. paye- 
ment. *^ oreiller. ^^ se reveiller. ** complimenter. ^^ il dejenne 
(ahnoga). ^^ prononcez almö^o (je dejeune); en pronon^ant almö^o 
cela signifierait le dejeuner. ** grommeler. ** gar^ons. ** visage 
(traduisez sourcil). ^^ ridee. *^ jeter. *' colere. *° assiettes. 
^^ cep de vigne. ^^ vigneron. ®* amender. ^* desirer. *** s'enfuir; 
figur. ne pas s'approcher; «donc je ne te donne plus d'engrais (adubo)»^ 
te = para tL ** se rapprocher de l'epoque de. ®^ les vendanges. ^^ se 
plaindre. 
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da cepa ao visinho, dizendo-lhe que Ddo produzia, sem 
se lembrar^^ dfos patacos de estrume, que eile mettea 
na algibeira. 

*^ se Souvenir. 



A HARPA DO CREMTE. 

(Alexandre Herculano.) 

Oh qiianto^ e grande o rei das tempestades , 

Do raio^ e do troväo!^ 
Quäo* grande o Dens, que manda^ em secco® estio^; 

Da tarde^ a virapäo!^ 
Por sua^^ providencia nunca, embalde^^, 

Zumbiu^^ minimo^^ insecto^^; 
Nem^^ volveu^^ o elephante, em campo esteril, 

Os olhos inquieto. ^^ 
Näo deu Elle^^ d avezinha^^ o gräo^® da espiga*^ 

Que ao ceifador^^ esquece; 
Do norte^^ ao urso^* o sol da primavera, 

Que 2^ o reanima e aquece? 
Näo deu Elle a gazella^^ amplos^^ desertos, 

Ao cervo^^ o bosque^^ ameno*®, 

^ quanfo, combien. ^ raio, eclair. ^ troväo, tonnerre. * quäo, 
combien (on soas-entend le verbe precedent e), * mandar, envoyer. 
* seccOf sec. ^ estio, ete. ^ da tarde (du soir), complement restrictif 
de vira^äo (a viragäo da tarde); cette Inversion des complements est 
employee tr^s-souvent dans la poesie, quand rharmonie l'exige. 
^ vira^äo, brise. ^^ sua^ pronom possessif (sa), se rapporte a Diea. 
^^ embalde, en vain. i* zumbir, bourdonner. *' minimo, le moindre, 
le plus petit. ^* insecto (insecte), sujet du verbe zumbir, ^' nem, ni. 
16 volveVf tourner (au moyen de la particnle copulative nem on 
sous-entend dans cette proposition la locution adverbiale embcUde de 
la proposition precedente). ^^ inquieto (inquiet, plein d'inqaietade) 
s'accorde avec elephante; cette proposition sans l'inversion se ren- 
drait ainsi : nem o elephante volveu (debalde) os olhos, com inquieta^äo, 
em (ou sobre) campo esteriL ^® näo deu Elle, n'a-t-Il pas donii6? 
'^ avezinha, petit oiseau. ^^ espiga, 6pi. ^^ cei/ador, mciflsonneiir. 
^^ do norte ao urso etc., sans Tinversion ce serait: näo deu Elle (mots 
sons-entendus de la proposition precedente) o sol da primavera ao 
urso do norte f etc. ^^ urso, ours. ^^ gue, se rapporte a soleil (le 
relatif que apr^s un substantif qui est un compUment restrictif^ ne se 
rapporte pas a celui-ci, inais au premier substantif. '* gazeüa^ gazelle. 
27 amplos, etendus, longs. *® cervo, cerf (näo deu Elle ao eerw>%) 
2® bosque, bois. *° ameno, agreable, delicieux. 
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Ao flamingo^^ os paues^^, ao tigre um antro^^, 

No prado^* ao touro^* o feno?^^ 
Näo mandou Elle ao mundo, em lucto e trevas^^, 

Consola^äo ^^ e luz? 
Acaso^^, em väo^% algum desventurado*^ 

Curvou-se*^ aos pes^^ da cruz? 
A quem näo ouve** Deus? somente*^ ao impio*^ 

Ko dia da aHQic^o, 
Quaudo pesa^^ sobre por seus crimes 

Do crime a puni^äo. 

^^ flamingo, phenicoptere (oiseau). ^^ pdul, marecage. ^^ antro, 
caverne, antre. ^* prado, prairie. 5* touro, taareau. ^^ feno, foin; 
[näo deu Elle] ao touro o feno no pradot ^"^ em lucto e trevas (quand 
le monde etait) en deuil, et dans les tenebres. '^ consola^äo, con- 
solation (complement du verbe mandou), ^^ acaso, est-ce-que par 
hasard. *^ em väo, en vain. *^ desventuradOf malheqrenx. ^* curvar- 
86, se coarber. *^ pea, pieds (piedestal). ** ouvir, ecoater. *• twipto, 
impie (on sons-entend les mots precedents: Elle näo ouve)» ^^ sömente, 
uniquement (c'est unlquement rhomme impie, que Dieu n'ecoute 
point). *^ pesar, peser (le sujet de ce verbe est puni^äo do crime^ 
punition du crime). 



O CUCO E O ROUXINOL. 

(PiMEMTEL MaLDONADO.) 

Tendo o ninho^ seu provido* 
Do mantimento^ diario*, 
Nobre canto* ameno^ e vario% 
Um rouxinol® entoou. ^ 

O cioso^® cüco^\ ouvindo-o, 
Resmunga^^: — «Que mandriäo!^^ 
Com täes sons^^ engordaräo 
Os pobrinhos^^ que gerou!»^^ 

No dia seguinte o meigo^^ 
Vigilante rouxinol, 

1 ninho, nid. ^ providoj pourvu, muni. ^ mantimentOy vivres. 
* diario, journalier, quotidien. * canto, cbant. ^ ameno, delicieux, 



28 

Calado^^ de sol a soH^ 

A buscar^^ suetento^^ andou.^^ 

O cüco attento^^ dizia: 
— «Que comiläol^* nada o farta^^: 
Mau raio^^ te apanhe^^ e parta.^® 
Ja de cantar se enjooul»^^ 

Ora^® pois (digo eu agora^^), 
Ouvi la^^ OS taes^^ damnados!** 
A commentos^* depravados^^ 
Nunca a virtude eseapou. ^^ 

^^ caladoy silencieux. ^^ de sol a sol, du lever aa coucher da soleil. 
*® buscary chercher. ** sustento, nourriture. ** andar^ vaguer, errer 
^a et la. ^^ aftento^ attentif. ** comiläo, goinfre. ** fartar^ rassa- 
sier. 2* raioy foudre. ^^ apanhar, prendre, saisir. *^ partir, fendre 
(subjonctif). ^^ enjoar-se^ s'ennuyer. ^° ora pois, allons donc 
^^ agora, maintenant. ^^ Id apres le verbe a l'imperatif ne se rend 
pas; c'est un idiotisme de la langne portugaise; Tadverbe Id dans 
ce cas signifie a peu pr^s — «je n'y prends aucune part». " os toLeB^ 
ces. 3^ damnado, enrage. ^' a, preposition; commento, Interpretation. 
^^ depravadoj deprave. ^^ escapar, echapper. 



OS LUSIADAS.i 

(Camoes) 



As armas e os baröes^ assignalados ^ 
Que da occidental praia^ lusitana^, 
Por mares nunca d'antes^ navegados^, 
Passarani ainda alem da^ Taprobana, 
Em perigos^ e guerras esforpados ^®, 
Mais do que promettia^^ a for9a humana; 

• ^ Os LusiudaSy les Luzitains, les Portugals. ^ baröes, les anciens 
nobles^ (ceux qui possedaient des baronias, ou des terres que le roi 
leur donnait pour maintenir des soldats); le mot baräo signifie anssi 
«un homme brave et illustre»; dans ce dernier sens on emploie 
aujourd'hui le mot varäo, au lieu de baräo; et baräo (baron) dans Tac- 
tualite est un titre de noblesse, au-dessous du titre de «vicomte» (üis" 
conde). ^ assignalados (g nul), excellents, illustres. * praiaf rivage. 
^ lusitana, lusitaine (depuis le rivage, etc.) ® d'antesy auparavant. ' nare- 
gados, navigues, sill^s. ^ alem da, jusqn'au-dela de. * perigo9, 
dangers. ^^ es/or^ados, courageux. ^^ mais do que promettia^ plus 
(courageux) que la force humaine ne le promettait. 
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E entre gente^^ remota edificaram 
Novo reino, que tanto sublimaram^^; 

E tambem as memorias^* gloriosas 
D'aquelles reis, que foram^^ dilatando 
A fe^^, o imperio^^; e as terras^® viciosas 
De Africa e de Asia andaram devastando; 
E aquelles^^, que por obras valorosas^® 
Se väo^^ da lei^^ da morte libertando; 
Cantando espalharei por toda parte, 
Se a tanto me ajudar o ingenho e arte. 

12 e entre gente etc., et (je proclamerai les nobles qni) ont edifie ebez 
des peuples eloignes {remota) un nouvean royaume, etc. ^^ sublimar, 
exalter. 

Remarque. Toates ces propositions sontincideutes; la proposition 
principale est la derniere de la deuxi^me stance: «en cbantant 
(cantando) je repandrai ou je proclamerai partout (espalharei por toda 
parte) — si Tart et [mes] facultes (inyenho) me permettent de faire 
autant — (a tanto me ajudar) n; les ättributs du verbe espalharei sont: 
l'^ armas; 2° baröes . . . que , . . passaram , , , e (baroes) que edifica- 
ram novo reino, etc.; 3° memorias; 4® aquellea (homens) que ,,, se 
väo . . . etc. 

1* memorias, faits memorables, remarquables. ^^ queforam dilatando 
qui ont porte au loin. ^® /c, foi. *® imperio, le pouvoir des rois. 
1^ e as terras . . ., et (je proclamerai les faits memorables de ces rois 
qui) ont ravage ou qui ont fait la guerre (andaram* devastando) contre 
les peuplades (terras) perverties (viciosas). *® e aquelles ... et (je 
proclamerai, je cbanterai les noms de) ceux qui ... ^^ por obras 
valorosas, ou au moyen d'ceuvres de courage. ^^ se väo** libertando^ 
se liberent eux-memes. ^^ /e/, loi. 



* ii andaram devastando n ; andar exprime la frequence ou la con- 
tiuuation graduelle d'une action: ando a ler Shakspeare (je lis tous 
les jours un morceau des ouvrages de Sbakspeare); andaram devas- 
tando ont ravage constamment (voir les verbes auxiliaires 11^ cours, 
n« 112, p. 47). 

** «se väo libertando)); väo, pres. Ind. du verbe ir (aller) est 
employe comme un auxiliaire (voir 11^ cours, n® 112, p. 47); ce verbe 
exprime aussi la continuation d^une action: aquelles que se väo liber- 
tandoj ceux qui commencent, ou qui continuent a se liberer de . . . , 
ou . . . a ecbapper de . . . 
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DESCOBRIMENTO DO BRAZIL. 

DECOUVERTE DU BRASIL. 

(SiLVEIRA DA MOTTA.) 



No anno seguinte ^ ao da volta ^ de Vasco da Gama 
encarregou ^ D.^ Manuel a Pedro Alvares Cabral, senhor^ 
de Belmonte e alcaide mör^ de Azurara o mando^ de 
uma armada ^ de treze velas ^, que devia na sua derrota ^^ 
correr a costa^^ de Sofala, visitar o rei de Melinde, 
chegar a Calecute, e proseguir^^ na empreza^^, a am 
tempo^^ mercantil e* guerreira, iniciada com tanta for- 
tuna pelo primeiro descobridor.^^ Era a frota^^ magni- 
fica e poderosa^^ e tinha como capitäes^^ entre outros, 
alem^^ de Pedro Alvares Cabral, Nicolau Coelho, que 
föra^® na anterior expedifäo, e Bartholomeu Dias, o 
primeiro que ousara^^ dobrar^^ o cabo^^ da Boa Espe- 
ranpa, e que no seio das suas tormentas^* ia^* encon- 
trar^^ desta vez o perpetuo^^ somno da morte. 

Preparado tudo para a partida^^, levantaram-se ^^ 
ancoras^% desfraldaram-se^^ völas, e cortando^^ aa agoas, 
sahiu a armada de mar em fora^^ no dia 8 de mar^, 
e seguiu viagem pröspera^* ate as alturas^* de Cabo 
Verde, onde um temporaP^ desfeito^^ de tal modo agi- 
tou^^ OS mares, que OS navios, envolvidos^^ entre serras 
de ondas, ora^° eram alpados^^ no cume*^ das -yagas, 
como se ellas os quizessem^^ expellir*^ de si, ora quasi se 
submergiam^^ na concavidade* do abysmo.^^ Acalmada^^ 

1 seguinte, suivant. ^ retour. ^ charger. * D, abrev. de Dom, 
titre des rois de Portugal, et titre de noblesse. ' proprietaire. * grand- 
cbatelain. ^ commandement. ® flotte. ' volles (vaisseanx). *• roate. 
^^ cöte. ^* pour suivre. ^^ entreprise. ^* a um tempo, aa mdme 
temps. ^' Yoyageur qui a decouvert des terres inconnaes. ^' flotte, 
escadre. ^^ puissante. ^^ capitaines. ** ontre. *® plas-qne-par&it 
du verbe ir (aller). *^ ousar, oser. ** .doubler. ^^ cap. ** tem- 
petes. 2* ia, imperf. ind. de ir. ** rencontrer, ^^ perpötuel. •• d6- 
part. ^^ levantar, lever (se = on). '^ ancres. ^^ deployer. *• cor- 
tar (couper), silier. '^ ir de mar em fora, loc. marit. sortir da port 
^^ heureuse. '^ alturas (litt, hauteurs; marit), latitude.- ^' temp^te. 
3^ furieuse. '^ agitar, agiter. ^® enveloppes. *^ tantot. *^ ^lev^s. 
*' sommet. *^ quizessem, subj. pres. de querer, vouloir. ** chasser, 
expulser. ** submerger. *^ abime. *^ apais^e. 
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a procella\ juntou-se^ toda, a frota ä excep^äo de um 
navio^ que aepois arribou^ a Lisboa, e continuaram os 
doze restantes* pelo^ oceano, afastando-se das costas 
d' Africa, ou para evitarem as calmarias ^ de Guine como 
ja o practicara^ Vasco da Gama, ou porque para o 
proseguimento ^ de tal rumo ^ influisse ^^ de algum modo 
o espirito aventuröso^^ e obstinado desses homens ener- 
gicos, que tudo arrostavam^^ e a tudo se atreviam ^% 
com o ardor que sö^* deriva do verdadeiro enthu- 
siasmo. 

As plantas* maritimas* encontradas no dia 21 de 
abril, as aves redemoinhando^^ nos ares ou pousando 
sobre as agoas, umhalito^^ perfumado*, impregnando^^ 
a atmosphera, annunciaram^^ aos navegantes^^ a proxi- 
midade* de regiöes* desconhecidas^^; e por isso^^, na 
manhä seguinte, apinhavam-se^^ todos^^ nos chapiteos^* 
da proa^^ fixa a vista^^ no extremo dos mares, onde 
ja se^^ divisava como que um ponto^® escuro que gra- 
dualmente ia crescendo. 2^ A final a voz^^ do gageiro^^ 
da nao capitänea^^ bradou^^ no cesto de gavia^* — 
terra! — , e durante minutos so esse grito^^ de conten- 
tamento^^ indiziveP^ resoou^^ em todos os navios. A 
ligeira nevoa^^ avultara*^ no horisonte*, a frota surdia*^ 
sempre avante*^ e por fim ja distinctamente* se obser- 
vava um monte* de forma* arredondada*^, largas* ser- 
ranias** para o sul, e ao longe uma extensa*^ plani- 
cie^^, vestida*^ de sombrios^^ arvoredos.^^ Aproaram^^ 

^ orage. ^ jurUar-se, se rejoindre. * navire. * relächer. ^ pelo 
(par le), sur le. ^ calmes (sur mer). ^ agir. ^ suite. ® route. 
*^ influir, inflair. ^^ aventureux. *^ arrostar, affronter, braver. ^^ atre- 
ver'Se, se hasarder. ** derivar, deriver. *' redemoinhar, ou redo' 
moinhar, marcher en faisant des cercles concentriqaes comme le tour- 
nant d'eau ou le tonrbillon. *• Mto (haieine), soufiPle. *^ impreg- 
nö/r*, *^ annMwctar, annoncer. ^® navigateurs. *<* inconnues. *^ por 
isso, a cause de cela. ** apinhar-se, se presser, s'entasser, se r^unir, 
se serrer. *' todos (tous), tout le monde. ** la partie la plus elevee 
de la proue ou de la poupe d'un navire. ^^ proue. ** vista (vue), 
les yeux. ^^ on. ^8 point. ** crescer, croitre, s'elever. '° voix. 
31 gabi«r. '^ amiral. •' bradar, s'ecrier. '* cesto de gavia^ gable. 
36 cjj^ 86 JQig^ 87 indicible. '^ resoar, retentir. '* ni^vo*a, brume. 
*^ avultar, se rendre volumineux. ** surdir, naitre, croitre, avancer. 
** en avant. *3 arrondie. ** cordill^res. ** etendue. *' plaine. 
*^ vestida (habillee), couverte. *® sombres. *® lieux remplis d'arbres, 
bois (dr-vo-re-do), *® aproar^ diriger la proue du navire sur. 
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entäo as naos ä terra que pela ignorancia* d^aquellas 
eras^ (1500) julgaram^ os pilotos que so podia ser nma 
grande ilha^ como alguma dos A^ores* ou das Antilhas^; 
ancoraram ^ perto da costa, e na manhä ^ seguinte sul« 
cavam ^ as agoas em direc^äo ä praia. ^ 

Grupos ^^ de homens, de mulheres e de crian^as ap- 
pareciam^^ por entre^^ as arvores, e ora se adiantavain^' 
a medo^*, ora se retrahiam^^ testemunhando ^* nos ges- 
tos* o espanto^^ que Ihes causavam as embarca^öes*, 
as velas, as vergas ^% os mastros^^, cousas como que*® 
animadas* e sobrenaturaes^^, que pareciam obedecer** 
ao impulso^^ de uma vontade^* unica.*^* Näo tinha 
essa gente os caracteres* physicos* das rapas* africanas* 
ou europeas, e apenas se semelhava^^ com as da India 
na cor^^ bapa^^ e no cabello^^ comprido e corredio.'® 
Os corpos^^ eram altos e robustos, as feipöes^* regu- 
läres*, a physionomia* franca^^ e benevola* e apesar 
das armas que traziam, mostravam-se de indole^* paci- 
fica*, ditosos^^ com seus costumes singelos ^^, e satisfeitos 
com o que o solo^^ espontaneamente* Ihes offerecia-'* 

Näo podendo desembarcar^^ ahi, porque o mar 
quebrava^^ entäo muito na costa, seguiram*^ os portu- 
guezes na volta^^ do norte, buscando^^ a fei^äo de 
vento** algum porto seguro onde surgissem**; e de feite" 
tendo navegado cerca de*^ dez legoas, encontraram** 
no dia 24 de abril (1500) uma enseada^^, onde logo en- 
traram os navios menores, fic|ndo ao principio*^ as 
naos^^ fora dos recifes^^, por näo se^^ conhecer, se** 
havia dentro sufficiente^^ fundo. ^^ Entretanto aJguns 

^ era, epoque. ^julgar, croire, penser. ^ ile. * Azores. • An« 
tilles. ^ ancrer, jeter Tancre. ^ matin. ^ aulcar, silier. ^ plaget, 
ri vages. ^ ° groupes. ^ ^ apparecer, se montrer. ^ * por enire, parmi» 
^^ adiantar-se, avancer. ^* crainte. i* retrahir-se, se cacher. '•at- 
testant, manlfestant, demontrant. ^^ etonnement ^^vergue. ^* mäta. 
*ö como que, loc. adv., en semblant. ^^ surnaturelles. ^* ohedecer^ 
obeir. *' impulsion. ** volonte. ** ü-nica. ^^ on assimilhar-se, 
ressembler. ^^ couleur. ^8 brun. '* cheveux. ^^ lisse, non crepa. 
31 Corps. 3* traits. ^3 f^anche. ^4 carnct^yg^ 36 hguy^Qx. 36g||Qpi^g^ 
3^ sol, terre. '^ qfferecer^ offrir. ^9 debarquer. *<* quebrar, se briser. 
*^ seguir .continuer. ** bordee. *^ huscary chercher. ** soas le 
vent. ** surgir, ancrer. ^^ defeito^ en effet. *^ cerca de, a peu 
pres. *^ trouver. *^ baie. *° au commencement, premi^rement. 
^1 vaisseauz:. ^^ ecueils. ^^ qq^ 54 q\^ ss süffisant, asses de. 
" fond. 
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marinheiros ^ aproximaram-se em bateis ^ a praia, e con- 
seguiram tomar de sobresalto ^ dois indigenas *, que an- 
davam^ numa jangada^ ou almadia^, formada^ a seu 
modo de tres traves^ unidas, e que nem tentaram re- 
sistir, näo obstante ^ trazer um delies arco e frechas ^^ e 
poderem ser facilmente soccorridos. ^^ Levados ^^ ä pre- 
sen^a* de Pedro Alvares Cabral, procurou^' este de 
alguma forma interrogal-os, deu-lhes o que indicaram 
desejar^^, enviou-os^^ no dia seguinte para terra, afim 
de*^ evitar suspeitas^^ ou receios^^, e estabeleeeu ^^ 
assim as primeiras rela^öes^^ com os habitantes dessa 
parte do novo mundo, que o aeaso^^ nos sujeitava^^, 
como o acaso entregara^^ a Colombo as costas oeciden- 
taes* da America. 

Näo tentarcmos descrever ^^ as varias scenas de cu- 
riosidade* e de innocencia* por parte ^^ dos indigenas, 
de contentamento , de enthusiasmo* e de nobreza por 
parte dos descobridores, que tiveram como theatro* 
essas praias, emquanto abi se demorou* a armada. 
Cingir-nos-hemos pois a dizer que, tendo o capitäo^^ 
mandado^^ reconhecer^^ o paiz e sabendo que era fer- 
til, retalhado^^ de rios^^ caudaes^^, coberto de arvores 
fructiferas ^^, e povoado^* por gentio docU^^ com o quäl 
se mostrava facil a entrada^^, resolveu^^ tomar solem- 
nemente^^ posse^^ dessa regiäo*, oceano de soberbas*^ 
e virginaes* florestas*^ em que parecia reproduzir-se o 
eden* dos livros santos. 

Desiffnado para aquelle acto* o primeiro dia de 
maio, assistiram a missa*^ em terra* os navegantes, ata- 
viados*^ das melhores telas^* e luzidas^^ armas*; e de- 

^ marins. ^ chaloupes. ' surprise. * andar, errer, vaguer. 
^ radeau. * almadie, pirogue. ^ faite. ^ solives, poutres. * näo obstante, 
quoique, malgre. ^^ fleches. ^^ secounis. ^^ levar, mener, condnire. 
'^ procurar, chercher. ^* desirer. ^* envtar, envoyer. *^ afim c/e, 
pour. ^"^ soup^ons. ^® craintes. *® estabelecer, etablir. ^^ liaisons. 
2^ par hasard. ** assujettir. ^^ rendre, donner. ** decrire. ** de la 
part. 2^ demorar-se, s'arreter. ^^ capitäo (capitaine), amiral. ** man- 
darj ordoDner, faire. ^^ reconnaitre. ^® coupe. '^ fleuves. ^^ cau- 
dal, (fleuve) qui est tres-profond et qui a un courant rapide. '' frui- 
tiers. 3* peuple. ^* peuple sauvage. ^® a entrada (litter. entree), 
les liaisons. '^ resolver, se decider a. '^ solennellement. ^® pos- 
session. *^ magniiiques. *^ forets. ** asaistir d missa, entendre 
la messe. *^ par^s. ** (litt^r. toiles) habillements. ** resplendis- 
sants. 

DE LE5CASTBB. III. 3 
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baixo d'aquelle ceo puro, naquella atmosphera* balsa- 
mica*, perante aquelles horizontes* esplendidos *, um 
profiindo sentimento* de confianpa* em Dens devia ani- 
mar* esses homens ajoelhados^ em frente^ do mesmo 
altar^, esquecidos dos perigos* e fadigas*, e enla^ados^ 
pelas recorda^öes ^, pelas crenpas^, pelos trabalhos^ e 
pelo pensamento ^® de gloria* que mais ou menos se 
erguia^^ em todas aquellas almas^^ de bronze.* Em 
seguida^^, no meio^* do resoar^^ das charamellas *^ e 
tambores^^, das acclamapöes* da marinhagem*® e dos 
gritos^^ festivos^^ dos indigenas*, levantou-se perto da 
praia uma grande criiz, feita com madeiras^^ d aquellas 
selvas^^, padräo^^ glorioso* da nobre empreza que 
nenhum acto de cnieldade* deshonrara. ^^ 

Näo quiz Pedro Alvares Cabral demorar ^^ noticia^^ 
täo extraordinaria*, e expediu^^ Gaspar de Lemos para 
a transmittir^^ a el-rei^^, partindo eile proprio'® da- 
quellas praias no dia 3 de maio, e deixando em terra 
dois degredados^^, vivo testemunho^^ de posse incon- 
testada.* A fortuna*, porem, que ate entäo Ihe föra 
propicia*, depressa^^ o desamparou. '* Assaltada '^ a 
frota por uma tempestade horrorosa^^ proximo ao cabo 
da Boa Esperanpa^^, abysmaram-se^^ no oceano, com 
a gente que levavam^^, quatro dos onze navios que se 
dirigiam a India. 

Passados* mezes*^, Gaspar de Lemos transpöe*^ de 
novo a foz^^'do Tejo*^, e vem annunciar^^ a Lisboa, 
ao reino*^ ao mundo, o novo descobrimento. A febre*^ 
do enthusiasmo* exaltou entäo todo os animos^^ dando- 
Ihes a energia* e confian^a* que ate essa conjunctura* 

1 agenouilles. * em freute, de van t. ' autel. * dangera. • fa- 
tigues. * entrelaces. ^ Souvenirs. ® croyances. ® peines. ^® pens^e. 
11 erguer-se, se hausser, se lever. ^^ ames. ^^ ensuite. i* au miliea, 
parmi. i* resoar, retentir. i® musettes. ^^ tambours. ^^ a mari' 
nhagem, les matelots, i® cris. ^^ joyeux, gais. ^^ bois. ^^ forSte. 
2' monnment. ** deshonrar, deshonorer. ** retarder. *® non^eUe. 
27 expedir, envoyer. ^^ transmettre. ^9 d^rei, le roi. '® eile proprio, 
lui-meme. ^^ deportes. ^^ t^moignage. *' vite. '* desamparar^ 
abandonner. ** assaillis. ^^ affreuse. ^^ Bonne- Esperance. '■ oÄy«- 
mar-sey s'abimer. ^® levar, apporter. *ö passados mezes, quelques 
mois plus tard. *i transpor, transposer. ** embouchure. *' Tage. 
** annoncer. ** royaume. ^^ fievre. ^^ esprit, coeur. 
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faltara ^ a muitos. ^ O pendäo ^ das quinas * que tremu- 
lava^ na Europa e na Africa, nas ilhas do Atlantico e 
nos mares da India, ia alongar-se^ pelo Occidente* e 
Portugal podia dizer com legitime* orgulho ^ que tomara^ 
o primeiro logar entre as na^öes.* 

Durante muito tempo todavia^ pouco se^® cuidon^^ 
da nova possessäo*, e D. Manuel ^^, deslumbrado ^' pelo 
magico* esplendor* do sumptuoso* Oriente*, näo se 
lembrou^* de a mandar explorar* como convinha^^, nem 
accrescentou^^ aos titulos^^ do seu dictado^^ um que 
significasse o senhorio ^^ naquella immensa regiäo.* A 
especiaria^^ e os diamantes*, o marfim^^ e ouro^^ das 
conquistas^^ asiaticas* captivavam^* exclusivamente* as 
vontades^^; a vassalagem^^ de muitas na9öes* florescen- 
tes^^ as pareas^^ de monarchas^^ dos ultimos confins* 
da terra ensoberbeciam ^^ a afortunada^^ metropole*; a 
desmedida^^ amplidäo^^ de um terreno^* inculto*, e 
ermo^^ ou povoado^^ de selvagens^^, pouco attrahia^^ 
a ambi^äo* dos que viam a seus pes os povos desde 
as cidades de Africa fronteiras^^ ate o seio*^ persico, 
e o mar da China. So com o rodear^^ dos annos se 
conheceu a importancia* do vasto* continente* que a 
Ventura ^2 nos oflPerecera.^^ Errado** foi o systema* de 
colonisa^äo* que se*^ adoptou^^, funestos* os resulta- 
dos"^*^ que delle derivaram, mas a riqueza^^ do solo e 

^ faltar^ manquer. ^ plusieurs (on sous-entend animos). ^ eteii- 
dard. * quinas (quines), les armes du Portugal. * tremular, flotter. 
^ alongar-se , s'allonger. ^ fierte. ® tomar, prendre. • cependant, 
toutefois. ^° on. ^* cutdar, prendre sein. ''^ Emmanuel. ^' ebloui. 
•^ lembrar-se^ avoir l'idee. ^^ convir, convenir. ^^ occrescentar, ajouter. 
^' titres. ^^ liste des titres (cette liste etait: rei de Portugal e dos 
Algarves d'aquem e d'alem mar em Africa^ senhor de Guine^ e das 
conquistas, navegagäo e commercio da Ethiopia, Arabia, Persia e India; 
et a ces titres on n'avait pas ajoute celui de roi du Bresil). ^® sou- 
verainete. ^® les epices. ^^ ivoire. ** or. *^ conquetes. ** cap- 
üvar^ captiver, enchanter. ^* volontes, desirs (on sous-entend des 
Portugals; c.-a-d.: les Portugals desiraient exclusivement aller cher- 
cher en Asie les epices, les diamants, etc.) ^^ vasselage. ^^ floris- 
santes. ^^ tributs. ^^ mondrcas, monarques. ^° ensoberbecer^ enor- 
gueillir. ^^ fortunee. ^^ demesuree. ^^ etendue. ^* terrain. ^* de- 
sert. 2^ peuple. ^^ sauvages. ^^ attrahir, attirer. ^^ en face (les 
villes en face du Portugal : Ceuta, Fez etc.). *^ seio (litt, sein), golfe. 
^^ rodear (faire le tour), ecouler. ^^ bonne fortune. *^ offerecer^ offrir. 
^^ erronne, fautif. ** on. ** adoptar, adopter. *^ effets. *^ richesse. 

3* 
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a bondade* do clima^^ resistiram a ineptidäa*^ dos 
homens e ä barbaria* das leis^^, e a terra de Santa 
Cruz^^ tornou-se^^ dentro de um seculo^^ o fito** da 
cubi^a^^ e inveja^^ das na^öes marltimas* e commer- 
ciantes. ^^ 

Hoje o Brasil e dilatado ^^ imperio ^^, energico*, vi- 
goroso* e livre. ^^ Emancipado* da metropole, näo so 
por acontecimentos ^^ ein parte calculados* e predispos- 
tos^3, e em parte imprevistos ^*, mas ainda pela lögica* 
natural* do progresso ^^ das sociedades*, esta destinado* 
pela sna posi^äo* geographica*, pela excellencia* do clima, 
pelas riquezas^^ que possue^^, pelo denodo^® e esplen- 
dor* das suas armas*, e pelo patriotismo* dos seus habi- 
tantes*, a desempenhar ^^ iima grande posiyäo* civilisa- 
dora^^ na historia do novo mundo. 

*9 clima, climat. »o inaptitnde. ^^ lois. ^2 Sainte Croix. »« tor- 
nar-se, devenir. ** siecle. ^^ but. *® cubi^.a ou cohi^a (on pron. 
de la meme maniere), cupidite. ^^ envie. *^ commerciales. *® ötenda. 
®o empire. ** libre. ^^ evenements. ^* predetermines. •* impr^yas. 
*5 progres. *^ richesses. *^ ind. pres. 3™® pers. sing, de poasuir, 
posseder. *^ denodo, intrepidite. ®® cfesempewÄar (remplir); destinado 
... a desempenhar uma posigäo, destine ... ä occuper une position en 
s'acquittant de ses devoirs. ^^ civilisatrice, qui concoore poar la 
civilisation. 



OS GODOS E OS SARRACENOS. 

(LES GOTHS ET LES SARRASINS.) 
Alexandre Hercülano. 

Ordinariamente, ao lermos ^ nos nossos historiadores^ 
ou chronistas^ a narrativa^ da reacpäo* christä^ contra 
a conquista mussulmana no territorio chamado Portugal, 
onde uma torrente* de homens armados*, transpondo® 
o Douro ^ e depois o Mondego ^ e Tejo \ vae gradnal- 
mente* encurtando^ no Gharb do Andaluz ^ o dominio*^ 

^ ao lermos (infin. person.), quand iious lisons. ^ historiens. 
^ chroniqueurs. * narration. * chretienne. * transpor (transposer), 
traverser. ^ fleuves da Portugal (Te;b, Tage). ^ encurtar, raccourcir. 
^ Gharb do Andaluz (noms de lieux); Gharb (aujourd'hui Algarve, 
düut une partie appartenait a l'Andalousie). ^^ domination. 
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sarraceno ate o arrojar ^ para alem do Guadiana ^, o cora- 
plexo^ dos variados* acontecimentos que constituem esse 
graöde facto ^ representa-se-nos na imagina^äo* como 
a lucta* de dois povos, cada um dos quaes, compacto* 
e homogeneo* em si, biisca^, näo^ a posse que da o 
triumpho, mas uma existencia* exclusiva* sobre o solo 
disputado.* Imaginamos que o hörnern do Evangelho e 
o hörnern do Koran so podem encontrar-se com a es- 
pada em punho, ou com a lanpa* em riste^; ^que de 
parte a parte näo ha que esperar accordo*, tregoas^ 
misericordia*; que nem sequer^^ a injuria*, voando^^ 
de um para outro lado no campo da batalha, e enten- 
dida, porque tanto para os guerreiros godos como para 
GS guerreiros sarracenos, a lingoagem^^ do inimigo e 
täo estranha^^ e seivagem como a sua cren^a^* e im- 
pia*; que o odio^^ destas duas ra^as*, immenso*, incx- 
tinguivel* cavou^^ um abysmo entre ambas; que o sol- 
dado* passando as sempre incertas^^ fronteiras^^, que 
a Sorte* da guerra muda de anno para anno, as vezes 
de dia para dia, e lan^ando-se ^^ em algara^^ ou cor- 
reria^i nocturna* atraves dos campos e das aldeias, pode 
embeber^^ o ferro ^^ no primeiro peito^* com que topar^^^ 
sacudir^ß o facho^^ do incendio* sobre a primeira chou- 
pana^^ que vir^^ alvejar^^ nas trevas. ^^ Säo o sus- 
tento^^ e o abrigo ^^, do infieP* maldito^^; a compai- 
xäo^^ näo seria so insensata*, seria criminosa. ^^ A 
crueldade^^ e pia^^, a atrocidade* e santa. 

^ lancer impetueasement. ^ fleuve du Portugal. ' enserable. 
* fait. ^ buscar, chercher (ind. pres.). ^ busca^ näo\ Inversion de 
mots, en vertu de Tanastrophe; employee pour donner plus d'energie, 
quand la proposition est adversative; chacun (chaque peuple) ... ne 
cherche pas la possession . . . mais (il cherche) une existence ... "^ em 
riste^ mise en arret. ^ on sous-entend ici le verbe imaginamos de la 
proposition precedente. ^ treve. ^^ du moins. ^^ voar (s'envoler), 
passer rapidement. ^^ langage. ^^ ^j^ange. ** croyance. ^* haine. 
^^ cavar, creuser. ^^ incertaines. *^ frontieres. ^^ langar-se, se 
jeter sur. ^^ incursion de cavalerie. ^* attaques imprevues. ** trem- 
per. 22 fer. 2* poitrine. ^^ topar com, rencontrer {topar, fut. subj ; 
il doit se rendre dans ce cas par le pres. subj.) ^^ secouer, agiter 
(on sous-entend le verbe pode). ^^ torche. ^^ chaumiere. ^^ ver^ 
voir (fut. subj.; il doit se rendre par le pres. subj.) ^° (blancbir) 
se montrer blanc. ^^ t^nebres. ^* soutien, nourriture. ^^ abri. 
2^ (infidele) celui qui ne suit pas la loi du Christ. ^^ maudit, 
^^ pitie. 2^ criminelle. *® cruaute. ^^ pieuse. 
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Trata-se^ de aniquilar* os inimigos de Deos. Ven- 
cedor^ remiu* seus peccados^; vencido^ ganhou a 
palma* do martyrio*. Para achar o ceo basta^ com- 
bater^ e assolar. ^ A gloria* da vida ou da morte con- 
duzem todos os caminnos. 

Tal e a idea que resulta dos successos ^® historicos* 
a luz a qiie^^ os antigos^^ historiadores os viräo^^; id^a 
falsa ^^, em parte por^^ incompleta, em parte por^^ uma 
errada aprecia^äo* dos factos, em parte finalmente por 
se ignorarem^^ ou se omittirem^^ voluntariamente * 
estes. ^^ 

li innegaveP^ que, bem como^* no resto* da Hespa- 
nha^^, nos territorios* que constituem hoje o nosso paiz, 
as guerras dos seculos XI e XII entre os christäos e 
sarracenos tem nesses tempos, e ainda mais nos seculos 
anteriores*, um caracter de grandiosa^^ fereza^^ e de 
heroismo* tenaz^^, que incitam a imagina^äo* a exage- 
rar* a realidade*, e a esquecer que a historia* deve 
contemplar*, näo impassivel*, mas sobranceira^^, a poe- 
sia* dos actos^^ humanos, para poder attribuir-lhes a 
sua significa^äo* verdadeira. ^^ Fascinados* pelo espe- 
ctaculo do enthusiasmo religioso*, que sobresahe^^ na- 
quella dilatada lucta*, esqueceräo-se os historiadores de 
que ao lado delle existiäo as outras paixöes^^ humanas, 
dobradamente^^ violentas* numa epoca* de barbaria, e 
de que estas paixöes convertfäo^^ acadapasso^^ ao in- 
diflFerentismo* ou a incredulidade*, näo d^a^* intelligen- 
cia* prevertida*, mas da ignorancia* bruta*, as crenpas 
ardentes^^; esqueceräo-se de que a ambipäo* do poder '^, 

* il 8*agit. ^ aneantir. ^ vainqueur. * racheter. • pech^s. 
^ vaincu. ^ il suffit. ^ combattre. ^ ra vager. *® ^venements. 
^^ luz (lumiere); d luz a que, selon la maniere de volr de. *• an- 
ciens. ^^ ver, voir (pret. def. indic). i* on sous-entend les mots 
estOf et e (c'est une fausse idee). ** on sous-entend ser: por ser iw- 
completa (parce qu'elle est incomplete). *^ on sous-entend le Terbe 
fazer-se (parce qu'on a fait une appreciation fautive). *' se ignorarem^ 
ou serem ignorados; parce que les faits etaient ignor^s, ou: parce qu'on 
jgnorait les faits. *® omittir, passer sous silence. '* ceux-ci (se rap- 
porte a «faits»). ^® incontestable. *^ bem como, ainsi que. •' Ea- 
pagne. ^^ magnanime. 2* ferocit6. ^^ tenace. 2* qui domine^ ^levee. 
2" actions. ^^ reelle. ^^ s'elever (au-dessus d'une autre cbose). •• pas- 
sions. 3^ doublement. '* convertir. ^^ pas. ^* näo da inteUigen- 
cia, pas (celle — incredulidade) de Tintelligence pervertie. '* crengas 
ardentes, attribut du verbe convertiäo. ^e pouvoir, autorite. 
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a vingan^a^, o orgulho^, o temor^, a cubipa^ ou, em- 
fim, outro qualquer dos numerosos* affectos^ humanos, 
contrastando ^ e subjugando^ o fervor^ da crenpa, que- 
bräväo^^ a unidade* social*, dada pela id^a religiosa*, 
e creäväo em contradic^äo* com ella relapöes ^^ e lapos^^ 
que se estribaväo^^ em Interesses e affinidades* politicas*. 
Fora escusado^* adduzir^^ aqui de novo provas^^ do^^ 
facto. Sobejas ^^ encontrou o leitor na precedente nar- 
rativa. Basta^^ que Ihe recordemos^^ as allianpas dos 
amires^^ musulmanos com os leonezes^^ em odio dos 
seus correligionarios^^ durante o reinado^^ de Affonso VI, 
e as aventuras* do celebre Cid, combatendo^^ sempre, 
ora^^ OS christäos a freute ^^ dos sarracenos, ora estes a 
freute daquelles, esquecendo e recobrando com singular 
facilidade* o ardor* pela gloria* da cruz. Ainda^^ 
rejeitando as fabulas^^ que cercam^^ a memoria* do 
famoso^^ condottiere^^ castelhauo ^^, eile e, digamos^^ 
assim, o symbolo* da idea contraria* a que^^ predo- 
raina nas nistorias* modernas* d'aquellas eras^^, a re- 
pulsäo* illimitada* entre os sectarios* das duas religiöes 
adversas*. No proprio Portugal, jl desmembrado* de 
Leäo, a liga^^ de Affonso Henriques e de Ibn-Kasi nos 
ministra^^ um exemplo^^* de quäo^^ facilmente a poli- 
tica ou as paixöes faziam esquecer^^, por uma parte a 
identidade* de cren^a, por outra*^ os odios religiosos. 
Assim näo rarameute* se*^ via o cavalleiro christäo 
pelejando** ao lado do musulmano contra o defensor* 
da cruz e contra o crente^^ do islam. '*^ A batalha* de 
Zalaka, em que trinta mil sarracenos combatiäo da parte 
do rei de Leäo e Castella, ao passo que*^ numerosos 
esquadröes*^ de cavallaria* christä defendiäo os estan- 

^ vengeance. ^ fierte. ' crainte. * cupidite. ^ nombreux. 
* passions. "^ disputer, contredire. ^ subjuguer. ® ardeur. ^^ briser. 
^^rapports. ^^ liens. ^^ s'appuyer sur. ** il serait inutile. ^^ aUe- 
guer. ^^ preuves. ^^ de ce. *® surabondantes (on sous-entend 
«preuves»). *® il suffit. ^^ recorc^ar, rem emor er. ^^ emirs. *^ leonais 
(de Leon^ Espagne). ^^ ceux qui appartiennent a la meme religion. 
2* regne. ^* tan tot. 2® tete (d'une armee). ^^ recouvrer. ^8 m^mg 
(adv.). ^^ fables. ^ ° cercar, environner. '^celebre. ^^ mot Italien ; 
Champion. ^^ castillan. 5* dizer^ dire (imper.). '^ a que, a celle qui. 
^^ epoques. ^^ traite, Convention. ^^ ministrar, fournir. ^® izemplo, 
ou. ezemplo. *ö combien. *^ oublier. ^^d'une autre (partie). *' on. 
** pelejar, combattre. *^ le croyant. *^ islamisme. ^"^ ao passo que, 
cn meme temps que (passo, un pas). *^ escadron. 
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dartes do almoravide ^ Yussnf, e um dos successos ^ que 
melfaor dos fazem sentir ^ quäo facilmente se transpunha 
a barreira interposta entre as rapas contendoras.^ Assini 
tambem achamos mencionado* sem estranheza^ nas me- 
in orias coevas^, ou quasi coevas, o haver Affonso VI admit- 
tido^ ao seu leito^ a sevilhana^ Zaida, pretendendo de- 
pois que o filho da mulher sarracena reinasse^^ na Hespa- 
nha Christa, 6 que^^ provavelmente se houvera verificado^^, 
se^^ o infante Sancho näo perecesse^* na batalha d'Ucles. 
A explica^äo* destes e de innumeraveis ^^ factos 
analogos näo e porem excessivamente* difficil*. Na 
lucta* que resultara da conquista arabe e da reacfäo* 
göda repetläo-se os phenomenos* ordinarios* de todas 
as conquistas. Como as agoas dos grandes rios ao rom- 
perem^^ das fozes^^ e ao encontrarem-se com as do 
oceano, a principio as repellem^^, e säo por ellas repel- 
lidas, depois remoinhäo^^ travando-se^^ ate que se väo 
compenetrando ^^ e diluindo^^ umas nas outras, do mesmo 
modo nas migrapöes* guerreiras d'um povo que se pre- 
cipita sobre o solo habitado por outro povo e terrivel* 
o primeiro embate.^s As duas nacionalidades repellem- 
se absolutameute, e as repugnancias de indole ^*, de lin- 
goa, de habitos manifestäo-se com energia feroz; mas 
pouco a pouco a tendencia* natural para a assimila^äo* 
entre homens que se achäo em contacto*, vae surgindo.^* 
Foi deste modo que sarracenos e leonezes come^aräo a 
sentir ^^ que os seus adversarios eram seus semelhantes*^, 
capazes^^ de bons e de maos affectos^^; puderäo äpre- 
ciar* a sua civilisapäo*, compararem-na ^^ com a pro- 
pria^\ e avaliarem^^ mais ou menos imperfeitamente a 
mutua superioridade* ou inferioridade*. Esta compa- 

^ almoravide, maure d'une classe elevee. * evenements. ^ fazer 
sentiry convaincre. * rivales. * surprise. ® coevas, contemporainea. 
^ haver Äff. . . admittido, que Alphonse avait admis. ® lit. ® s^tü- 
laine (de Seville). ^^ reinar, regner. ^^ ce que. ^* verificar-se, 
se realiser. ^^ si. ^* perecer, perir. ^' innombrables. ^* romper^ 
rompre. ^^ embouchures. ^^ repellir, repousser. i® remotnÄar, tonr- 
billonner (pres. indic.) ^^ traoar-se, s'engager, combattre. ** com' 
petietrar-se , se percer mutuellement. ** diluir, delayer. ^' heurt| 
cboc impetueux. ** caractere. *^ surgir, s'elevcr. ^^ apercevoir. 
^^ semblables, pareils. ^^ capables. ^^ sentiments. ^^ et la com- 
parer (infin. pers. s'accordant avec sarracenos e leonezes), compararem'na^ 
an lieu de compardrem-a (prothbse, III, p. 6). *^ sa meme (civilisa- 
tion). ^2 apprecier (inf. pers.). 
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ra^äo^^ näo tardou^* a influir^^ nas duas civilisapöes, a 
modifical-as^^; e no decurso^^ do tempo, no meio das 
guerras e devasta^öes*, ou da servidäo^^ e dominio^% 
nasceräo*^ e multiplicäräo-se*^ as rela^öes^^ benevolas^^ 
entre** os dois povos, embora^^ continuassem*^ a dividi- 
los sempre as ideas geraes da diversidade* de origem*^ 
e de fe*^ e a emula^äo* de predominio.^^ 

33 comparaison. ^4 tardar^ tarder. '5 inflaencer. '• modificary 
modifier. ^7 duree. '^ servitude. ^s domination. *® nascer^ naitre. 
^^ multiplicar, multiplier. ** relations, liaisons. *' bienveillantes. 
** entre. *^ quoique. ** le sujet de ce verbe est as ideas geraes, etc. 
^^ origine. *^ foi, croyance. *• superiorite (domination; pouvoir 
superieiir). 



ULTIMOS MOMENTOS DE CAMÖES. 

Almeida Garrett. 

Pela ultima vez as cordas ^ fere , 
E este adeos^ derradeiro^ ä patria disse, 
Cortando-lhe^ o alento^ enfraqueeido ^ 
Agora^ OS sons, agora a voz quebrada^: 

— «Terra* da minha patria*! abre-me^ o seio ^'^ 
Na morte ao menos. Breve^^ espapo* occnpa 
O cadaver ^^ d'um filho. E eu fui teu filho . . . 
Em que te hei desmer'cido ^3, ö patria minha! 
Näo foi meu bra9o ao campo das batalhas 
Segar-te^^ louros?^^ Meus sonoros* hymnos 
Näo voäräo^^ por ti^^ ä eternidade? 
E tu, mäe descaroavel^^, me enffeitaste!^^ 
Ingrata* ... Oh! näo te chamarei ingrata; 
Sou filho teu; meus ossos cobre^^ ao menos, 
Terra da minha patria, abre-me^^ o^^ seio. 

^ Cordes (de la lyre);/ere (/erir), il frappe, il met en Vibration: 
le sujet de ce verbe est Camoens. ^ adieu. ' dernier. * cortar 
f couper), interrompre. * haieine. ® affaiblie. ^tantot. ^ brisee ; (son 
haieine [debile] etait interrompue tantöt par les sons [de la lyre], 
tantöt par sa voix brisee). ^ abrir, ouvrir. ^° sein. ^* petit. ^^ ca- 
davre. *^ desmerecido, non merite (suppression de Ve par syncope). 
^* moissonner. '^ lauriers. ^^ s'envoler, s'elever. ^^ por tt, a toi 
(pour ta louange). ^® descaroavel, adj., qui a perda l'affection, qui 
n'a pas d'amitie. i® engeitar, repudier, mettre aux enfants trouves.. 
^^ cobrir, couvrir (imper.^. *' ouvre-moi. ** ton. 
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«Vivi^: que me ficou^ da vida, agora 
Que baixo^ ä sepultura*? Näo* remorsos^, 
Vergonhas^ näo. Para a corrida^ senda® 
Sem pejo^ os olhos de volver^^ me e dado^^, 
E tranquillo direi: vwi; — tranquillo 
Direi: morro.^^ Näo dormem no jazigo^^ 
Os ossos do malvado?^^ Näo: continuo^*, 
Na inquieta^^ campa^^ estäo rangendo^^ 
Ao 8om das maldi9öes^^, deixa^® de crimes*, 
Legado^^ impio* dos maos.^^ Eu socegado 
Na terra de mens paes hei-de encostar-me . . • 

«Ja me sinto^^ ao limiar^* da eternidade*: 

Veo^^ que ennubla^^, na vida, os olhos do hörnern, 

Se adelga^a^^; rasgado^**, os seios^^ me abre 

Do escondido ^^ porvir ^^. . . Oh! qual te has feite'*, 

Misero^^ Portugal!... oh! qual te vejo, 

Infeliz patria! Serves tu, princeza^*. 

Tu, senhora dos mares!... Que tyrannos*^* 

As agoas passäo do Guadiana? A morte, 

A escravidäo^^ Ihes traz ferros^^ e sangue^® ... 

Para quem? Para ti, mesquinha^^ Lysia.*^ 

^ vivre (pret def. indicat.). ^ßcar, rester. ^ büixar^ descendre. 
* poiiit de. * remords. ^ actions honteuses. ^ parcouru. ® chemin 
ctroit (la vie anterieure du poete). * sem pejo, sans rougir^ n'ayant 
pas honte {pejo, honte). ^^ volver, tourner; volver oa olhos, regarder. 
11 me e dado (litter.: ... m'est accorde), je puis. ^* je meurs. 
13 caveau. i* scelerat. i^ sans cesse. i^ agite. i^ tombe. *• ran- 
ger, craquer. i® maledictions. ^^ legs. ^i legs. ^^mechants. "ja 
me sintOy j'aper^ois que je suis deja. ^* seuil. ^^ volle. •• eanii- 
blar, couvrir de nuages. *^ adelga^ar-se, devenir mince. *® d^chir^ 
^^ seios (seins), secrets. ^® cache, occulte. 'i avenir. •• gual te 
has feitot comme tu es devenul ^3 malheureux. ^^ sermr^ fetre r6- 
-duit ä la servitude; princeza^ princesse; cette epithete se rapporte a Ift 
«patrie»: o princesse, ö maitresse des mers, es-tu reduite a la serri« 
tude!... 3^ quels tyrans (c'est une allusion aux Espagpaols, qni ont 
«nvahi le Portugal en 1580, et qui y ont domine soixante annies). 
^^ esclavage. ^^ fers, chaines. '^ sang; selon Tordre grammatical on 
lira: A morte traz-lhes sanyue, e a escravidäo traz-lhea ferros; Mm se 
rapporte a tyrans; traz-lhes (litter.: leur apporte) le meme que traja- 
08 (les habille, leur donne): La mort les a habilles avec du sang, 
et Tesclavagc lenr a donnes des fers (chaines). Para quemf A qni 
(sont destin^es ces chaines)? ^^ pauvre. *® Lysia, synonyme de 
Lusitania, et de Portugal. 
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t(Que näos ^ säo essas, que ufanosas^ surcäo ^ 
Pelo esteiro* do Gama?^ Pendöes barbaros^ 
Varrem^ o Oceano, que pasinado^ busca^, 
Em väo!^® nas popas^^ descobrir as Quinas. ^^ 
Em väo: da bästea^^ da lan^a* escalavrada 
Roto^* o estandarte cae^^ dos portuguezes. 

«Cinza^^, esfriada^^ cinza e todo^^ o alca^ar^^ 

Da gloria lusitaua ... uma faisca, 

Esquecida^^ a tyrannos, lä scintilla^^: 

Mas quäo debil* que vens, söpro^^ de vida! 

Um s6^^ momento com vigor no peito^^ 

O eora^äo te pulsa. ^^ Exangue^^, enferma^^, 

So 2^ te ergues d'esse leito de miseria 

Para calr, desfallecer^^ de novo. 

«Onde levas tuas agoas, Tejo aurifero?^^ 

Onde, a que maresr Jä^^ teu nome ignora 

Neptuno, que de ouvi-lo estremecia. ^^ 

Soberbo ^^ Tejo, nem padräo ao menos 

Ficara da tua gloria? Nem herdeiro^^ 

De teu renome? . . . Sim: recebe-o^^, guarda-o, 

Generoso Amazonas, o legado 

De honra, de fama^^ e brio^^: näo se acabe^^ 

A lingoa, o nome portuguez na terra. 

^ vaisseaux. * toutes arrogantes. ^ surcar (au lieu de sulcar)^ 
silier. * sillage. * allusion aux navires qui voyageaient vers l'Inde 
par le cap de Bonne -Esperance, route decouverte par Vasco da 
Gama. * etendards (de gens) barbares (allusion aux etrangers qui 
naviguaient en se dirigeant vers l'Inde). ^ varrer (balayer), passer sur. 
8 etonne. ® buscar, chercher. ^^ en vain. ^* poupes. ^* quines 
(portugaises), les armes du Portugal. ^' tige. ^* effleuree, bless6e. 
** dechire. ^^ cair, tomber. ^^ cendre. *^ refroidie. *^ todo, tout 
entier. ^^ forteresse, cbäteau. *^ etincelle. *^ scintillar (sc = c), 
scintiller. ^2 g^jpro, souffle. ^3 geul. ** poitrine. *^ pulsar, battre 
(en parlant des arteres). ^6 extenuee (s'accordant axec le substantif 
[sous-entendu] /?o^na). ^'^ infirme, malade. *8 seulement. ^^ defaillir, 
s'evanouir. ^^ auri/ero, adj., qui produit de Tor. ^^ jd, ne ...plus; 
igiwrar, ignorer, ne pas savoir {Nepiune ne sait plus ton nom). '* estre- 
mecer^ tressaillir d'effroi. ^^ süperbe, magnifique. '* heritier. 
35 exemple de pleonasme: recehe-o, guarda-o o legado^ re^ois, garde 
le legs 6 genereux Amazonas {Amazonas, fleuve du Bresil, qui etait 
alors ane colonie du Portugal). ^^ renom. ^^ hrio, le sentiment 
eleve de sa propre dignite (donnant de la bravoure). ^^ acabar-se^ 
s'achever. 
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Prole^^ de Lusos, peja-vos*^ o nome 

De Lusitanos? Que fazeis? Se extincto*^ 

O paterno*^ casal*^ cair de todo, 

Ingratos filhos, a memoria antiga 

Näo guardareis do patrio*^, hom-ado^^ iiome? 

Oh patria! oh minha patria!...x> 

3^ race. *® peja-vos . . ., (le nom de Lusitains) vous fait«il rou^r? 
*^ eteint, aneanti. ** paternelle. *^ metairie. ** patrio, adj., de 
la patrie. *^ honore. 



D. IGNEZ DE CASTRO. 

CamÖes. 

Estavas, linda^ Ignez^, posta em socegö^, 
De teus annos colhendo* doce fruito^, 
Naquelle engano^ da alma, ledo^ e cego®, 
Que a fortuna näo deixa durar muito; 
Nos saudosos^ campos do Mondego, 
De teus formosos^^ olhos nunca enxuito*^, 
Aos montes ensinando^^ e as hervinhas^^ 
O nome que no peito escripto tinhas. 

Do teu Principe ^^ älli te respondiäo 
As lembran^as^^, que na alma Ihe moraväo^®; 
Que sempre ante seus olhos te traziäo, 
Quando dos teus formosos^^ se apartaväo^®; 
De noite em doces sonhos que mentiäo, 
De dia^^, em pensamentos ^^ que voaväo: 
E quanto^^ emfim cuidava^^, e quanto via, • 
Eräo tudo memorias^^ de alegria. ^^ 

^ belle. ^ Agnes. ^ posta em socego (mise en repos), tran- 
qiiille. * colher, moissonner. ^ fruito (au lieu de fructo — antith&se), 
fruit. * Illusion. ^ joyeux. ® aveugle. * saudoso^ adj., qni r^veille 
de tendres Souvenirs (en parlant d'un lieu). ^^ beaux. ^^ enxuito (an 
lieu de enxuto), essuye, sec (Mondego, flenve du Portugal; il traverse 
Coimbra, villc ou la tragedie a eu place; le po^te etablit cette 
iiction: que les eaux du Mondego sont les larmes de la malhenrense 
Agn^s). ^^ ensinar, enseigner. ^^ diminutif de herva^ petites herbes. 
^* prince (D. Pedro, fils du roi de Portugal, et qui a regne plus tard). 
^' Souvenirs (les Souvenirs de ton prince). ^* morar, habiter. 
^^ formosoSy on sous-entend olhos. ^^ apartar-se, s'ecarter. ^* de 
dia, pendant le jour. ^® reves. ^^ quanto . . . tudo (tudo . . , quanto)^ 
tout ce qu' (eile). ^^ cuidar, soigner. ^s Souvenirs. ** joie. 
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De outras bellas senhoras e Princezas 

Os desejados thalamos^ engeita^; 

Que^ tudo emfim, tu puro amor, desprezas^ 

Quando um gesto* suave* te sujeita. ^ 

Vendo estas namoradas^ estranhezas^ 

O velho pae sisudo^, que respeita 

O murmurar do povo, e a phantasia* 

Do filho, que casar-se^ näo queria: 

Tirar ^® I^nez ao mundo determina ^^, 
Por Ihe tirar o filho, que tem preso^^; 
Crendo co'o sangue sö^^ da morte indina^* 
Matar^^ do firme ^^ amor o fogo^^ acceso^^, 
Que^^ furor* consentiu que espada^o fina*, 
Que^^ poude^^ sustentar*^^ o grande peso^'^ 
Do furor mauro*, fosse alevantada^^ 
Contra uma fraca^^ dama* delieada*? 

Traziäo-na^^ os horrificos ^^ algozes^^ 
Ante o Rei, ja movido^^ a piedade; 
Mas o povo com falsas e ferozes 
Kazöes^^ ä morte crua o persuade. ^^ 
Ella com tristes e piedosas vozes, 
Saidas so da mägoa^^ e saudade^^ 
Do seu Principe, e filhos que deixava, 
Que mais que^^ a propria morte a magoava: 

Para o ceo crystallino* alevantando 

Com lagrimas os olhos piedosos^^, 

Os olhos, porque as mäos Ihe estava atando^^ 

Um dos duros^^ ministros^^ rigorosos*: 

^ thdlamos, lits nuptiaux. * engeitar, repudier (il — le prince — 
repudie les mariages ... de princesses, etc. ' que, vu que. * des- 
prezar, mepriser. ^ sujeitar, assujetir. • amoureuses. ^ singularites. 
^ grave, circonspect. * casar-se, se marier. *® arracher. ** deter- 
miner. ^^ emprisonne, attach6. *^ seulement. ^* indina, au lieu 
de indigna* (syncope). ** tuer. ^* ferme. ^^ feu. ^® allume. 
^^ quel . . .? 20 ^p^e. *^ qui. ^^ poder (pouvoir), avoir la force de. 
2^ soutenir. ** poids. ** alevantar, au lieu de levantar (prothese), 
lever. ^^ fälble. *^ trazer, apporter. ** horribles. *® bourreaux. 
3^ Indult. 3^ raisons. '* exdter. '' chagrin. '* doux souvenir. 
^^ que mais que, ce qui . . . plus que. '^ pleux, qui induisent a pitie. 
^^ attacher, atar, '" rüdes. '* agents. 
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E depois, nos meninos attentando^, 
Que täo queridos^ tinha e täo mimosos^, 
Cuja orfandade* como mäe temia, 
Para o avö^ cruel assi dizia: 

— Se ja^ nas brutas feras^, cuja mente* 
Natura* fez cruel de nascimento^, 
E nas aves agrestes^^, que sömente 
Nas rapinas^^ aereas^^ tem o intento^^, 
Com pequenas crean^as viu a gente^* 
Terem täo piedoso sentimento, 
Como^^ co'a^^ mäe de Nino ja mosträräo, 
E co'os irmäos que Roma edificaräo; 

Oh tu, que tens de humano^^ o gesto e o peito, 

(Se de humano e matar^^ uma donzella^^ 

Fraca e sem forpa, sö^® por ter^^ sujeito 

O cora9äo a quem soube^^ vence-la) 

A estas creancinhas tem respeito^^, 

Pois^^ o näo tens ä morte escura^^ d'ella: 

Mova-te a piedade sua e minha^^, 

Pols te näo move a culpa que näo tinha. 

E se, vencendo a maura* resistencia*, 
A morte sabes dar com fogo e ferro, 
Sabe tambem dar vida com clemencia* 
A quem para perde-la näo fez erro.^^ 
Mas, se t'o assi merece^^ esta innocencia*, 
Pöe-me em perpetuo e misero^^ desterro^® 

^ attentar em, regarder. * aimes. ^ cheris. * orfandade, l'^tat 
d'orphelins. ^ grand-pere; assi, au lien de assim (apocope), ainsi. 
^ meme. ^ brutas feras; /er as, betes feroces; brutas, bmtes. ■ en- 
tendement, instinct. ^ de nascimento, ä (leur) origine. '^ saayages. 
^^ proie. ^^ aerienne. ^^ but. ** le monde. ^^ ainsi qae. *• arec 
Ja. ^^ on sous-entend ente (etre); tu (toi qui) as le geste et ie oceor 
d'un etre humain. ^^ se de humano e matar ... {se o matar . . . e 
proprio de um ser humano). ^^ jeune fiUe. ^® seulement. ** jpor fer, 
parce (qu'elle) a. ^^ saber (savoir^, avoir la oapacite de. •• «er 
respeito, respecter. ^* puisque, attendu que. *• obscure. *• piedade 
(pitie) a dans ce cas la signification de amour filial (que ton amoor 
[1 amour des enfants qui sont les petits fils du roi]), et que mon 
amour filial (eile se consid^re comme une fiUe du roi — belle-flUe) 
t'emeuve (möva) ... ^' erreur. '^ merecer, meriter. *^ miserable. •• exil. 

Remarqce. (Notes 6 a 16.) La construction r^gulibre de cette 
stance est: Se a gente ja viu nas brutas feras (cuja mente [a] natura 
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Na Schytia fria, ou la na Lybia ardente, 
Onde em lagrimas viva^ eternamente. ^ 

Pöe-me onde se iise toda a feridade^, 
Entre leöes e tigres; e verei 
Se nelles achar posso a piedade 
Que entre peitos humanos näo achei; 
Alli co'o amor intrinseco e vontade 
Naquelle por quem mouro, crearei 
Estas reliquias suas, que aqui viste, 
Que refrigerio sejäo da mäe triste. — 

• 

Queria perdoar-lhe o Rei benino, 
Movido das palavras que o magöäo; 
Mas o pertinaz povo, e seu destino, 
Que d'esta sorte o quiz, Ihe näo perdoäo. 
Arrancäo das espadas de 390 fino 
Os que por bom tal feito alli pregoäo. 
Contra uma dama, oh peitos carniceiros, 
Feros vos amostraes, e cavalleiros ? * 

Qual contra a linda mo^a Polyxena, 
Consolapäo extrema da mäe velha, 
Porque a sombra de Achilles a condemna, 
Co'o ferro o duro Pyrrho se apparelha: 

fez cruel de nascimento) ; e se a gente ja viu nas aves agrestes (que- 
tem somente o intento nas rapinas aereas); se a gente ja viu (em 
umas e outras exemplo de) terem täo piedoso sentimento com as 
crean^as, como (ellas — as feras e as aves agrestes) ja mostraram 
com a mäe de Nino, e com os irmäos que edificaram Roma. . . 

* viver, vivre (subj.). * eternellement. ' voir le second cours, p. 1 16. 

^ O rei — movido das palavras que o magoäo queria perdoar-lhe^ 

benigno, mas o povo pertinaz, e seu destino 

avec honte obstine »a (se rapportanta Agnes) c?e»^'nee 

— que desta sorte o quiz — näo Ihe perdoäo. Os que pregoäo 

ainsi pardonnent preconisent 

alli tal feito por bom arrancam^ das espadas de 

action comme arrachent (du fourreauj les 

aQO fino. Ö peitos carniceiros, amostraes-vos f^ros contra uma 
acier coeurs sanguinaires feroces 

dama, e (amostraes-vos) cavalleiros? 

Chevaliers ? 
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Mas ella os olhos, com que o ar sereua 
(Bern como paciente e mansa ovelha) 
Na misera mäe postos, que endoudece, 
Ao duro sacrificio se offerece^: 

Taes contra Ignez os brutos matadores 

No collo de aiabastro, que sostinha 

As obras com que amor matou de amores 

Aquelle que depois a fez rainha, 

As espadas banlbando, e as brancas flores, 

Que ella dos olhos seus regadas tinha, 

Se encarnipaväo , fervidos e irosos, 

No futuro castigo näo cuidosos.^ 

Bern puderas, oh sol, da vista d'estes, 

Teus raios apartar aquelle dia, 

Como da seva mesa de Thyestes, 

Quando os filhos por mäo de Atreo comial 

Vos, ö concavos valles, que pudestes 

A voz extrema ouvir da böca fria, 

^ Qual o duro Pyrrho se apparelha co'o ferro contra a linda 

comme cruel seprepare 

mo^a Polyxena — consola9äo extrema da velha mäe — porqne a 
fille derniere 

sombra de Achilles a comdemna: mas ella (bem como pi- 

Vombre (verbe, condemnar*) ainsi qu'une 

ciente e mansa ovelha) se offerece ao daro sacrificio — postos 
dovce brebis s^offre ies yeux 

OS olhos na misera mäe que endoudece: 
enfixant malheureuse devient folle: 

^ Taes os brutos matadores se encarni^avam contra Ignei, 
de meme meurtriers s'achamaient 

fervidos e irosos, näo cuidosos no castigo futuro, 

(ardents) (furiettx) (soucieux) dans le chätiment 

<tvec ardeur avec furie negligeant le 

banhando as espadas no collo de aiabastro que sostinha as obras 
mouillant sein albdtre soutenait (cntvret)^ 

hecmth 
com que amor^ matou, de amores^ aquelle que 

lesquellea a mortifie au moyen de 

depois^ a fez rainha-, e (banhando) as brancas flores 
(ipres (la mort de Agnes) reine mouillant 
que ella tinha regadas dos seus olhos. 
— arrosees de 

^ Allusion pudique au relief du sein. ^ amor^ affection vive. ^ amwre$^ 
pl. passion de l'amour entre personnes d'un sexe different. ^ Agn^, aprbs 
sa mort, a ^te couronneecomme une reine kravenement du Prince D.Pedro. 
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O nome de seu Pedro, que Ihe oavistes, 
Por muito grande espa^o repetistes! ^ 

Assi como a bonina, que cortada 
Antes do tempo foi, Candida e bella, 
Sendo das mäos lascivas maltratada 
Da menina, que a trouxe na capella, 
O cheiro traz perdido, e a cor murchada: 
Tal esta morta a pällida donzella. 
Secas do rosto as rosas, e perdida 
A branca e viva cor, co'a doce vida. ^ 

As filhas do Mondego a morte escura 

Longo tempo chorando memoräräo; 

E, por memoria eterna, em fönte pura 

As lagrimas choradas transformäräo : 

O nome Ihe puzeräo, que inda dura, 

Dos amores de Ignez, que alli passäräo. 

Vede que fresca fönte rega as nores, 

Que lagrimas säo a agoa, e o nome amores.^ 

^ Oh sol, bem puderas apartar teus raios da vista destes 
tu pourrais bien ecarter rayons des yeux 

(matadores), aquelle dia, como (os apartastes) da seva mesa 

cruelle, horrible 
de Thyestes, quando (este) comia os filhos por mäo de Atreo! V6s, 

mangeait ses 
6 concavos* valles, que pudestes ouvir da böca fria (de Ignez) a 

vallons 
(sua) Yoz extrema, repetistes por mui grande espa^o o nome do 

trea-longtempa 
seu Pedro, que Ihe ouvistes. 

^ Assi como a bonina, Candida* e bella*, que foi cortada 
conime petitefleur coupee 

antes de tempo — sendo maltratada* das mäos lascivas da menina 
premafurement par les badines jeune fille 

que a trouxe na capella — traz o cheiro perdido e a cor murchada: 
/'a apporfee guirlande {qpporte) odeur ternie 

tal esta a donzella morta*, pallida, as rosas* do rosto 
de meme jeune fille pule visage 

secas, a cor branca e viva* perdida com a doce vida. 

Seches en meme tempa que 

^ As filhas do Mondego memoräräo a morte escura, chorando 

ont commemore triste pleurant 

longo tempo; e transformaram em fönte pura* as lagrimas choradas, 

ont transforme fontaine larmes 

por memoria* eterna: puzeram-lhe o nome — que dura ainda — 

DE LET7CABTBB. III. 4 
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dos amores de Ignez, que passar&o ali. Vede qae fresca fönte 

voyez quelle 
rega as flores, (vede) que lagrixnas säo a agoa, e o nome (e) amores.* 

arrose que 



A CIGARKA E A FORMIGA. 

(LA CIGALE ET LA FOURMI.) 

JOAO DE DeUS. 

Como a cigarra o seu gpsto^ 
E levar a temporada^ 
De junho, julno e agosto 
Numa cantiga^ pegada* 

— De inverno tambem se come — 
E entäo rapa frio e fome ^ . . . 

Um inverno a infeliz 
Chega-se^ ä formiga e diz: 

— Venho pedir-lhe^ o favor* 
De me emprestar mantimento ^, 
Matar-me a necessidade!^ 

E, em chegando^® a novidade^S 
Fa^o ate^^ um juramento^^, 
Pago-lhe^% seja o que för!^^ 

— Mas, pergunta-lhe a formiga, 
O que fez^^ durante o estio? 

^ Como a cigarra* o seu gosto e es como o gosto da cigarra 
e = como a cigarra gosta de,,, (gosto, snbst. plaisir ; gosta^ verb. gostdr^ 
se plaire); levar a temporada {levar ^ litt, apporter; levar tempOj em- 
ployer son temps; employer les mois. ^ temporada, long espace, laps 
de temps). ^ chanson. * (unie) continuelle, sans cesse. ^ rapar frio 
e fome, (adag.) endurer excessivement le froid et la faim (fttpar^ 
litt, raper, racler). * chegar-se, s'approcher. ' vous. * provi- 
sions (subsistance). ® matar a necessidade (adag.), assouvir la faim. 
^^ em chegando = qaando chegar. ^^ novidade, (litt, nouveaat^) les 
Premiers fruits — quand les premiers fruits vlendront. ^' mdme. 
^3 serment. ^* pagar, payer, indic. pr^s.; doit se rendre par le fiitnr. 
^^ seJa que for (litt, «ce soit ce qui sera»), locat. usaelle: ce qne 
vous voudrez. ^* fez (trad. fixestes; verb. fazer pret. d6f.) 



A fönte dos Amores (la fontaine des Amonrs) a Coimbra. 
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— Ell... cantar^^ ao desafio^®, 

— Ah! cantar? Pois, minha amiga, 
Quem leva^^ o estio a cantar, 
Leva^^ o inverno a dan^ar. 

^^ LMnfinitif (dans les reponses) doit se rendre par le temps et 
le mode employe dans le verbe qui a fait la demande; cantar, doit 
donc se rendre par cantei, II y a dans ces reponses laconiqaes nne 
phrase sous-entendue, dans laqaelle on emploierait le verbe qai a fait 
la question: Demande: o que fezf — Reponse: o que fiz foi cantar. 
^^ defij competence, rivaüt^. ^^ Meme signification de la note 1. 



O NATAL DO POBRESINHO. 

(LA NOEL DE L'ENFANT PAUVRE) 

Castilbo. 

Oh que asperrimo^ dezembro! 
Treme^ o frio em cada membro*, 
Se cogito^, se me lembro 
Do que la por föra vae.* 
Pelos gelos^ da vidra9a*^ 
Olho^ a rua; ninguem passa, 
Mais que® o vento, que esvoa^a^ 
Sobre a neve^®; e neve cäe. 

Mas ä nossa residencia 
(Gra^as mil, ö Providencia) 
Traz de dezembro a inclemencia 
Delicias a plenas mäos. ^^ 
Viva o Natal, santo dia! 
Born fogo aquece^^ e alumia 
A domestica* alegria^^ 
De meninos e anciäos. ^* 

* supcrlatif de dspero (trfes-rude), terrlble. ' tremer, trembler. 
^ cogitar, penser, imaginer. * o que vae Id por fora, ce qui se passe 
au-dehors (voir Tobservation sur la particule /d, p. 16, note 30). ^ geh, 
glace. ^ vitrage, vitraux (pl^onasme elegant; glace employe au lieu de 
vitre, a cause de sa ressemblance). ^ Ölho, je regarde (si Ton pronon^ait 
ölhOf ce serait ml), ^ ninguem . . . maU que, personne . . . excepte. 
® esvoa<}ar, voltiger. ^^ la neige. ^* mas a inclemencia* de de- 
zembro traz delicias a nossa residencia {habitation) a plenas* mäos (mil 
gra(?a8*, 6 Providencia). ^ * ag'wecer, echauflfer. ^'joie. i* vieillards. 

4* 
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Vede este bando* innocente 
Como folga^ e ri^ contente*, 
Dansandö em torno^ ä luzente* 
Arvor'^ do Santo Natal. 
Mas em rica sala^ accesa^ 
Que admira^, se em tösca^ mesa 
Nem aos filhos da pobreza^® 
Falta^^ a usan^a^^ festival?^^ . . . 

Neste dia, nesta hora, 
Em que infante um Deos se adora ^^, 
Näo ha penas*; ninguem chora; 
Toda a terra ^"^ esta feliz. 
Toda?! As portas d'esse nobre 
Näo vejo eu bater ^^ um pobre, 
Que o vento cruel descobre 
Das rotas^^ vestes^^ subtis?^^ 

E näo e eile um menino? 
Näo vaga^^ sem luz, sem tino^^, 
Ludibrio^^ de atroz^s destino^* 
Por entre tanto folgar?!^^ 
Vem-lhe o cheiro dos manjares^^, 
Vem-lhe o estrondo dos folgares^^, 
E entre tantos ricos^^ lares^^... 
Näo encontra^® aberto um lar. 

Frio e fome! (coitadinho!)^^ 
Como ave implume^^ e sem ninho^^, 
Vae, sem Ihe importar^^ caminho, 
Vae, sem saber onde irä; 

1 folgaVy folätrer. * rir^ rire. ' em torno a, a TeDtour de. 
* luisante, eclatante. ^ arbre. ® salon. ' allum^. ^ que admirai 
qu'est-ce qu'il y a d'etönnant? * grossiere. *° (pauvrete), les pauvres. 
*^ faltar^ manquer. ^^ usage. *^ joyeux, de fete. ^* em que se 
adora um Deus infante {enfanf). '* monde. ^* frapper (a )a porte). 
*^ d^chires. ^^ habillements. ^* legers. ^^ vagar, errer 9a et li. 
21 jngement. ^^ jouet. ^^ atroce. '* destinee. *' tanto folpcar, 
tant d'amusements. ^® mets. *^ estrondo dos folgares, le brait, le 
fracas des amusements. ^^ riches. ** lar, foyer, maison. *® enconirar, 
trouver. 3* coitadinhol adj. diminutif de coitado, employ^ comme inter- 
jection: malheureux qu'il est, le pauvre petit! '^ implume, adj. qui 
n'a point de plumes. ^^ nid. ** importar^ etre dMmportance; $em Ihe 
importar caminho, le chemin n*etant pas d'importance {Ihe) poar lui. 
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Ninguem sabe, nem presume^ 
Quantas^ penas em cardume^ 
Aquella avesinha implume 
Cortindo* em silencio* estä. 

Ir avante . . . näo se atreve. 
Ajoelha^ sobre a neve; 
E desata^ nesta breve 
Prece humilde^ a voz e ös ais, 
Hurailde prece, que ö vento 
Abafa ^ e tronca ^ violento ^% 
Para a ir pör no ethereo assento^\ 
Longe de ouvidos^^ mortaes. 

— «Meu Deos, morrer so comsigo! ^^ 
Deos meu, näo ter um amigo! 
Näo ter, ö meu Deos, abrigo 

De pae, de mäe, nem de irmäo! 
Näo posso mais; näo resisto; 
Tenho fome e frio, oh Christo! 
Pequenino sou ...» — E nisto, 
Solu^a^^ do cora9äo. 

— uTodos, todos d'esta edade, 
Na tua festividade^^, 

Bom Jesus, tem claridade^^, 
Prazer, fartura^^ e calor; 
D'entre^^ as tuas creäturas* 
So eu te adoro äs escuras^^; 

^ presumir, conjecturer. ^ combien. ' multitude compacte 
(litt, multitude, bände de poissons). * cortir^ litt, broyer, piler une 
chose apres l'avoir longtemps eu sousPeau; cortir penas, souffrir de 
longues peines. * ajoelha; ajoelhdr, se mettre ä genoux. * desata 
a voz e OS ais, dechaine la voix et les soupirs; dis est rinterjection 
ai subtantivee; cette interjection exprime la douleur, raffliction. 
^ humilde prece, humble priere. ® abafar, etouffer. * troncar, tron- 
Qonner. ^^ avec violence; les adjectifs separes du sujet par le verbe 
se rendent ordinairement par un substantif correspondant, precede 
de avec; pour designer que l'idee representee par cet adjectif est 
une actioii produite par le verbe, non un attribut essentiel ou 
constant du sujet. ^^ ethereo assento, le trone Celeste. ^^ oreilles. 
^^ comsigo, (avec soi-memej seul, abandonne. ^* solu^ar, sangloter. 
^* solennite. ^^ clarte. ^^ abondance. ^* d'entre, parmi. ^® da 
escurasj loc. adverb., dans l'obscurite. 
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So contra mim te conjuras^, 
Menino, que es todo* amor. 

«Paciencia! . . , pouco importa! ^ 
Da tudo aos mais* e os conforta*, 
Mas a mim a tua porta 
Depressa^ me faze abrir. 
Neste mundo frio, escasso% 
Näo posso dar mais um passo, 
Da tua Mäe no rega90^ 
Quero ir pousar^ e dormir.» 

Diz, e assenta-se carpindo. ^® 
Eis que outro infante mais lindo 
Lhe apparece, refulgindo^^ 
Qual uma estrella^^ sem veo! 
Tem de neve e d'oiro a veste, 
Azas^^ de azul, voz Celeste: 
— «Sempre comtigo me houveste»^* 
Lhe diz, apontando^^ ao c6o. 

«01ha a estrellada^^ abobada^^, 

Irmäo querido, 
Terrestre* anjinho ^^ candido 

A quem presido. ^^ 
De luzes toda esplendida 

Rica, immortal, 
Aquella, aquella e a arvore 

Do teu Natal.2o 

^ conjurar, conspirer. * todo, s'accorde avec menino, toot entier. 
^ pouco importa, cela m'est ^gal (voir note 34, p. 52). ^ aoB mai$, aas 
autres. * confortar, conforter. ® Tite. ^ mesquine. ^ giron, sein. • re- 
poser. '° carpir, repandre des larmes. ** re/ulgir, briller. ** quai uma 
estrella, teUe qu'une etoile. ^' alles. ** sempre me houveste (tiveste) 
comtigo; litt, tu m'as toujours eu avec toi; je t'ai toujours prot^^ 
^* apontar, pointer. ^* etoilee. ^^ voüte. *® diminutif de anjo, 
ange. *• (6) irmäo querido, (6) terrestre anjinho candido, oika a 
ahobada estreUada a quem (on d quäl) presido; presidir, prisider. 
^° aquella (aboboda), toda esplendida* de luzes, rica, immortal^ aqueila 
(abobada) e a arvore do teu Natal; il y a un pleonasme dans la re- 
petion du sujet (Padjectif aquella), ce qui donne plus d'^nergie k 
cette phrase. 
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• «D'alvas estrellas tremulas 

Enflora os ramos^; 
Nös, DOS o bando aligero^, 

Nelles^ cantamos. 
Ja nosso Pae (consola-te) ^ 

La te anda a pör^ 
As ineffaveis dadivas^ 

Do seu amor. 

«Söa^ a tua hora^; alegra-te^; 

Surge^® immortal: 
Aquella, aquella e a arvore 

Do teu Natal.» 

Tudo que assim Ihe dizia 
O risonho ethereo guia, 
Tudo cheio de alegria 
'Stava o pobresinho a ver. ^^ 
Pouco a pouco^^ 08 olhos cerra^^; 
Quando outra vez os descerra^*, 
Em vez^^ do exilio^^ da terra 
Acha a patria^^ do prazer! 

^ {aquella arvore) enflora os ramos de alvas estrellas tremu' 

embellit ses brancbes a^ec trem- 

las: enflorar, orner, embellir avec des fleurs; il faut donc donner 
blotantes. 

un autre tour a la phrase pour exprimer Tidee tout entiere: les 
brancbes de cet arbre-]a (la voute Celeste) sont embellies de 
blanches et tremblotantes etoiles, au ]iea de flenrs (ornement des 
arbres terrestres). * bando aligeroy bände ailee (les anges). ^ nelles, 
se rapporte ä rcnnos. * consöla-te; eonsolar-se^ se consoler. ^ Id te 
anda a por; andar employe comme verbe auxiliaire; le meme que 
estd a por, maintenant il place; te, pour toi. * dons inefifables. 
^ soar, rever. ^ tua hora, ton heure (on sous-entend «de bonheur»), 
^ alegrar-se, se rejouir (imperat.). ^^ surgir* (imperat.)* ^^ o pobre- 
sinho^ cheio de alegria, estdva a ver tudo que o risonho guia ethereo 

giiide Celeste 
assim Ihe dizia, tudo; la r^petition de tudo est an pleonasme; ce 
mot tudo renferme par ellipse la r^p^tition de la proposition pr^ce- 
dente, et on le prononce plus empbatiquement ; on y fait une pause, 
quoique la ponctuation ne Tindique pas, et on donne a ce mot-la 
une inflexion particuliere en elevant la Yoix pour le rendre saillant. 
^* pouco a pouco, petit a petit. ^^ cerrar, fermer. ** descerrar, 
uvrir. ^* em vez de, au lieu de. ^* exil. " pdtria, patrie. 
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Ja tem azas, gira^, vöa^; • 

Ja co'os anjos gloria entoa. ^ 

Ja sua arvore o coroa* 

De estrellinhas ^ em botäo^; 

Ja sente afago^ materDo, 

Ja desfructa^ amor patemo; 

Das virgens^ o cöro^® terno^* 

O saüda por irmäo. 

Ah! como este innocentinho 
Sem plumas, sem mäe, sem uinho, 
Näo tem o mundo mesquinho 
Tanta creanpa?^^ e näo tem 
Outras min^ de peior sorte, 
Com quem e madrasta^* a morte, 
E a quem bradara^^ mais forte 
A penuria do que o bem?^^ 

Quäo formosa a caridade, 
Que^^, imitando a divindade, 
Folga se acha^^ um d'esta edade, 
Como se achära^^ um sequim^% 
E o beija^^, enthesoura^^ e zela!^^ 
Oh ! näo, que a näo ha mais bella!^* 
— (( Os pequeninos » — diz ella, — 
«Deixae-os vir para mim.» — 
Vos ä terra e ao ceo propicios, 
Que daes com mil beneficios 
Contra a fome e contra os vicios 

^ girar, toumoyer. ^ voar^ voltiger, battre les ailes. * entoar^ 
chanter. ^ coroar. ^ diminutif de estrellas, ^ bouton (de^ flenrs). 
^ afago, les caresses. ^ desfruetar^ jouir de. • virgena^ vierges. 
^^ coro (choeur), chant. ^^ douce, tendre. ^^ n&o tem o mimdo 
mesquinho (miserable) tanta crean^a (tant d^enfanta)^ como este inno* 
centinho, sem plumas, sem mäe, sem ninho? ^' e näo tem (o mundo) 
ontras mil ...? i* marätre. ^* bradar, crier. ^' e a qaem (oti aa 
qiiaes crean^as) a penuria (misere) bradarä mais forte (ou com mais 
for^a) do que (que) o bem (le bonheur). *^ quäo (combien) [6] formosa 
(belle) a caridade (charite) que (qui), ^^ si eile trouve. ^' comme 
si eile avait trouv^. ^° sequin (monnaie). ^' beijar, embrauer. 
2 2 enthesourarj garder comme un tr^sor. ^3 g^iar, soigner. '* ohl 
que (o mundo) näo a ha fou tem) mais bella^ näo! 

[ne se rend pas] le monde ne Ta pas si belle, non! 

l'article et Tadjectif se rapportent a caridade. 
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Asylo ao baudo infantil 2^, 
Redobrae^^ com mäos piedosas^^ 
Esmolas^^, que milagrosas^^ 
Recobrareis ^^ feitas rosas^^ 
Nos campos do eterno abril. ^^ 

^5 v6s (6 pessoas caridosas) [ö gens charitables] que daes ao bando 
infantil (aux en/ants) asylo (un asyle) contra a fome (faim) e contra 
08 vicios, {vices) com {et qui/aiies) mil beneficios iBendo vos assim (de 
maniere que vom devenez) propicios ^(propices) a terra e ao ceo . . . 
2^ redoubler. ^^ pieuses. *^ aumones. ^^ miraculeuses. ^^ reeobrar^ 
recouvrer. ^^ feitas rosas; feita^ part. ^Qfazer^ faire; ce participe place 
avant le substantif a ordinairement la signification de transformada em 
(transforme en); aumones miraculeuses que vons recouvrerez trans- 
formees en roses. ^^ eterno abril, dtemel avril; au lieu de «prin- 
temps eternel», ou «eternite». 



O MARQÜEZ DE POMBAL. 

Rbbbllo da Silva. 

Contava-se^ em segredo^ nos recantos^ do palacio 
o dialogo travado^ entre o castelhano^ e o secretario de 
Estado^ portuguez, louvando-o uns em alta voz, para 
OS echos d'aquellas paredes repetirem^ o elogio®, cru- 
cificando-o^ outros sem piedade, para saciarem^^ os 
odios. ^^ As devotas^^ e os fidalgos puritanos^^ eräo 
pelo hespanhoP% e pediäo a Deos que os rebates^^ da 
guerra proxima^^ despenhassem^^ o plebeu nobilitado.^^ 
Os magistrados* e os homens de capa e volta^^, defen- 
diäo o marquez e respondiäo com meios sorrisos^^ äs 

^ on racontait. ^ secret. * recoins. * entame. * castillan 
(l'ambassadeur castillan). ® secretaire d'Etat (c'etait le marquis de 
Pombal). ^ para os echos . . . repetirem, infinit, person., afin que les 
echos . . . repetassent. ^ elogio, eloge. ^ crucificar (crucifier), blä- 
mer, diffamer. ^^ saciar, rassasier. ^^ os {seus) odios; lenrs 
haines. ^^ as (mulheres) devotas, les femmes devotes. ^^ les nobles 
qui etaient puritains. ** eram pelo hespanhol; ser por alguem, etre 
Partisan pour defeudre; defendaient l'espagnol. ^* rebate, alarme. 
^^ prochaine. ^^ despenhar^ precipiter. ^® plebeu nobilitado, le 
plebeien anobli. ^® homens de capa de volta; capa, manteau; volta^ 
la partie d'un costume de cette epoque; la volta consistait en deux 
bandelettes sur la poitrine; manteau et volta formaient le costume des 
legistes. ^^ meios sorrisos, demi-sourires {meio adj. s'accorde en genre 
et en nombre avec le subtantif, modifiant ainsi sa terminaison). 
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fogosas naculatörias ^ dos zelosos ^ do throno e do 
altar.3 O marquez de Pombal tinha-se negado* com 
firmeza äs concessöes* exigidas imperiosamente pelo 
governo^ castelbano. 

— Muito bem, — atalbou^ o embaixador, — um 
exercito^ de sessenta mil homens entrara em Portugal 
e lara • • • 

— O que? — perguntära o marquez, sorrindo-se^ 
com a tremenda^ luneta^® assestada^^, e notom^* mais 
indifferente. 

— Farä entender^^ a razäo e a justipa de el-rei, 
meu amo ^* a Sua Magestade e a v. exe.*! — redarguiu^* 
meia oitava acima^^ o hespanhol, suppondo o ministro 
fulminado.* 

Sebastiäo Jose de Carvalho^^ franziu^^ as sobran- 
eelhas, carregou a viseira^^, e cravando^^ a vista^^ e a 
luneta no diplomata*, retorquiu-lhe^^ friamente ^^: 

— Sessenta mil homens muita gente e para casa 
täo pequena, mas, querendo Deos, el-rei meu amo e meu 
senhor sempre ha de achar^* aonde possa hospeda-la.^* 
Mais pequena era Aljubarrota, e la couberäo*® os que 
D. Joäo de Castella trouxe. V. exe. pöde responder isto 
ao seu governo.» 

E, levantando-se para despedir^^ o embaixador, 
acrescentou^^: 

^ fogosas^ ardentes; jaculatorias (oraisons jaculatoires), impr^ca' 
tions. ^ dos zelosos^ de ceux qui avaient du zele poar. ' aatel 
(religion). ♦ negar-se a, refnser. * governo, gouvernement (on 6crit 
le verbe governar de la meme maniere sans accent a Tindioatif, mais 
alors on prononce: governo). * atalhar, interrompre. ^ armee. ® sorrif' 
«e, sourire. * redoutable. ^^ lorgnette. ^* dirigee. *' ton, ac- 
cent de Toix. ^^ comprendre. ^* maitre. '* redargu-ir^ repliqaer. 
^^ meia oitava acima, ane demi-octave plus haut. ^^ c'est le nom da 
marquis de Pombal. ^^ franzir as sobrancelhas, froncer les sovroils. 
^^ carregar a viseira (litt, descendre la visiere; allusion anx anoiena 
Chevaliers, qui portaient des armets et qui se pr^paraient ainsi ponr 
l'attaque), prendre un aspect menapant. ^^ cravar, enfoncer. *^ o 
vista, la vue, les yeux. ** retorquir, r^pondre, r^pliquer. ** froidemMit. 
^* sempre ha de achar, (le roi) trouvera assurement {ha de acAor) 
dans une occasion quelconque {sempre). ^^ aonde possa hospeda-la^ 
une place oü il puisse les h^berger. ^^ caber, avoir place (y. irr^.), 
couberäo, pret. def., ceux qui y ont eu place; allusion a la bataille 
d' Aljubarrota oü les Espagnols avaient ete mis en deroute. '^ oon- 
gedier. '^ ajouta. 
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— Bern sabe v. exe. ^^ que pöde tanto cada um 
em sua casa que mesmo depois de morto 8äo precisos ^^ 
quatro homens para o tirarem!^^ 

29 abreviature de «Votre Excellence». '^ säo precisos, il fant. ^^ tirar, 
enlever (infin. person.) 



INFANCIA E MORTE. 

(L'ENFANCE ET LA MORT.) 
SoAREs DB Passos. 

(' mäe, o que fazes? em cama täo fria 
Näo durmas ^ a noite . . . saiämos ^ d'aqui . . . 
Acordal^ näo ouves a pobre Maria, 
Pequena, sösinha*, chorando^ por ti? 

'tPorque e que fugiste^ da nossa morada^, 
Que alveja saudosa® no monte d'alem?^ 
Depois que tu dormes na terra gelada, 
Quäo so ficou tudo, mal sabes, ö mäe. ^^ 

« A nossa janella näo mais foi aberta, 
O fogo apagou-se na cinza^^ do lar, 
As pombas^^ säo tristes, a casa deserta, 
E as flores da Virgem se väo a murchar. ^^ 

«Oh! vamos, näo tardes^*... mas tu näo respondes^^... 
Em väo todo o dia meu pranto^^ correu^^; 
No fundo^^ da cova^^ teu rosto me escondes.^® 
Näo ouves ^^, näo fallas^^... que mal te fiz eu? 

^ dormir, v. irreg. : durmas, imp^rat. * sair, sortir, v. irreg. 
V^ pers. plur. ; il se rend par l'imperatif «sortons». ^ acordar, 
s'eveiller, imperat. * diminutif de so, seale. * chorar, pleurer. 

* fugir, fuir. ^ demenre. * sandosa, pleine de doux Souvenirs. 

* no monte dualem, sur ce mont-lä (em = ain fran9ai8). *^ 6 mäe, 
mal sabes, quäo so ücou tado; mal sabes = näo sabes, näo conjec- 
turas; quäo so ficou tudo = como tudo ficou so (8olttaire)\ ** cendre. 
^^ colombes. *' se väo a murchar » väo a murchar-se, commencent 
a faner. ** fardar, tarder (imper.) ** repondre (indicat.). i® o 
pranto, les pleurs. ^^ correu (couler, pret. def.) ^^ fond. ^^ fosse. 
^° esconder, cacber. *^ ouvir, ouir (verb. irr^g., pres. ind. oi^o, 
ouves, ouvimos, etc. *^ fallar, parier. 
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«Escuta! na torre^ de frestas sombrias^ 
O sino da ermida ^ coine9a a tocar * . . . 
Acorda!^ que o toque^ das Ave-Marias 
A imagem da Virgem nos manda rezar. ^ 

«A lampada^ exhausta^ de Nossa Senhora, 
Ficou apagada^^ precisa^^ de luz: 
Oh! vem accende-la^^, e a Mäe que se^^ adora 
Alli rezaremos, e ao Filho na cniz. 

«Depois a costura^*, sentada a meu lado, 
Tu nas-de contar-me, bem junto de mim^^, 
Aquellas historias d'um rei encantado^^, 
De fadas^^ e mouras^^, d'algum cherubim.^^ 

«A d'hontem^^ foi triste, pois triste fallavas 
De vida e de morte, d'um mundo melhor; 
E o rosto cobrias, e muda^i choravas, 
Lan9ando teus bra^os de mim ao redor.^^ 

«Depois em silencio teus olhos fechaste, 
Täo pallida e fria quaP^ nunca te vi; 
Chamei-te, era dia^*, mas näo acordaste, 
E emquanto dormias, trouxeräo-te^^ aqui. 

«Oh! vamos, näo tardes^^, que as noites sombrias, 
Sem ti a meu lado, me causäo^^ pavor^^; 
Acorda! que o toque das Ave-Marias 
Nos diz que rezemos a Mäe do Senhor.» 

^ tour. ^ frestas sombrias, obscures lucames. ' sino da ermida^ 
cloche de rermitage. * sonner. * acordar, s'eveiUer (imperat.) 
^ sonnerie. ^ manda rezar {mandar, ordonner; mandar dizer^ vir, etc., 
faire dire, faire venir; rezar, prier; o toque das Ave-Marias manda-noa 

nous invite k 
resar d imagem da Virgem {em = ain fälble). ^ lampe. • e-zAtu-tOf 
adj. et participe de exhaurir (e-zdu-rire, epaiser); ce verbe a an 
double participe exaurido; tous denx signifient epuise. ^^ Steinte. 
^ * |)rectsor, manquer de. ^* accender, allnmer. ^' on. ^* coutnre; 
a costura, en cousant. ^^ bem junto de mim, bien pres de moi. ^^ en- 
chant^. '^ fees. ^^ maures (femmes). ^^ cherubim (chsk), chembim. 
20 rt d'hontem, celle d'hier. ^^ muette. *^ ao redor de, aatonr de. 
2^ täo . . . quai, si . . . que. 2* era dia, le jour pointait. ** träger^ 
apporter, v. irreg., pret. def. ^^ tardar, tarder (imperat.) ^^ cduzdr 
(pres. ind. cdu-zäo), causer, faire, ^8 penr, effiroi. 
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Taes eräo as queixas^^ da pobre Maria.. . 
O sino da erraida cessou de tocar . « . 
E a mäe entretanto dormia, dormia; 
Do somno da morte näo poude^^ acordar. 

Tres dias, tres noites a filha sösinha 

No adro^^ da egreja^^ por ella chamou ... 

Ao iim do terceiro ja for^as näo tinha; 

Da mäe sobre a campa^^, gemendo^*, expirou.^^ 

2^ plaintes. ^o poder, pouvoir. ^^ parvis. ^^ eglise. ^^ toinbe. 
^* gemer, gemir. ^^ expirctTy expirer. 



RECORDAQÄO. 

(SOUVENIR.) 
Memdes Leal. 

Quando os mens quinze^ contei^, 
Um tio velho que eu tinha, 
Que inda^ choro e chorarei 
Toda inteira a vida minha, 
Disse-me um dia: 

— «Olhe ca*; 
Esta^ quasi um homem ja^: 
Para que^ por tal o tomem^, 
Quero fazer-lhe um presente^, 

Com que um homem . . . 
Com que^^ um homem ^^ se apresente.»^^ 

^ on sous-entend «annees». ^ contar, compter. ^ inda^ au Heu 
de ainda (apherese). ^ olhar, regarder; iroperat. 3"® pers. sing, tra- 
duisez olhae; cd^ ici; pbrase qui correspond a «ecoutez-moi». * tra- 
duisez esfaes. * quasi um homem ja, vous Stes dejä sur le point d'etre 
(quasi) un homme fait. ^ para que, pour que. ^ o tomem por tal — 
tomar por, considerer; o traduisez «vous»; on emploie o au lieu de 
vos, comme attribut, parce que la personne a qui Ton parle est la 
troisieme du singulier — o se rapporte au sujet sous-entendu du verbe 
es^a, lequel sujet peut etre o senhor, ou o meniiio; le sujet sous- 
cntendu du verbe tomem c'est as outras pessoas, ou os outros homens 
(les gens, le monde, les hommes, etc.); ces locutions se rendent par 
le verbe au singulier, pr^c^de du pronom on: — pour qu'on vous 
considere; fal, tel, ainsi, c.-a-d.: pour qu'on vous considere comme 
un homme fait. ^ presente, cadeau. ^^ com que, avec lequel (que se 
rapporte a presente). ^^ um homem, traduisez: como um homem, 
^- apresentar-se, se presenter (avoir Tair de). 
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Julguei^, nesta ora^äo^ toda, 

Que o taP quasi sobejava*, 

E sondei^ o bei9o^ em roda 

A ver se o bu^o^ apontava. ^ 

Estranhara^ o tratamentol ^® 

E o programma*, que^^ um portento*^ 

No tom me estava a indicar, 

Fez-me, logo ä^^ introduc^äo*, 

PaJpitar . . . 
Palpitar* o cora^äo!^* 

Fiquei-me^^ desvanecido ^^, 
E, aprumando-me^^ vaidoso^^, 
Ouvi meio^^ distrahido 2®, 
Entre ufano e curioso^^, 
O longo fim do sermäo.^^ 
O bom do meu tio^^ entäo, 
Ac^öes juntando a promessas, 
Deu-me, para meu thesouro, 

Duas pe9as^* . . . 
Duas pe^as novas^^ de ouro.^^ 

Esquecendo a gravidade*, 

E o valor* que este incidente* 

^ jidgar, penser, juger. ^ discours. ^ tai, le susdit. * sobejar^ 
surabonder, fig. c. -a-d. le mot quasi (sur le point de) «ne de- 
vait pas etre prononce». * sonc^ar (sonder), toucher. ® Ifevre. ^ poil 
follet. ^ apontar^ commencer a paraitre. ^ estranhar, troaver etrange. 
^^ tratamentOf le titre (le titre de quasi homemy que Toncle donDalt 
au neveu). ^^ que^ qui. ^^ merveille. ^^ logo a, immediatement 
apres la. ^* coeur. ^* ficar-se^ rester, se rendre. '• presomptaeoz. 
*^ aprumar-se, se mettre d'aplomb. "^^ vaidoso (y&mtexkx), avec vanite. 
^^ meio (demi), presque. ^^ distrahido (abstrait), abstraitement. '^ eiifr« 
ufano e curioso; entre (parmi, au milieu de) sert a designer aassi an 
rapport moyen entre deuz choses; ufano^ fier; curioso, curieuz; oes 
adjectifs s'accordent avec le sujet de la proposition; mala le verbe 
est place au milieu du sujet et de Tadjectif, dono celai-oi se 
rend aussi par un adverbe ou par une locution adverbiale: areo 

l/.,«o ^ü!™*^ ^^\{ fi®rt6 et )*^®*^ ^^^ ^^^ } curiosit^. '^sermon. 
I (une moyenne de) ) { de ) 

^^ o bom do meu tio, c.-a-d. meu bom tio; quand Tadjectif preo^de 

le substantif et un pronom avec lesquels celui-ci s'accorde, on inter- 

pose le mot de par euphonie; la construotion reste toutefois gram- 

maticale, parce que Tadjeetif Substantive prend la place da sajet: 

bom c?e, c.-a-d. a bondade de (la" bont6 de). ** pi^ces. ■• noa- 

velles (adj.)- '^ or {pega d'ouro, monnaie portngaise, dont la valear 

est de 44 fr. 44 c). 
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Outorgära* ä minba edade^, 
Dei dois pulos ^ de contente. * 
As pe^as mirei^ de perto^^ 
E näo trocava^ de certo^, 
Desdenhando^ regias*^ sinas**, 
O meu erario^^ infantil* 

Pelas minas* • . . 
Pelas minas do Brazil! 

A scismar*' no que faria 
De täo grosso caoedaP*, 
Passei o resto do dia, 
E de noite dormi mal. 
No meu somno, a cada instante, 
Via um grupo*^ fulgurante^^ 
De efßgies* taes, que näo sei 
Quem as tivera*^ inventado; 

E sonhei*^ . . . 
E sonhei que era morgado.*^ 

Apenas rompeu^® a aurora*, 
Posto a pe^* antes do sol, 
Quiz 2^ tomar^^ por alli föra^*, 
Os meus desejos^^ a rol. 
Ai! que diversos e quantos!^^ 
Eräo tantos, tantos, tantos^^ 
Que Ihes näo achava o fim. 

^ outorgar, octroyer, accorder, ^ äge. ' dei dois pulos; dar 
pulos, sauter, bondir; pulos, sauts, bonds. * de contente (loc. adv.), 
c.-a-d. a cause du contentement que cela m'avait donDe. ' mirar, 
examiner attentivement. ^ de perto, aupres. ^ trocar, cbaDger (im- 
parf. indic.) ; employe au lieu du conditionnel. ^ de certo (loc. adv.), 
assurement. ^ desdenhar, dedaiguer. ^® royale, des rois. ^^ «tna, sort. 
^^ tresor. ^^ sdsmar em {s iultial nul), penser siir, imaginer; a scis- 
mar no que, en pensant sur ce que. ** fortune, richesses. ^* groupe. 
^^ eblouissant. ^^ plus-que-parf. employe au lieu du conditionnel. 
^^ sonhar, rever. ^* majorat. ^^ rowiper (rompre), paraitre, se mon- 
trer. ^i pQg(Q « pe, lev6. ^^ quiz, j'ai voulu (querer), ^* tomar, 
prendre; tomar a rol, faire une liste. ^* por alli fora (loc. adverb.) 
par la suite de. ^^ desirs; j'ai voulu faire une liste de mes desirs, 
par leur suite; quand vous dites : marchei por alli fora, cette locution 
signifie: j'ai marche par la suite du chemin, c-a-d. en avant, pendant 
un long espace. ^^ que diversos e quantoB {desejos); combien de 
(quantos) desirs, et comme (que) ils eVaten^ differents ! ^^ tanto, -a, -os^ 
-as, adj. (tant de, autant, adv.); tantos que, un si grand nombre que. 
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O mundo tinha um defeito^ 

Para mim: 
Para niim era inda estreito. ^ 

Meditava seriamente^ 
Se faria acquisi^äo* 
D'um relojo com corrente, 
Ou d'um cavallo rabäo. ^ 
Como escolhesse o cavallo, 
Entrei^ logo a ajaezd-lo.^ 
Mas . . . mas o relojo! . . . Aqui, 
Pesando com mais estiido, 

Resolvi . . . 
Resolvi-me^ a comprar tudo! 

Era no campo. Ao sol posto, 
Ja fresca^, outoni^a^^ aragem^^ 
De um dia depois de agosto^^ 
Ciciava^^ entre a folhagem*^, 
Fui^^ ao moinho^^ do oiteiro^^, 
Onde o Domingos ^^ moleiro ^^, 
Porque äs vezes me deixära 
Trotar^^ do seu macho em cima^^, 

Conquistära . . . 
Conquistära^^ a minha estima.* 

De o deslumbrar de apparatos 
A pia ten^äo levava^^; 
Mas fui acha-lo^* nos tratos 
D'uma ter^an^^ que o prostrava.^^ 

^ d^faut. 2 6troit. ^ serieusement. * fazw acquin^äo de, ao- 
-querir, acheter. ^ rabäo, adj. k qui Ton a coupe la queue. • en&ar, 
commencer. ' ajaezar, caparaponner. ^ resoher^ ou resolver-se a, 
d^terminer. * fraicbe. ^° automnale. ^^ brise. ^* de um dia de- 
pois de agosto, d'un joiir apres le mois d'aoüt. ^* ciciavajä, susseyait 
deja. ^* feuülage. ^* pret. def. du verbe tV, aller. *• moolin. 
^' colline. '^ Dominique. ^® meunier. *® trotter. *^ em cima do 
i^eu macho, sur son mulet. *^ conquistar, conquerir. *• (eu) leyava 

menait 
a pia tenpäo de o deslumbrar de apparatos. ^^ fui achd* 

nawe intention eblouir par de grands etalages, 

lo; fui, pret. d^f. du verbe anx.iV; il forme un temps compos^ avec 
le verbe achar — le meme que: nchei-o logo, je Tai trouY^ alors 
(2** cours, nP 112). ** nos tratos de uma ter^an, aux tortares d*ane 
fievre (fievre tierce). *• prostrar, renverser. 
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Cessära^ o motim' festivo^: 
Solitario* e semi-vivo* 
Jazia^ o triste no chäo% 
Com as faces amarellas ^ 

Num montäo ^ . • • 
No montäo das rotas^ velas^® 

Chamei-o ^^: nem respondia. 
Busquei*^: tudo Ihe faltava!^' 
Quando eu afflicto safa^^, 
A pobre moleira entrava. 
Vinha de lidar^^ chorando, 
Negro ^^ päo de dois penandol ^^ . . . 
Emi8 tal desarimoi» e dör»^ 
Tirando^^ a pe^a primeira, 
Fui-lh'ap6r33... 

Fui-lh'a p6r a cabeceira*** 

« 

Que nunca ninguem se esque^a 
Da alheia** tribulapäo!* 
Tinha saudades^^ da pe^a, 
Mas tinha orgulho^^ na ac^äol* 
Fic&ra aos sonhos metade^^ 
Entre os bra^os^^ da piedade. 
Pago^^ e u&ao'® como um rei, 
Bern que ^^ no caso a scismar, 

Caminhei'* ... 
Caminhei para o logar.^' 

* cessar, cesser. * bruit. ' joyenz. * demi-Tivant. * Itre 
gisant, * no chäo, par terre. ^ faces ^ Jones; amarellas , jaunes. 
^ montäo, monceskVLy Um. * d^obir^e«. ^<^ volles, i^ cAomar, «ppeler. 
*2 bwcar, cherober. ^' faltar^ manqner. ** «air, sortir. *' lidar^ 
travailler. i* noir. ^' penar, etre afflige (s'affligeant c^n dCavoir 
un pain Doir pour les denx). ^^ em, tu (conjonot.). ^* d^Uussement 
20 donleur. *> Hrar, tirer (de la pocbe). ■■ fui por^Wa; fui, pret. 
du Terbe ser; fui por Ih-a^ bref je Vai mis a son ... (2*^ ooors, n^ 113, 
122); Ih' oa Ihe » d'elle. *< eabeoeira, cheyet. ** oMeto, a, adj. 
d'autrni. ^^ sattdade^ doux regret. '^ fi«t^. *^ ficdra aos sonhos 
metade ... (metade dos sonhos ficdra)^ ane moitii^ de mes r^yes ^tait 
rest^e... ^^ entre os bragos (entre les bras), an sein. '* P*7^* 
^0 fier. s^ hem que (locnt. adv.), qnoiqne. *' cammhar^ marcber. 
^^ yillage. 

DS Lencabtbs. III. 5 
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Um pardieiro, entre rosas*, 
Havia do povo ä entrada^, 
Junto äs^ ruinas* musgosas^ 
D'uma ermida* derrocada^, 
Vivia nesta casinha^ 
A tia Anna, — uma ^elhinha 
Que sabia muita historia^, 
E m'as contava ao seräo^, 

Co^a memoria* . . . 
Co'a memoria da affeipäo.*^ 

Em versos, um tanto^® baidos", 
Modulava-me ^^ ella ainda 
As trovas^^ de 2). Reinaldos y 
E o romance^* da Florinda. 
Fugia*^ a noite apressada^^ 
Ao sabor^^ d'essa toada^®, 
Em täo suspenso escutar 
Que o meu sentido^^ primeiro 

Foi chegar . . . 
Foi chegar a cavalleiro. ^® 

Uma vaquinha^^ leiteira^^, 
Alvas malhas, pello nedio^^, 

^ a entrada do povo havia um pardieiro entre rosas. * junto 
entree hourg ily avait masure 

a, pres de. ^ musgöso, musgösa, couTert de mousse. ^ ermidOf 
petite chapelle. ^ demolie. ^ diminutif de casa, ^ muUa kUtoria 
= muitas historias, beaucoup de contes {hUioria, histoire, hiatoriaa^ 
contes). ^ ao aeräo, pendant les yeill^es. ' co* a memoria da c^ei- 
^äo, ayec la memoire que lui inspirait l'affection (l'attachement poor 
moi). ^^ um tanto^ nn peu. ^^ haldo (litt, d^pounra de Couleurs, 
dans le jeu de cartes), fig. des vers depourvus de m61odie oa de 
rhytme. ^' modular, moduler. ^^ rlmes, poesies populaires. ^^ ro- 
mance^ romau (en yers). ^'^ fugir, s'enfdir, avoir nn coiirs preist 
^^ a noite fugia apressada^ c-a-d. apressadamente; aprestado^ preM^ 
apressadamente, vite. ^^ sabor, gout ^^ todda^ Tinflezion de la Toiz 
en recitant des vers {ao aabor en me plaisant, parce que ... me 
plaisait, parce que j'aimais (ä entendre) . . . em täa auspemo esculor 
que ..., ^coutant si attentivement que ...; auspenso^ adj., qoi ^oonte 
attentivement ; escutar (ecouter) c'est le verbe Substantiv^, c-k^ le 
memo que escuta = action d'6oonter; Tadjectif suspenso s'aocorde »vee 
le verbe substantiv6 escutar, i' sentido (sens, soin), pens^. '^cAe- 
gar a cavalleiro^ r^ussir a etre Chevalier (chegar, signif. vnlg., aniTer). 
^^ diminutif de vacca, vache. ^' de laitiere. '' alvas malha$, piÜo 
nedio, compUments restrictiÜB de vciquinha, c.-a-d. ayant cUvaa malka$ 
(des taches blanches) e pello nedio (et le poil luisant). 
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Era a sua companheira ^, 
E tambem o seu remedio. ^ 
Conhecia-lhe a can^äo^ 
E vinha comer-lhe ä mäo^, 
Quando näo pascia^ ä porta. 
Chego % e falla^ me abandona! ... 

V ejo-a ® morta . . . 
Vejo-a morta aos pes' da dona! 

Dera-lhe o mal^® de repente*^; 
Para morrer alli föra!^^ 
Meigo o olhar intelligente ^^ 
Inda carinhos ^* implora! . . ♦ 
A pobre velha — coitada! — 
Sem voz, tremula^* e parada*^, 
Olhava, olhava tambem 
Como quem^^ na dor que encerra*® 

Mais näo tem • . • 
Mais näo tem quem ver^^ na terra. 

Nada disse. Que diria? 
Ha desgra^as täo completas* 
Que da propria sympathia* 
Säo as Yozes indiscretas. ^^ 
A velha näo se moveu^*... 
E chorava! • . . E chorei eu! . . . 
Que havia determinar^^, 
Em miseria täo expressa, 

Se näo dar . . • 
Se näo dar-lhe a outra pe^a? 



^ compagne. ^ soutien. ^ conhecia-lhe a cangäo^ la petite vache 
connaissait sa chanson (sa yoix); Ihe (Telia (se rapportant a lavieille 
femme); les pronoms me, fe, Ihe, Ihes etc. substituent les pronoms 
meu, teu, aeuy sua, seus, etc. * comer-lhe d mäo, maDger dans sa main. 
* pascer, paitre. • chegar, arriver. ^ voix, parole. * ver^ voir. 
^ aox pieds. ^^ dera-lhe o mal, la maladie Tayalt attaqne {deray 
plus-que-parf. de dar, donner); maJ, mal, maladie. ^'^ de repente, 
soudainement. ^^fura alli para morrer; fora, plus-que-parf. da verbe 
ir, aller. *' meigo o olhar intelligente implora, son (o) regard dooz et 
intelligent implore. .. ^* carinho^ tendresse. ^^ tremblante. ^* ar- 
retee, ne bougeant pas. " como quem, comme celui qui. ^® «a dor 
que encerra, dans la douleor qu'e//e sonffre. ^' näo tem maie quem 
ver, n'a plus personne ponr voir. *® que aa vozes da propria sym- 
pathia säo indiscretas; propria^ m^me. '^ mover, boager. ^^ que havia 
determinart que deyais-je d^terminer? 

5* 
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Puz-lh'a, mudo no regapo*; 
E volvi^ a passos' lentos*, 
Apagando^, num^ so trapo^, 
Desejos^ com sentimentos!^ 
Senti^® o fausto*^ perdido: 
Mas näo foi de arrependido! ^^ • . • 
Dissipada* ja deixava^^ 
A phantastica opulencia; 

Mas levava ** . . . 
Mas levava a consciencial^* 

1 PuZ'lh'a mudo no rega^o; puz, pret. def. de por^ mettre; tt' 
(d'elle), employe aa liea de seu, son; mudo, devenant maet; a 
(article) la, se rapportant a pega, complement objectif da verbe puz; 
rega^o, giron — je Tai mis a son giron. * volver, retourner, s'en 
aller. ^ p^g^ 4 i^nto, lent. * apagar, efifacer. ® num = em um. ^ ini^ 
(raie, trait), fig. moment. ^ desirs. * seniimenio (sentiment), la sen- 
sibilite de räme affectueuse. ^^ seoHr, sentir, regretter, s'aperceyoir. 
*^ fausto, le faste, ropulence. *' mcu näo foi de arrependidol 
mais ce ne fut point (le regret) de (celui qui est) repentanU ^' deixctva 
a phantastica opulencia ja disaipada; deixar, quitter, d^laisser; deixar 
dissipado, gater, ruiner — j'avais ruine mon opulence phantastique. 
^* levar, empörter. ^^ consciencia, conscience — on sous-entend boa, 
bonne, c.-a-d. la conscience d'avoir bien agi. 
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TKßMES DU PREMIEE COUES. 

2. 

Sou ^ pequeno. ]^ mb^o; Ssta« mö^o. Estamos can- 
9ado8. Elles estäo^ licos; elles säo ricoa. ^ dornte? 
^&i&8 doente? Sola pöbres; os senhöres s&o pobres; 
estäes pobres; os senhöres Sstäo pobres; o senhor 4 
pobre. l^lla e yölha? e v^lha? Ssta velha? ^ idösa? 
estä idösa? Sola doentes? estäe« doSntes? os senhöres 
säo doentes? os senhöres estäo doentes? o senhor & 
doente? Estäo böas? ellas estäo böas? säo böas? ]^lle 
e grande; eile & älto; eile esta alto Sou pobre? Sstöu 
poore? 

1 80. ' ^-le-ch H-an-oum, ou ^le-zech'tan-onm. 

Remarque. o non accentue =» oü fran^ais ; ou = 6 (ean) ; on = 
on fran^ais; do = än-oum. «»j faible, avant b, d, ga, go, go, 
I, m, n, r, v; il a le son de z (oidinairement) entre deax yoy elles; 
au commencement des mots, il a le son de ^ ; il est nul avant ch, x, z, 
j, ge, gi; il a le son de ch dans toas les antres cas. Pour habituer 
r^I^ve a lire sans les accents phoniques on les snpprime dans les 
mots qui sont r^p^t^s tr^s-soavent. 

4. 

Näo sou grande;* näo sou alto; näo Sstou alto. 
£lles säo pregui^osos; Sstäo nregui^ösos. l^Ua näo e 
doente? ella näo Sstä doente. I^äo sömos felizes; näo 
estamos felizes. £lle näo e pequdno. A senhöra näo 
estä can^ada? Elles näo säo ricos; elles näo ^stäo ricos. 
Elle näo e applicddo? eile näo estd applicädo? näo 



* grand, se rapportant a la taille, se rend par alto; le mot 
grande^ se rapportant k des personnes (pr^c^dant le substantif), veut 
dire: d*un esprit eleve, d*une haute position. 



e applicado, eile? näo estä applicädo, £lle? Näo äs förte; 
näo Sstäs forte. !^llas näo säo felizes; ellas näo Sstfto feli- 
zes. £lles näo säo fieis? Ella näo e rica? näo ö rica, äla? 
ella näo estä rica? näo esta rica, ölla. Elle näo e min.* 

* On ne pourrait tradoire : ncU> estd mau ; n^anmoins cette phrase 
est portugaise, mais eile se rendrait par «il n'est pas maavaisi». 

6. 

Näo e növa a casa; näo estä nova a casa; a casa näo 
e nova; a casa näo estä nova. A mäe e o filho Sstäo 
doentes; estäo doentes a mäe e o fiQbo; säo doentes a 
mäe e o filho. ]^ bonita a cidäde; estä bonita a cidade; 
a cidade estä bonita. O menino näo e mäü. O päe i 
muito velfao; . • estä müito velho; • . 6 muito idözo; . • isla 
muito idozo. A casa e o jardim säo muito grandei. 
A mäe näo e muito felL7(ch). ^ A casa näo 6 muito välha ; 
. . näo estä muito yölha. Näo e muito bonito o jardim? 
näo estä muito bonito o jardim? Estä muito bonito o 
jardim, näo estä? A casa e muito pequena; e muito pe- 
quena a casa. 

^ Oll le prononce come ch, par ce qu'on fait nne pause. 

8. 

'^sisL mulher^ estä can^äda. Esta montänha näo ^ 
müito älta; näo e müito älta esta montanha. E bom* 
ou mäu este menino? este menino e bom ou mau? 
füste homem ^ näo estä contente. l^te menino nfto 6 ap- 
plicado; ...näo estä applicado. !^ pequgno ou grande 
este jardim? este jardim e grande ou pequeno? Näo 
estäs contente? itStsL janella näo Sstä aberta. 1^ v^lha 
ou nova östa ^cäsa? ]^ bonita esta ärvore; estä bonita 
esta ärvore. E rlco ou pobre este hömem? estä rico ou 
pobre este homem? dste hömem e rico ou pöbre? dste hö- 
mem estä rico ou pobre? Näo säo muito grandes istas 
montänhas. 

* er = erc franpais. ^ em = ain — in sourd. 

* estar bom, etre en bonne sant^; ser bom, etre d*nne bonne 
qaalit6, de bonne natore. 

12. 

Este negociänte e rico; . • • estä rico. Säo ricos estes 
negociantes; estäo ricos £stes negociantes. Onde est&o 



OS seus irmäos e os seus amigos? Estäo aqui. Os seus 
livros säo bons e üteis, mäs as süas pSnnas näo säo 
böas. ]&8tes bonltos jardin« pertencem a minha tia. 
]^stes gätos pertenc^m ^ a filha desta ^ mulhör. Estes 
cäes näo säo näs; näo säo fiöis estes cäes. Estes ca- 
vallos bräneos pertencem ao amigo de meu irmäo. ]& 
müito bonito este gäto; este gäto e muito bonito. Dd 
08 seus livros a minha tia. ^ De o seu* cäo preto a 
este hörnern. Säo muito bonitos, e muito üteis, ^stes 
cavallos ; estes cav. säo muito bonitos, etc. Estäo müito 
doentes as filhas desta mulher; säo muito doentes as 
filhas desta mulher; . . . as filhas d^sta mulher säo muito 
doentes ; as fOhas d^sta mulher estäo muito doentes. Os 
meus amigos säo pobres, mas säo felizes; oa(j) mens (z) 
amigos säo pobres, mas felizes; os meus amigos estäo etc. 
De ^ ^stas pennas as suas^ irmäs, que säo muito appli- 
cadas.'^ As casas de meu tlo säo müito iltas e müito 
grändes. As filha« deste negociänte säo ^ muito ricas, 
mas näo säo bonitas. 

1 em = ain — in sourd. * desta ~ de esta. ' ou: dae os vossos livros 
a minha tia. ^ ou: dae o vosso. ^ ou: dae. ^ as yossas. ^ ou «estäo». 

* LiTXBRALEM ENT : ellas säo muito applicadas ; le pronom per- 
sonnel s'emploie trbs - rarement en portugais, et quand il se rap- 
porte en fran^ais, comme dans ce cas, a un nom qui vient d*etre 
enonce, on donne cette tournure a la phrase en substitüant le^ pronom 
personnel (eile, ^Ua etc.) par le pronom relatif que (qtii). 



15. 

Meu irmäo e mkia mö^o ^ do que o seu. Guilherme 
e o rapsb mäis mo^o da nossa Sscöla. Os seus livros 
säo mai5(j) bonito« do que oa meus, mäs oa meus(ch) 
säo mais dteis. A sua cidade e maior do que a nossa, mas 
a nössa e mai« bonita. Carlos e de tödos oa nossos 
amigos o mäi« rlco. De a« ma^ä« mai« bonitas a süa 
tia. A lüa e brilhänte, mas o söl e mais brilhante. 
Este« bons cäes pertencem a meu irmSo; säo de m^u 
irmäo. As casas de s^u tio säo a« mais ältas desta 
cidade. Carlos e mäis forte do que Guilherme; e o 
mäis älto de todos estes rapäzes. 

l^stas flores säo mäi« bonitas do que as ml^has; 
pertencem ^ a minha irmä; säo de minha irmä. Este fapäz 



e poUdo; & de tödos os nossos amigos o mäis polido.' 
O hörnern mkis rico näo e sSmpre^ o m&is ajuiz&do. 
Näo somoa ricos, mas estämos s^mpre contönteii. 

^ ou: mais novo. *ain, faible. 'polido, ou: attencidso. ^ou 
mieuz: nem sempre ä. 

17. 

Esta« ma^äs säo mais docea, do que ^as.^ fSate 
relogio e melhor do que esse. ^ £ste8 thSmas ' säo muito 
difficeis; muito mais difficeis, do que os outros. H^ttnB 
m^zas säo mais alta« do que essas^ £sta £ica i do 
fllho do negociänte, e aquelle canivete 6 da filha d^sta 
mulher. 

De essas ^ peras ao filho deste pobre homem. jSSste 
cavallo e mäis forte do que aquelle. "^eta, muIh^r i 
mais razo&vel do que aquella. Isto^ e bonfto, mas 
aqulUo, näo.* 

1 ou: aqueUas. * ou: aquelle. 'h nul. ^ du: aqa^llaa. *oa: 
aqu^llas. * ich-tou. 

* LiTTERAL. : mas aquiUo näo o e. 

19. 

Esta mulher n^outro tempo era rica e feliz^ agöra 
e pobre e desgra^äda. Onde foi hönt^m o seiiBÖr? 
onde foi? onde esteve? Füi a casa de meu tio; Sstive 
em casa de meu tio. Onde estavam^ ellas? ^llas onde 
estävam? Estavam em Londres. H6nt^m fömos a 
Brux ellas; estivemos em Bruxellas. Este joT^n' ära 
pobre n^öutro t^mpo, porque era^ pregui^öso; mas agöra 
e müito applicado.^ A filha desta mulher era moito 
yirtuösa e muito modesta. Hontem^ o filho de minha 
tia^ estSve muito doente; estSve hontem muito do^te o 
filho de minha tia. O senhör estäva em casa do seu 
visinho? Näo, minha senhöra, estava em casa de minha 
irmä. Onde estava ella? Onde esta seu pae? Nfto 
esta cä? Näo senhör, esta no jardim. ^ EstQ negociante 
sempre foi honrädo. ^ 

' am SS an-oum, sourd. ' 6 pr6domlnant. ' oa - por sSr. * jeune 
komme, rapäi, m6^o, mancebo, j6ven. ^ em = ain, sourd. * on meu 
primo, ' on supprime en portugais le pronom seu, * r fort. 



22. 

Vendi tödas m minhas casas. Perdestö o teu di- 
nheiro. Elle compr6u um bom cayallo. Estiv^mos em 
Londrea, e em Bruxellas. Os senhores ja vlram^ um 
lobo? Näo, mas vlmos um leäo,^ um tigre, e um 
elephänte. ^ Porque y^ndeu o senh6r as* väccas e os* 
cordeiros?* Este senhör esteve no campo. Meu irmäo 
teni um relogio, que ^ e muito bonito. Elle deu a bolsa 
a este pobre hom^m. O meu visinho ja comprou üma 
cäsa; e müito grände; maiör e mäis älta do que ^ süa. 
Porque escreveu o senhor esta carta? Onde esteve o 
senhor? önde esteve a senhora? 

* am = an-ohn, sourd. ' li-an-oum. • ph «s f. * suas (sous- 
entend.)- ^ sens (sous-entend.). ' au lieu de eile. 

* On supprime les adjectifs 8ua9y seus. 

24. 

Nos tinhamo^ mäi« livro« do que o senhor. O nosso 
visinho n^outro tempo tinha meno« dinheiro do que nos. 
Eu tinha döis prlmos, um Sstava em Bruxellas e outro ^ 
em Paris. Estavas sempre contente, c^uändo ^ tinhas 
ainda päes.^ B^m conheci os seus^ döis tios, um era 
alto; o outro, muito baixo*. A tia* tinha um jardim 
müito grände, e com mais flöres do que o seu.* De 
^ste päo a filha d^sta pöbre mulher. Quändo ^ o senhör 
Sstäva em cäsa do seu amigo, tinha bastänte vinho? 
B^m conhecemos esse® negociante; era muito honrädo ® 
Conheceu tambem meu irmäo Joäo? Tinhamos perdido 
todos OS b^ns *® quando meu tio nos deu esta casa. ** 

* 6. * cou-an-dou. ' on supprime le pronom teusi * au lieu de 
«vossos». ^ on supprime le yerbe dans la seconde proposition; a 
cause de cela on met la virgule entre outro et muito, ^ on peut sup- 
primer nossa. ^cou-an-dou. ®ou' eate, ^ esse, si le marchand 
a ete nomm^ par celui a qul Ton parle, ou s*il est loin; este, si le 
marchand a et6 nomm6 par celui qul parle, ou s*il est present. '^ ainch. 

* Littbralembnt: «ella tinha mais flores do que y6s»; com 
signifie «avec» et indique possession; on donne cette toumure a la 
phrase: 1^ pour eviter le pronom {eile, ella); 2' pour 6viter la rep^- 
tition du verbe tinha, ces r^p^titions etant peu conformes au g^nie 
de la langue portugaise. 

** On traduirait litteralement: todos os nossos bens; on supprime 
le pronom nossos parce qu*il n'est pas n^cessaire a la phrase. 
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28. 

Napoleäo terceiro, imperadör de Frän^a. GniUiänne 
quärto, ^ rei de Inglaterra. Jjuiz nöno, rei de Franfs. 
A dez de jülho; a trinta de agösto; a quinze de fe- 
vereiro. ^ Nosso irmäo e o öitävo da dässe. ' No nÖ880 
quärto havia düas mezas e däe cadeiran. 

^ cou-are-tou. ' La particule a est la prdposition et non l'aF- 
ticle. ' on supprime nossa, 

31. 

Oude e o alfaiate que Ihe fez o casäco. ^ £ muito 
bonito o jpremio que recebeu este alünmo do nösso 
inestre. rorque näo pagöu o senhör ao sapateiro que 
Ihe fez as botas e os sapatos? £lle recebSu os livroi 
que eu mandei? Diga-me onde esta o rapaz' que re- 
cebeu premio? 

^ Ihe = a 81 = a vous = votre, einploy^ au liea de seu £t6mo]. 
2 ou «quäl e o rapaz». 

33. 

Pära quem treuere (c) o senhor essas flöres? P&ra 
minha irmä. Pära quäl? Que achou? Achei um caniv^. 
Que recebeu ella de süa mäe? Que viajante viu o se- 
nhor? ou: QuäP {oi o viajante que o senhör viu?* Qu^in 
e aquelle senhör? ^ um Sstrangeiro. Qu^m e aquäla 
mulher? E a mulher do livreiro. Quem ^crevSa esta 
cärta? Um dos nossos visinhos. Qual? Que troiu^ o 
senhör? Para quäl dos seus amigos trouxe estas pöras? 

^ cou-al. 

* Les mots en italiqae ne sont pas employes en franpaU ; Ten- 
phonie exige qu'on les emploie en portugais, qnand on commence 
rinterrogation par le mot qnal* 

37. 

Tem muito papel? Tenho pouco papä. Elle tem 
muitas pennas? Ella tem muitas nözes e ameixas? Esta 
rapariga ^ tem tantas p^ras como nös. Este aldeäo ' tem 
muitas vaccas. ^ Quantas vaccas tem eile? Trinta e 
seis. Este ferreiro tem tanto dinheiro como aquelle 



negociante rico. £ste alumno * tem bem poucos amigos. 
Que comeram os senhöres? Comemos muito päo, mas 
pouca came. ^ Que bebeu eile? Bebeu vinho demais, 
Tenho escripto^ poucos themas d^tes;^ eram muito 
difficeis. ^ Fa^a favor de me trazer bastante azeite e 
bastante vinagre.* 

1 on: «menina». ^ ou: camponei. ' va-cas; un c nul. * ou: estu- 
dante. * pron. r doux. ^p nnl. ^ ou: como estes. ®i pr^domi- 
nant. 

* LiTTERALEMEMT : traga-me, se faz favor, muito viuagre e azeite. 

39. 

Hei de ter^ os livros de minha tia quando ella 
m^os der. Has de ter^ muita satisfa^äo, quando esti- 
veres no campo. Elle ha de ter carta do pae. Näo 
havemos de ter ämanhä muito tempo. ^ O senhor ha 
de ter^ um canivetesinho. Elles näo receberäo ainda a 
visita deste senhor. Hei de ser sempre seu amigo. 
Estarä eile amanhä em casa?^ Nossas irmäs näo häo 
de ser infelizes. Depois de fazermos os nossos themas, 
brincaremos. ^ Tu has de ficar* bem contente, quando 
eu receber algum dinheiro. O sapateiro e o alfaiate 
näo trabälham höje. ** Hei de escrever a meu pae, 
quando eu chegar a Londres. Este campon^z ha de 
trabalhar com toda a familia. 

1 ou: terei. * ou: teras. ' ou: nSo teremos. * ou: tera. * ou: 
eile amanhä estara em casa ? * ou : havemos de brincar, depois de etc. 

* Ficar (rester) est employe dans les variations du futur comme 
un auxiliaire, au lieu de estar: tu seras tranquille, haa de ficar so- 
cegado; je serai triste, hei de ficar triste. 

Le futur en fran^ais rendu par le present en portugais. 



«« 



41. 



Se eu tivesse mais livros, estaria ^ mais contente. 
Tu es pöbre, mas serlas ^ rico, se fösse« mais applicädo. 
Elle estaria rico se näo tivesse tido essa infelicidade. 
Näo teriamos ainda 6sta satisfa^äo, se o senhor näo 
estivesse aqui. Se o nosso amigo näo estivösse doente, 
haviamos de brincar. ^ Se o senhor näo tivesse comido 



THÄMES DU PEEMEEE OOUES. 

2. 

Sou ^ pequeno. "Aa m&fo ; Said« m&fo. Est&mos can- 
^ados. Elles estäo ' ricos ; OXem sAo neos. !£2« dornte? 
ksUs doente? Söis pöbrea; os senhöres sfto pöbres; 
est&es pöbres; os senhöres &itäo pöbres; o senhor 6 
pobre. :^lla e y^liia? i väha? SsU T^ba? 6 idöm? 
Ista idöaa? Sbis dornte«? eai&ea doäites? o8 senhöres 
8äo doßntes? os senhöres estfto doSntes? o senhor 6 
doente? Estäo böas? ellas est&o böas? säo böas? £lle 
e ffrande; eile 6 &lto; eile SsU älto Sou pöbre? Satöu 
poore? 

^ 80. ^ ^-le-ch 't-an-oom, oa ^le-zech'tan-onm. 

Remarque. o non accenta^ a ou frsn^ais ; ou a 6 (eaa) ; on ss 
on fran^ais; dfo => an«onm. «»j faible, avant b, d, ga, go, ga, 
1, m, n, r, v; il a le son de z (oidinairement) entre denx Toyelles; 
an commencement des motB, il a le ton de 9; il est nul ayant ch, x, z, 
j, ge, gl ; il a le son de ch dans tons les antres cas. Ponr habituer 
r^Uve a lire sans les accents phoniqnes on les snpprime dans les 
mots qui sont r^p^t^ tr^s-sonvent. 

4. 

Käo sou grande;* näo sou dito; nfko |stou älto. 
]^lles säo pregui9Ösos; &täo preguifosos* Ella näo i 
doente? ^lla näo Ssta dornte, r^äo sömos felizes; nfto 
estämos felizes. £lle näo e pequSno. A senhöra näo 
esta can^ada? £lles näo säo rlcos; Slles näo Sstäo ricos. 
£lle näo e applicddo? ^Ue näo estd applic&do? näo 

* grand, se rapportant k la taille, se rend par alto; le mot 
grande, se rapportant h des personnes (pr^c^dant le snbstantif), yent 
dire: d'un eaprit eleve, d'une haute poaiHon, 



e applicado, eile? näo esta applicado, eile? Näo es forte; 
näo Sstäs forte. ^Uas näo säo felizes; ellas näo Sstfto feli- 
zes. ]&lles näo säo fieis? Ella näo e rica? näo i rica, äla? 
ella näo estä rica? näo esta rica, ^Ua. Elle nfto ö m&u.* 

* On ne pourrait tradüire : näo esta mau ; n^anmoins cette phrase 
est portugaise, mais eile se rendrait par «il n'est pas maayaisi». 

6. 

Näo e növa a cäsa; näo esta nova a casa; a casa o&o 
e nova; a casa näo esta nova. A mäe e o füho &9tfto 
doentes; estäo doentes a mäe e o filho; säo doentes a 
mäe e o filho. E bonita a ciddde; esi& bonita a cidade; 
a cidade estä bonita. O menino näo e mivu O pie e 
muito velho; . . esta müito velho; • . ö muito idözo; . • teti 
muito idozo. A casa e o jardim säo muito grandei. 
A mäe näo e muito feli^(ch). ^ A casa näo 6 muito välha; 
. . näo estä muito velha. Käo e muito bonito o jardim? 
näo estä muito bonito o jardim? Estä muito bonito o 
jardim, näo estä? A casa e muito pequena; i muito pe- 
quena a casa. 

^ Oll le prononce come ch, par ce qu'on fait une paase. 

8. 

£2sta mulher^ estä can^äda. j^sta montänha näo 6 
müito älta; näo e müito älta esta montainha. £ bom* 
ou mau este menino? este menino e bom ou mau? 
]^ste homem ^ näo estä cpntente. lE^ste menino nfto i ap- 
plicado; ...näo estä applicado. !^ pequdno ou grande 
este jardim? este jardim e grande ou pequdnor Käo 
estäs contente? Esta janella näo Sstä ab^rta. E välia 
ou nova ^sta ^cäsa? ^ bonita esta ärvore; estä bonita 
esta ärvore. E rico oupöbre este homem? estä rico ou 
pobre este homem? este nömem e rico ou pobre? Sste h6- 
mem Sstä rico ou pobre? Näo säo muito grande« dstas 
montänhas. 

* er = ere fran^ais. ^ em ss ain — in soord. 

* estar bom, etre en bonne sant^; ser bom, Stre d*ane bonne 
qualit^, de bomie natare. 

12. 

Este negociante e rico; • • • estä rico. Säo ricos estes 
negociantes; estäo ricos dstes negociantes. Onde est&o 



bs seus irmäos e os sSus amigos? Estäo aqui. Os seus 
livros säo bons e üteis, mfts as süas pennas näo säo 
boas. £stes bonitos j ardin« pertenc^m a minha tia. 
!&stes gätos pert^nc^m ^ a filha desta ^ mulh^r. Estes 
cäes näo säo neis; näo säo fi^is estes cäes. Estes ca- 
vällos bräncos pertencem ao amigo de meu irmäo. 1^ 
müito bonito este gäto; este gäto e muito bonito. De 
os seus livros a minha tia.^ De o seu^ cäo preto a 
este hörnern. Säo muito bonitos, e muito üteis, estes 
cavallos ; estes cav. säo muito bonitos, etc. Estäo müito 
doentes as filhas desta mulher; säo muito doentes as 
filhas desta mulher; . . . as filhas dösta mulher säo muito 
doentes; as filhas dösta mulher estäo muito doentes. Os 
mens amigos säo pobres, mas säo felizes; o«(j) m^us (z) 
amigos säo pobres, mas felizes; os mens amigos estäo etc. 
De ^ estas pennas äs suas^ irmäs, que säo muito appli- 
cadas.'^ As cäsas de meu tio säo miUto dltas e müito 
grändes. As filha« deste negoeiänte säo^ muito ricas, 
mas näo säo bonitas. 

^ em = ain — in sourd. * desta = de esta. ' ou: dae os vossos livros 
a minha tia. ^ ou: dae o vosso. ^ou: dae. * as vossas. ^ ou «estäo». 

* LiTXERALEMEMT : ellas säo muito applicadas; le pronom per- 
sonnel s'emploie trbs - rarement en portugais, et quand il se rap- 
porte en fran^ais, comme dans ce cas, a un nom qui vient d'etre 
enonce, on donne cette tournure a la phrase en substitüant 1^ pronom 
personnei (^lle, 611a etc.) par le pronom relatif que (qui). 



15. 

Meu irmäo e mai« m690 ^ do que o seu. Guilherme 
e o rapä^ mdis mÖ9o da nossa Sacöla. Os seus livros 
säo mai«(j) bonito« do que o« meus, mas o« meus(ch) 
säo mäis äteis. A sua eidade e maiör do que a nössa, mas 
a nossa e mai« bonita. Carlos e de tödos os nossos 
amigos o mäi« rico. De a« ma^ä« mai« bonitas a süa 
tia. A lüa e brilhänte, mas o sol e mais brilhante. 
f^ste« bons cäes pertencem a meu irmäo; säo de meu 
irmäo. As cäsas de s^u tio säo a« mäis ältas desta 
cidäde. Carlos e mäis forte do que Guilherme; e o 
mäis , älto de tödos ^stes rapäzes. 

Estas flöres säo mäi« bonitas do que as mii^as; 
pertencem^ a minha irmä; säo de minha irmä. Esterapäz 



u 



69. 



Descancei um pouco. * Tu coUocäste-te adiante 
do teu amigo. ^ Elle pöz-se ao p4 do lume. Ella quei- 
mou-se um pouco.** Elles no campo divertiram-se 
bastante. *** A senhöra feriu-se. Eu tinha-me vingMido 
d^ste orgulhöso homem. ^ Quem pede esmola 6 pobre. 
Quem estä doente näo deve comer muito.f Os oavallos 
do nosso visinho säo mais bonitos do que os do nosso 
tio. Era muito boa esta occasiäo. 



^ ou: tu puz^ste-te ... ^ on: Tingara-me, ou: haTUHne 'viogido. 

* On dit aussi: descancei um bocado (morcean). 
** Ici on ne peut substituer pouco pour bocado, 
*** Cette Inversion est pratiqu^e pour ne pas accnmnler deiiz eom- 
pUments apr^s le verbe. 

f On ponrra rendre cette phrase: doente näo deve comhr muito 
(en snbstantivant Tadjectif doente), 

71. 

Quem comprou estas pedras? l^inguem aa com- 
prou? Este orgulhöso homem nunca est& contente. NAo 
nz nada. ^ Este homem, se fosse tolo e vil, n&o teria 
amigos.^ Estavam os livros sobre a meza, e ninffaem 
OS viu. Näo temos pö^o no jardim. Nunca me diveiti 
em sua casa.* Este rapaz nunca nos insultou. Nnnca 
estive nesta rua. Faz muito calör; chove; ha de £uer 
relampa^os. ** Faz hoje um lindo tempo,*** mas fUnanhft 
ha de (Siover.f NevaPff Se fizesse frio, havia de 
nevar. Estd contente com este livro? Estou contente 

* on: em casa delle». 

** Dans toutes les phrases comme celle-ci ou le Terb« kcwer est 
an singnlier, il semble avoir nne irr^gnlaritä, mais eile n'eziite pas; 
c'est qn'il y a nn snjet sons-entendn; dans ce cas le snjet peut 
etre o ceo, o tempo (le ciel, le temps etc.); ha homens eminentes: cela 
vent dire o mundo ou a humanidade ha (ou tem) homens eminentes (le 
monde, on Thnmanit^ a des hommes eminents). 

*** lindo (adj. positif) exprime Tidde de bello, bonito an snperlatil« 

t La Variation dn futnr ha de , ,, exprime tantot nne probabilit^i 
tantöt Tordre. 

ff II vant mienx dire: estd nevandof on estd a nevar? C*6st 
euphoniqne, et Ton ne confondra pas neva avec n^ve. 
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com eile, ff Tem pennas? Temos, sim. Fallou do 
meu negocio? Näo lallei. ^ Esteve no concerto? Estive, 
sim. Ella estara esta nöite em casa do nosso visinho? 
L4 ha de estar.^ Näo faz hoje bastante frio? Näo faz. 

^ oa nada fiz, ou näo fiz cuisa alguma, * oa se foase tolo e vil, 
näo teria este hörnern amigos, ' ou näo, näo fallei, * ou ha de Id 
estar, ou simplement ha de estar. 

ff Les mots com eile (avec lui) correspondent ici an pronom fran^ais 
en; il y a encore nne autre mani^re d'exprimer la m^me id^e en disant 
tont simplement: Estou, sim; ou, s'il fant de la politesse envers 
celni qni a fait la demande: estou, sim, senhor; ou , . . sim, minha 
senhora. 



78. 

Sabe de quem fallo? sabe em que penso?* Näo 
e a mesma rua por que passamos esta manhä, nem a 
mesma casa em que estivemos hontem. **" Fallam da 

fuerra? * Fallamos, sim.*** Esta a pensar no concerto? 
Täo pensamos nisso. Esta contente com esse anneLf 
Estou muito contente com eile. ^ Porque näo sobe? Diga 
a seu irmäo que vou descer immediatamente. ff Entrem, 
mens amigos. Pe^o-lhes que entrem. f f f Vae esta 
noite ao espectaculo?' 

* ou estäo fallando ; ou estäo a fallar da guerra f * ou gosto 
muito delle, ' ou väo . . . si Ton s'adresse ä plusieurs personnes. 

* On repbte le verbe toutes les fois que le complement est 
regi d'une pr^position differente; on peut le supprimer en llant les 
deux propositions par la particule conjonctive e: sähe de quem fallo, 
e em que penso ? 

** Nem, m, conjonction qui lie deux propositions negatives. 

*** ou ^stdmos, sim, si dans la demande on a employä le verbe 
estar. 

f ou gosta desse annelf gostar de alguma coisa; aimer quelque 
chose, etre content de . . . etc. 

ff vou, Je vais, est employ^ comme auxiliaire ; ce verbe est em- 
ploye souvent pour exprimer une action future, quand eile est im- 
mediate. 

f f f Le verbe entrem est au pluriel k la 3™* personne, parce qu'on 
s'adresse a plus d'une personne; par la meme raison Ihes au pluriel 
est employe au lieu de: vous; dans le discours soutenu on dirait: 
pe^O'VOS que entreis. 
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' 79. 

Pode dizer-me^ que horas säo? Näo posso dizer- 
Ih^o^ näo tenho relogio commigo. Se o tivesse,* poderia 
dizer-lh'o ao certo.** Näo posso sahir hoje, porque 
meu pae esta doente.*** Meu irmäo näo poder& Tir.f 
Eu queria^ que eile pudesse vir. ff Eupooia' empres- 
tar-lhe este livro, se me pertencesse. * Luiz pode levar 
esta carta para o correio. Näo posso hoje sahir. O 
meu amigo näo podia responder ä sua carta, porque tinha 
muito que fazer. Sabe quando voltära meu pae? Näo 
sei^ Sua irmä sabe-o? Sabemos que todos nös havembs 
de morrer. Sabe dansar? Soube, mas j& näo sei. Meu 
pae sabia muitas linguas. Henrique sabe fallar allemäo. 
Estes rapazes näo sabem 1er nem escrever. Estes ho- 
mens näo sabem empregar o tempo. Eu näo sabia que 
seu irmäo tinha partido. Hei de brevemente saber quem 
fez isso. Como quer que eu o saiba? Queria* que o 
senhor o soubesse. 

* ou pode-me dizer. ^ on desejava; ou quizera, des^ara; ou 
quereria, desejaria. ' ou poderia, ou mieux, emprestar'lhe-hia. * ou 
mieux : ae fosse meu. * ou quereria. 

* On ne repbte pas commigo dans cette seconde proposition; Tar- 
ticle pronominal o fait sous - entendre le mot relogio et le compl^ent 
de ce mot — commigo. 

** Ou podia dizer-lho; ou dir-Wo-hia; on supprime presque tou- 
jours le verbe pouvoir au conditionnel, et on place dans ce mode le 
verbe dont il est suivi. 

*** Le verbe posso est au present de Tindicatif, quoiqa*il soU au 
futur en frau^ais; il y a deux raisons: 1^ le mot hoje exprime 
Tidee de Tactüalite; 2^ le futur exprime une idde de probabilit^ ou 
de possibilite, et cette idee est exclue parce que 11 y a la ferme In- 
tention de ne pas sortir; on dit de meme; näo vou este anno pcwa o 
campo; je nHrai pas etc.; la meme idee s'exprimerait avec la Varia- 
tion du futur näo hei de . . . laquelle exprime un fort d^sir, on nne 
ferme volonte. 

f On dit poderd, pour exprimer la prohabiliti ou la poBvihilite; 
mais quand on est sür quHl ne pourra pas venir, on dira: niopode vir. 

ff On peut supprimer le verbe pudesse et dire tont simplement : 
que eile viesse. 

85. 

Ainda te näo vestiste, Carlos? Estou asora a vestir* 
me. Alegro-me por ver que es ^ täo applicado. O senhor 
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enganou-se, meu irmäo ja ca näo esta. Käo me enganei» 
Porque näo se lavou o senhor? Como estä^ sua irmä. 
Estou admirado^ de näo ter o senhor ainda partido. 

* ou estäs, ' ou como passa, • ou admiro^me. 



86. 

Onde vae? Von a^ casa de minha tia, e meu ir- 
mäo väe ä^ escola. Onde ia o senhor esta manhä com 
seu primo? lamos ä^ igreja. De bom grado iria 
passear, se o senhor quizesse ir comigo. Irei comsigo, 
mas näo va täo depressa. Onde esta sua irmä? Foi 
ver o tio della. Se eu houvesse tido tempo, teriamos 
ido juntos. Näo vae ämanhä a Keuilly. Meu pae näo 
quer que eu la vä. Vou embora. Ja vae embora? Va 
embora.* Guilherme ja foi embora? A que horas sähe? 

^ ou para. ^ ou para a, ^ ou para a, * On dit aussi ir-se 

embora. 



87. 

Donde vem täo tarde? Vimos do jardim. Elisa 
näo vem hoje, foi com o pae para o campo. Venha 
ver-me hoje de tarde. E possivel que venha. Estimava^ 
que viesse cedo. Antigamente^ o senhor vinha todos 
OS dias. Viria mais vezes, se näo tivesse tanto que 
fazer. Meu irmäo ainda näo voltou. Ha de voltar 
esta noite. Meu tio ja näo volta. ^ Quando voltavamos 
do campo, vimos seu tio. 

^ ou estimaria» ^ ou n*outro tempo. * ou näo toma voltar. 



88. 

Näo tem näda que bebßr? ^ Näo böbo vinho. Näo 
bebemos senäo agua. ^ Quändo eu era pequeno ^ näo bebia 
senäo leite. * Este senhor beben um pouco demais. 
Elle näo cöme nada, mas bebe b^ni. Quem beben pelo 
meu copo ? O vlnho que hontem bebemos era täo böm, 
que cäda um de nös beben üma garrafa. Beba mais um 
trägo. ^ Com! bastänte, näo tenho mais vontäde. Depöis 

DE Lercastbe, Traduction 2 
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Dozes e ameixas de mais, näo estaria dornte; o senhor 
näo estaria doente, se näo tivesse, etc. Henrique^ in, 
muito feliz n^outro t^mpo; serfa fellz ainda, se näo ÜT^sse 
perdido os päes. Diga-me o que escölhe. ^ Escolherß- 
mos as flöres^ mais bonltas pära esta menina* Ea näo 
escolheria este relögio, se eile näo fösse bom. Falla- 
riamos a seu tio se eile Sstivesse ^m casa.^ Se eu ti- 
vesse^ estädo doente, teria Sscrfpto^ uma carta ao m^ 
dico. £ste ferreiro näo teria comprädo estas casas, se 
näo tivesse müito dinheiro. Estariamos amanhä no 
cämpo, se uössa tia näo Sstivesse doente. 

^ ou estavOf emplojant Timparfait de Tindicatif au lieu da con- 
ditionnel. ' on: havias de ser. ^ ou ((brincariamos» se o nosso amigo 
etc. ^ r fort. ^ on rend le fntur par le present. * ou «haTdmos de 
escolhSr. ^ ou se seu tio estiv^sse ^m casa, fallar-lhe-hiamos. * oa: 
houvesse. • p nul. 



43. 

t fiel este cäo? t bom este juiz? t difficil «sie 
thema? Näo e mais pequena do que o söl, a lüa?* 
Ainda näo chegou do campo, sua iia? Näo teria sido 
b^ni desgra^äda esta mulher, se tivesse perdido os fOhos? 
I^sie negoeiänte rico darä dinheiro a esse pöbre hörnern? 
Näo veio ainda o creädo? 

* Toutes ces phrases peuvent se rendre par la inSme constmotion 
que quand on affirme : «este cäo ^ fiel ? este juiz i bom ? este thdma i 
difficil? A lua näo ^ mais pequena do que o sol?» C'est done 
seulement Tintonation de la voix qui fait connaitre qu*on interroge. 
L'inyersion est n^anmoins plus conforme an g6nie de la langDA por- 
tugaise. 



45. 

O nosso jardineiro r^ga todas as pläntas do jardim. 
Regöu as süas flores? Näo serd ütil e necessÄrio ap- 
prender esta lingua?* Foi ütil a vida ddste h6mem? 

* Quand la negation est employee dans une demande dont od 
attend une reponse affirmative, les Portugals placent le verbe au fii- 
tur; en le pla^ant au präsent, on fait pr^ceder raffirmation suiYie de 
la particule disjonctive: e ou näo e util apr ender esta linguaf 
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Qu^ni esta la?* ]& o aldeäo que vem com o cäo do 
carniceiro. V^m tarde. Onde Sstä o s^u cre&do? Esta 
a trabalhar no jardim.** 

* ou «quem esta ahi?» Id — si Ton se rapporte a un endroit 
qni est loin de la personne qui parle ; <xhi — si Ton se rapporte a un 
endroit qui est pr^. Qnand on frappe k nne porte, celoi qni est 
en dedans demandera: «quem esta ahi?» 

** Littbbalbmbnt: esta em nosso jardim onde trabalha. 



47. 

O marceneiro prometteu hönt^m trazer a meza e 
as cadeiras. A semäna passäda jantei ^ni casa de meu 
tio. Hönt^m a nöite regämos as pläntas que tfnhamo^ 
recebido do jardineiro. Adomamos o nosso quärto 
com lindas flöres. A recompensa deata böa mulher serä 
a beu^äo^ de Deus. ^ Era uma linda obra. Dizfa seu 
irmäo, que havia de Sstar ^ni casa. ^ Eu julgäva, ^ que 
este mercadör tinha tödas as qualidädes de vinho. 

^ äo faible, sourd. ' ou : a ben^So de Dens sera a recompensa 
desta boa mulher. ' ou «que estaria». * ou «suppunha», du verbe 
suppor. 



50. 

Aprende^ a lingua ingleza? Näo louvo estas me- 
nlnas, porque näo säo modeatas.^ Äste relojoeiro e 
müito pregui9Öso, näo trabalha. Süa irmä falla allemäo? 
Falla müitas linguas. Vende farinha ^ste pädeiro?^ 
Como introduziu o senhör dste mercadör na nössa fa- 
milia?* 

^ QU «esta a aprender . . . ? » ou «esta aprendendo . . . ? » ' ou : 
per näo serem modlstas. ' ou «este padeiro vdnde farinha?» 

* On dira plus conform^ment a la nature de la langue portngaise : 
«em nossa casa»; parce que le mot casa a aussi la signification de: 
famille. 



56. 

O meu amigo esta all. ^ Cheguei äntes deUe, e 
minha irmä^ depöis de mim. Estavamos em casa do 
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tio,* uossas irmäs näo Sstavam comnösco. 1^1 rei' con- 
ced^u esta hönra^ a seu irmäo, e a sL^ Os filhos do 
pädeiro näo estavam em cäsa de minha tla.** Näo os 
vi. Abi estä a sua creada; t^m a bondade de Ihe dir 
o dinbeiro que eu mandei ä senhöra^ Seu piimo yiu 
q nosso jardim? Näo o viu, mas vM-o-ba ^anhft.*^ 
E muito bonito este gäto; deu-lb^o-a filha do carni- 
ceiro.f Isto e para eile, e aquillo para 611a. ^ Este livro 
e do^ nösso mestre, acbou-o? Acbei-o no seu quirio.ff 

^ Oll : la esta. * le verbe reste sous-entendu. ' o rSi. * r fort. 
^ on: ao senhor, on: a vossa excellencia, etc. ' ou: que Ihe mand^ 
^ on ne rep^te pas le verbe. ^ ou: pertence ao. 

* On supprime nosso; ce mot reste sous-entendu paroe que le 
verbe est ä la V^ pers. pl., et que le mot Ho n*a pas de compl^ent; 
donc il ne reste aucun doute que celui qui parle se rapporte k 9on onde. 

** Si Ton disait — da tia, cela voudrait dire qu'ils ^taient obes 
leur taute. 

*** Ou: ha de vel-o amanhä; ou: ha de ve-lo etc.; la premi^re map 
niere d'ecrire Tinfinitif, suivi de l'article pronominal [yel-o, amal-o, 
etc.] est plus en usage. 

f On dit anssi cortador — ce qui veut dire ncelui qui coupe» la 
viande a la boucherie; ce mot est mSme employ^ plus BOUTenti k 
cause d'une autre signification odieuse qu'a le mot «camiceiro» (adj.) 
— carnassier, sanguinaire. 

ff Si Von disait en fran^ais dans sa chamhre, on tradairait no 
qudrto delle. 

59. 

Seja m^u amigo. De-me o seu^ caniv^te, que ea 
Ibe darei o meu. ^ Escreva a seu tio; eile ha de num- 
dar-nos muito dinbeiro.^ Trabalbemos; dansSmos e to- 
quemos depöis. ^ l^sta mulber e virtuösa, oxaI& que 61Ia 
sempre seja feliz.* Onde Sdtä a creada? Deus queira 

^ prononcez: de-m'o seu. ^ou: dar-lhe-hei. ' ou: ma&d4r«iiO0-ha 
(pron.: no-za); on ne peut dire mandard-nos, * ou: trabalhemos, 
depois dansaremos e tocaremos; les verbes en car ehangent le c en 
qu avant Ve; atocar» signifie jouer {des instruments) ^ «jogar» yotter 

{les cartes), et brincar, jouer {s'amuser). 

* Toutes les fois que le subjonctif fran^ais exprime an d^sir, on 
fait pr^ceder le mot que en portugais de Tadverbe oxald, inteijecidoa 
(de l'arabe enxd Alldh; en si; xd, vouloir; Allah, Dieu: oa peat-dtre 
de Th^braique ochhalai^ interjection de celui qui disire on de celui 
qui prie), plüt a Dieul Les Portugais disent aussi Deus queira que..» 
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que yenha depressa. Näo digämos mal dos nossos amigos. 
EsperSmos, que havemos de encontrar a nössa bolsa. 
Onde a perderam?* Perdemol-a ao pe do regato. 
Ahi tem agua, mitfgue a sede. 



«« 



* La seconde personne dn pluriel se rend par la 3™® du pluriel 
si Ton s^adresse dans la conversation a plusieurs individns ; mais dans 
le discours soutenu de la chaire oa du barreau on emploie aussi la 
3* pers. — onde esHvestesf 

** ou : ahi tendes agua, mitigae a sede ; les verbes en gar prennent 
un u apr^ le g, quand celni-ci est snivl d'nn e» 



67. 

Fil-o eu proprio-* Viu-a eile mesmo. ^ Elle mesmo 
o acharä. ^ Vämos nos mesmos. ^ Se meu primo ca näo 
estiver, näo me divirto. Vestir-se-ha quando c& estiver 
a criäda.** Se Sstivessemos canpados, nös descan^aria- 
mos. *** Se esta crianpa tivesse uma faea na mäo, cortar- 
se-hia. t Descancemos.ft Descance.ftt 

^ ou: viu'Of d'apr^s le genre du mot anquel on se rapporte? ' ou 
encontrard; encontrar et achar sont presque synonymes. ' ou nos 
mesmaSf si ce sont des femmes qui parlent. 

* Fil-o au lieu de fiz^-o; le z comme le s et le r se change en /; 
au lieu de proprio^ on peut dire: mesmo. 

** Ou ella ha de vestir-se, quando etc. ; ou ella se vestird, quando 
etc. ; il faut remarquer que cette demiere locntion a un sens d£0f6rent 
des autres locutions ; ella se vestird veut dire qu'elle s'habillera n'im- 
porte quand; ella ha de vestir-se veut dire qu'elle ne ponrra s'habiller 
que quand la servante arrivera; ella vestir-se-ha, veut dire qu'elle a 
la faculte de ne s'habiller que quand la servante arrivera. 

♦*♦ Le pronom nös n*est pas n^cessaire ici pour l'intelligence de la 
phrase, mais on Temploie par euphonie afin dUnterposer une syllabe 
forte au milieu d'une serie de syllabes faibles. 

t On ajoute les mots na mäo (a la main) pour rendre plus claire 
la signification de ^er, qui Yent dire &u8Bi posseder ; dans cette phrase 
on ne pourrait dire: esta crian^a se cortaria, et non plus cortaria-se; 
se n'est place avant le verbe que dans les propositions commen^ant 
par quando, que, por, se (si)', les pronoms me, te, se ne doivent 
non plus se placer apr^s le futur ni apr^s le condltionnel, sans faire 
rinversion: cortar-me-hei, cortar-te-has , cortar-se-ha , cortar-me-hia, 
cörtar-te-hias etc. 

ff Le verbe pronominal se reposer se rend par le verbe neutre 
descan^ar. 

f f f Ou descancem, ou descan^ae, si Ton s'adresse a plusieurs per- 
sonnes. 
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69. 

Descancei um pouco. * Tu coUocäste-te adiante 
do teu amigo. ^ Elle pöz-se ao p^ do lume. Ella quei- 
mou-se um pouco.** EUes no campo diverüram-se 
bastante.*** A senhöra feriu-se. Eu tinha-me vingndo 
deste orgulhöso homem. ^ Quem pede esmola i pobre. 
Quem estä doente näo deve comer muito.f Os oavallos 
do nosso visinho säo mais bonitos do que os do nosso 
tio. Era muito böa esta occasiäo. 

1 ou: tu puz^ste-te ... ^ on: Tingara-me, ou: haTÜHne lingido. 

* On dit aussi: descancei um hocado (morceau). 
** Ici on ne pent substitner pouco pour hocado. 
*** Cette inversion est pratiqn^e pour ne pas accomoler denz eom- 
pl^ments apres le verbe. 

f On ponrra rendre cette phrase: doente näo deve comhr muito 
(en substantivant Tadjectif doente), 

71. 

Quem comprou estas pedras? l^inguem as com- 
prou? Este orgulhöso homem nunca esti contente. NAo 
nz nada. ^ Este homem, se fosse tolo e vil, n&o teria 
amigos.^ Estavam os livros sobre a meza, e ninffaem 
OS viu. Näo temos P090 no jardim. Nunca me diverti 
em sua casa.* Este rapaz nunca nos insultou* Nnnca 
estive nesta rua. Faz muito calör; chove; ha de £uer 
relampa^os. ** Faz hoje um lindo tempo,*** mas fUnanhft 
ha de (Siover.f NevaPft Se fizesse frio, havia de 
nevar. Estd contente com este livro? Estou contente 

* on: em casa delle». 

** Dans tontes les phrases comme celle-ci ou le Terbe kcwer eit 
an singnlier, il semble avoir nne irr^gnlaritä, mais eile n'eziite pas; 
c'est qn'il y a nn sujet sons-entendn; dans ce cas le snjet pent 
etre ceo, tempo (le ciel, le temps etc.); ha homena eminentea: cela 
yent dire mundo ou a humanidade ha (ou tem) homens eminente» (le 
monde, on Thumanit^ a des hommes eminents). 

*** lindo (adj. positif) exprime l'idde de hello, honito an snperlatÜl 

f La Variation du fntnr ha de . ,, exprime tantot nne probabiliti, 
tantot Tordre. 

ff II vaut mienx dire: estd nevandot on estd a nevar? 0*est 
enphoniqne, et Ton ne confondra pas neva avec n^ve. 
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com eile, ff Tem pennas? Temos, sim. Fallou do 
[ meu neffocio? Näo mllei. ^ Esteve no concerto? Estive, 
sim. Ella estarä esta nöite em casa do nosso visinho? 
La ha de estar.^ Näo faz hoje bastante frio? Näo faz. 

^ oa nada fiz, oa näo fiz coisa alguma. * ovl se fosie tolo e vil, 
näo teria este homem amigoa. ' oa näo, näo fallei, ^ oa ha de Id 
estar, oa simplement ha de esiar, 

ff Les mots com eile (avec lai) correspondent ici aa pronom fran^ais 
en; il y a encore ane autre mani^re d'ezprimer la meme id^e en disant 
toat simplement: E$tou, sim; oo, s'il faut de la politesse envers 
celal qai a fait la demande: eatou, sim^ senhor; oa , , . aim, minha 
senhora. 



78. 

Sabe de quem falle? sabe em que penso?* Näo 
e a mesma rua por que passamos esta manhä, nem a 
mesma casa em que estivemos hontem. *^ Fallam da 
guerra? ^ Fallamos, sim.*** Esta a pensar no concerto? 
Näo pensamos nisso. Esta contente com esse anneLf 
Estou muito contente com eile. ^ Porque näo sobe? Diga 
a seu irmäo que vou descer immediatamente. ff Entrem, 
mens amigos. Pepo-lhes que entrem. f f f Vae esta 
noite ao espectaculo? ^ 

* oa estäo fallando ; oa estäo a fallar da guerra f * oa goato 
muito delle, ' oa väo . . . si Ton s'adresse ä plasiears personnes. 

* On rdp^te le verbe toates les fois qae le complement est 
regi d'ane preposition dififerente; on peut le sapprimer en liant les 
denx propositions par la particale conjonctive e: sähe de quem fallo, 
e em que penso ? 

** Nem, m, conjonction qai lie deox propositions negatives. 

*** ou ^8idmo8, sim, si dans la demande on a employ^ le verbe 
estar. 

f oa gosta desse annelf gostar de alguma coisa; aimer qnelqae 
chose, etre content de . . . etc. 

ff von, Je vais, est employe comme aaxiliaire ; ce verbe est em- 
ploye soavent ponr exprimer une action fatare, qaand eile est im- 
mediate. 

f f f Le verbe entrem est aa plariel a la 3*"* personne, parce qa'on 
s'adresse a plns d'ane personne; par la meme raison Ihes au plariel 
est employ^ aa liea de: voas; dans le discoars soatena on dirait: 
pego-vos que entreis. 
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' 79. 

Pode dizer-me^ que horas säo? Näo posso dizer- 
Ih'o^ näo tenho relogio commigo. Se o tivesse,* poderia 
dizer-lh'o ao certo.** Näo posso sahir hoje, porque 
meu pae esta doente.*** Meu irmäo nfto poderi yir.f 
Eu queria* que eile pudesse vir. ff Eupodia' empres- 
tar-lne este livro, se me pertenc^sse. ^ Luiz pode levar 
esta carta para o correio. Näo posso hoje sahir. O 
meu amigo näo podia responder a sua carta^ porque tinha 
muito que fazer. Sabe quando voltara meu pae? N&o 
sei. Sua irmä sabe-o? Sabemos que todos nos hayembs 
de morrer. Sabe dansar? Soube, mas }& näo sei. Meu 
pae sabia muitas linguas. Henrique sabe fallar allemäo. 
Estes rapazes näo sabem 1er nem escrever. Estes ho- 
mens näo sabem empregar o tempo. Eu näo sabia que 
seu irmäo tinha partido. Hei de brevemente saber quem 
fez is8o. Como quer que eu o saiba? Qneria^ que o 
senhor o soubesse. 

^ ou pode-me dizer, ^ ow desejava; ou quizera, dea^ara; ou 
quereria, desejaria. ' ou poderia, ou mieux, cmprc»tar-Ä«-Ata. * ou 
mieux : se foase meu. * ou quereria. 

* On ne rep^te pas commigo daus cette seconde propomtion; l*ar- 
ticle pronominal o fait sous - entendre le mot relogio et le compUment 
de ce mot — commigo. 

** Ou podia dizer -Iho; ou dir-lh*o-hia; on supprime prwque tou- 
jours le verbe pouvoir au conditionnel, et on place dans ce mode le 
verbe dont il est suivi. 

*** Le verbe posso est au present de Tindicatif, qaoiqa'ü soit au 
futur en frai^^ais; il y a deux raisons: 1^ le mot hojt exprime 
ridee de Tactnalite; 2^ le futur exprime une id^e de probabilit^ ou 
de possibilit^, et cette id^e est exclue parce que il y a la ferme In- 
tention de ne pas sortir; on dit de meme; näo von este anno pcara o 
campo; je n*irai pas etc.; la meme idee 8*exprimerait avec la Varia- 
tion du futur näo hei de . , . laquelle exprime un fort disir, on une 
ferme volonte. 

f On dit poderdy pour exprimer la prohabilite on la poßtHriiite; 
mais quand on est sür qu'il ne poxirra pas venir, on dira : näo pode vir. 

ff On peut supprimer le verbe pudesse et dire tout simplement : 
que eile vi^sse. 

85. 

Ainda te näo vestiste, Carlos? Estou affora a yestir- 
me. Alegro-me por ver que es ^ täo applicaoo. O senhor 
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enganou-8e, meu irmäo ja ca näo esta. Näo me enganei. 
Porque näo se lavou o senhor? Como esti^ sua irmä. 
Estou admirado^ de näo ter o senhor ainda partido. 

* ou estds, * ou como pasaa. ' ou admiro-me, 

86. 

Onde vae? Vou a^ casa de minha tia, e meu ir- 
mäo väe a^ escola. Onde ia o senhor esta manhä com 
seu primo? lamos a^ igreja. De bom grado iria 
passear, se o senhor quizesse ir comigo. Irei comsigo, 
mas näo va täo depressa. Onde esta sua irmä? Foi 
ver o tio della. Se eu houvesse tido tempo, teriamos 
ido juntos. Näo vae ämanhä a Neuilly. Meu pae näo 
quer que eu Ia va. Vou embora. Ja vae embora? Va 
embora.^ Guilherme ja foi embora? A que horas sähe? 

^ ou para. * ou para a, ' ou para o, * On dit aussi ir-se 
embora. 



87. 

Donde vem täo tarde? Vimos do jardim. Elisa 
näo vem hoje, foi com o pae para o campo. Venha 
ver-me hoje de tarde. fi possivel que venha. Estimava ^ 
que viesse cedo. Antigamente^ o senhor vinha todos 
OS dias. Viria mais vezes, se näo tivesse tanto que 
fazer. Meu irmäo ainda näo voltou. Ha de voltar 
esta noite. Meu tio ja näo volta. ^ Quando voltavamos 
do campo, vimos seu tio. 

^ 

* OU estimaria» * ou n'outro tempo, * ou näo torna voltar. 



88. 

Näo tem näda que beb^r? ^ Näo bebo vinho. Näo 
bebemos senäo ägua. *^ Quändo eu era pequeno ' näo bebia 
senäo leite. ^ Este senhor beben um pouco demais. 
Elle näo come näda, mas bebe b^Di. Qu^ni beben pelo 
meu copo? O vlnho que höntem bebemos era täo böm, 
que cäda um de nÖ8 beben üma garräfa. B^ba mais um 
trägo. ^ Coml bastänte, näo tenho mais vontäde. Depöis 

DE Lekcastsb, Traduction 2 
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•do jaatar tomo üma chävena de cafö, em s^uida you pas» 
•eedr. ^ Tenho a honra de bebdr ä süa saüde. 

' ou näo tem que beber, ou näo fem ndda que se heba f * ou <d 
bebemos dgua, ' litteral. quando eu era mö^o, novo, joven, * ou 
80 bebia leite. ' ou um gole, ou uma gota. • on peut supprimer la 
conjonction et. 

89, 

P6de-me dizer ^ que höras säo? Näo posso dizSr-Ih'o. 
Que estä fazendo? Estöu fazendo o que me mandou. 
Que faz esta tärde? Quaudo qualquer pessoa^ onxnpre 
o seu dever, näo tem de que se accusär. O senhor tmha 
practicado^ uma boa ac^äo. Que Ihe fiz^ram? Farei,^ 
da minha parte, o possivel. Tomei a liberdade de Ihe 
escrever. Se pegasse nestes livros, meu pae reprehender- 
me-hia. 

^ ou pode dizer-me. ^ ou quando uma pessoa, ou quando fUguem, 
ou quem cumpre. ' ou feito. * ou hei de fazer. 



90. 

Näo sei o que resölva. ^ Que hei de fazer? dd-me 
o seu conselho. Um aconselha-me isto; outro acon- 
selha-me aquillo. Ate me aconselhäram hont^m que 
cedesse uma parte dos meus direitos. Desej&va que o 
senhor me aconselhasse. ]& em si (ou, no senhor) aue 
tenho mais confian^a. Visto querer <]^ue o aconselhe 
dir-lhe-hei que a peiör (ou, a mais ruim) composi^äo 
vale mais do que a melhor demanda. Troux^ram-me 
hontem cartas de Berlim. Quando voltar, traga a sua 
irmä. O senhor N. ha de trazer (ou trara, ou traz [le 

!)resent au lieu du futur]) o seu ^ filho ämanhä. Elles 
eväram a tia a Vienna. Recommendei-lhe que velasse 
por eile; ou, recommendei-lhe que olhasse por eile; ou, 
. . . que tivesse cuidado nelle. ^ 

^ ou näo sei o que resolverei. ^ On pourrait dire tout simplement 
«o filho», si Ton parlait dans Tabsence de Monsieur N. ' Ter euidado 
em alguem, veiller sur quelqu*un; ter cuidado com alguem ngnifie 
generalement : se tenir sur ses gardes envers quelqu'un. 



THfiMES DES EXEEOICES DU 
SEOOOT) OOTJES. 



2. 

O senhor tem uma penna ma.* Temos um criado 
fiel. O nosso visinho haDita uma casa muito pequena; 
ou mora em uma^ casa muito pequena. Esta fiör tem 
um cheiro agradävöl. Estamos a aprender a lingua 
allemä. 2 Meu filho leu umlivro francez.^ Meu tio 
recebeu uma carta ingleza. ^ Minha irmä perdeu o seu 
gato preto. Luiz tomou a achar o seu cäosinho. A 
creada fez um bom fogo.** 

^ ou numa. ' ou anddmos a aprender a lingua allemä. ' on 
peut dire aussi : leu um Uvro (en sous-entendant escriptd) em francez. 
^ ou ... uma carta em inglez, 

* Au lien de mdj on dira plus conform^ment ä la nature de la 
langue: «uma penna qne nfto presta», c."a*d. qui ne sert a rien; 
ou: esta sua penna nao ^ boa. 

** ou ... uma boa fogueira; on dira mieux: ..»accendeu uma 
grande fogueira [accender, aJlumer, enflammer] ; fazer bom fogo — sans 
Tarticle — se rendrait aussi par «faire nn bon feu», en se rappor- 
tant au feu d'un fusil ou d'un qanon. 



4. 

Näo tenho penna nem tinia. Minha prima näo tem 
luvas. As äves ^ näo tem dentes. Este rapaz näo come 
fructa^ iJsta mulher näo bebe cerveia. Este senhor 
näo falla inglez. Que bebe o senhor r^ Bebemos boa 
cerveja e bom vinho. Näo tenho tinta nem papel. Esta 
menina tem bonitos dentes. Esta pobre mäe näo tem 
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t 

filhos. Este hörnern näo e sapateiro. Meu filho näo IS 
obras inglezas.^ 

^ on 0% pdssaros, ^ frdta. ^ ou que bebeis on que hebern 08 »e- 
nhores ? — si Ton parle 8 plusieurs personnes. ^ oa . . . obras em inglez, 

6. 

Onde estiveram^ os meus filhos?^ Estiv^mos na 
escola, e na egreja. O cocheiro esta na cavallari^a? 
Estä na adega a creädia? Minha mäe foi ao ' mercado 
e meu päe ao correio. Irlmos^ esta nöite ao bäile. 
Meus irmäos iräo ^ ao concerto ou ao espectaculo. Meus 
primos estäo no campo ha dois mezes. Este hörnern 
yäe todos os dias para a tabema. Donde v^m agora o 
senhor?^ Vimos do passeio. ^ Minha tia yem^ da egreja, 
e meu tio da bolsa.* Seu sobrinho säe do jardim. 
Pönha esses^ guardanapos na gavdta, e essa^^ toalha 
no armärio. Näo säia do quarto. ^^ 

^ ou estiveräo oa teni estado» ' ou os meus meninos f on meus 

meninos, onde estiveramf ' ou ... esteve no, on fem eatado no, ^ou 

kavernös de ir. * ou häo de ir. • ou a senhora. ' ou mieux vimos de 

passeiar (pa-ci-dr, verbe.). ^ pron. ain. ® ou estes, ** ou ^sta. 

*^ ou sdiha, 

* On supprime le verbe dans la seconde proposition. 

8. 

O senhor jogou hoje; estSve feliz? ^ ou os senhöres 
jogäram^ hoje; estiy^ram ^ felizes ? Estiv^mos infelices*; 
perdemos tudo. Se tivessemos dinheiro, teriamos amigos 
tambem. Se o senhor tivesse* pezäres, näo estaria^ täo 
alegre. Teriamos estädo satisfeitos,** se o senhör ti- 
vesse ^ estado comnosco. Pode ser que o senhor ^ tenha 
conhecimentos, mas o senhor näo e modesto. Se Sste 
hörnern tivesse felicidade, näo seria ^ täo p6bre. E triste 
ter amigos que nos persigam.*** 

^ teve felicidade? 'ou: jogarao. ' ou: estivMU). * tiv^os a 
infelicidade de. ^ ou: näo havia de estar. * ou: houTesse. ' ou: 
talvez a senhora. ^ ou: näo estaria. 

• L'impar/ait de VindicoHf rendu par Vimparfmt du subjoncHf, 
" LiTTBRALEMENT : teriamos tido satisfa^fto. 

Uindicatif rendu par le subjonctif. 



•*• 
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10. 

Näo gösto de meias de lä, prefiro as de algodäo. 
Esta sala e/ omada de estatuas de marmore« Meu 
tio deu-me uma cadeia de ouro. ^ Estqu fatigado, des- 
can9arei um pouco sobre este' banco de pedra. O 
senhor^ prefere os botöes de seda ou os de metal? 
Os utensilios de ferro säo mais duradouros^ que os de 
pau. ^ A nossa creada perdeu duas colheres de prata. 
Agräda-me mais a^ pe^a d'höje, do que a® de höniem. 
O baile de amanhä ha de ser muito brilhante. Nös 
gostamos dos vinhos de Fran^a, e do queijo de Hollanda. 
O embaixador de Hespanha e mais orgulhöso^ do que 
de Inglaterra. 

^ ou: esta. ^ ou: öiro. ^ ou: neste. *ou: a senhora. *ou: duram 
xuais. ® ou: de madeira. ^ou: gosto mais da. ^ou: da. ' ou altivo. 

12. 

Quem e aquelle homem? ou que homem e aquelle? 
Quem säo estas senhoras? ou que senhoras säo estas? 
De quem falla o senhor? ou de quem esta o senhor a 
fallar? A quem escreve? ou a quem esta escrevendo? 
ou a quem esta o senhor a escrever? De que se trata? 
Quem fez isto? ou quem foi que fez isto? A quem 
deu o senhor a minha bengala? Para quem esta o sr. 
a trabalhar? Quem procura? Que Ihe respondeu eile? 
Que foi o que o senhor apanhou? Que e o homem sem 
juizo? Onde esta Luiza? Ella näo sabe que vem o 
mestre de desenho?* Que havia eile de dizer, se ella ca 
näo estivesse? Quem esteve no meu quarto? A quem 
foi que o senhor o disse? Por quem foi que o senhor 
o soube?** Por quaes cidades foi que passou? Em que 
combate foi ferido seu irmäo? Qual dos seus irmäos foi 
que chegou? Com quäl destes cavalheiros foi que o 
senhor esteve em Paris? A quäl das criadas entregou 
o senhor a carta? 

* Employant le present de Tindicatif au lieu du fntur. 
** por au lieu de de, 

Remarqce. Au lieu de o senhor, a senhora, os senhores, as 
senhures, o menino, a menina, etc., on dira: vossa excellencia, vossa 
senhoria, vossemece, voce, et au pluriel: vossas excellencias, vossas 
senhor las, vossemeces, vöces, selon la qualite des personnes ä qui Ton 
s'adresse. 
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14. 

Vejam como o rapazito escreve tfto bem. 1^ uma 
senhora joven * que falla com muita facilidade. Näo 
gosto das crian^^as que fallam demasiadamente. . Quem 
foi o medico? ]& a menina que o senhor conhece* 
Säo OS livros que o senhor procura. Onde esta a carta 
de que me falla? ]& um homem de quem conhe^ a 
probidade; ou e um homem cuja probidade conhe^o. 
Näo e o negociante em casa de quem comprimos as 
nossas fitas. Diga-me: a quem den a minha bengüa? 
Sabe a quem pertence este lindo jardim? Näo sei de 
que jardim esta fallando. Aquellas säo as crian^as a 
quem morreu o päe? 



16. 

Comprehendi o que me disse. Dar-lhe-hei o que 
]he prometti. Sabe o que eile quer? Elle conton-Ihe 
o que Ihe succedeu a eile?'*' Näo fallamoa de tudo o 
que ouvimos dizer. Nem sempre dizemos o que pen« 
sämos. Eis ahi tudo quanto posso dizer-lhe.** Sabes 
em que penso? sabes de que falle? J^ aquillo com que 
nos regosnämos. ]& com que me afflijo, e de que me 
lastimo. O que e bonito nem sempre e util. 

* Le premier Ihe se rend par vous; le second se rend psr Ini; 
a eile est un pleonasme pour ezpliquer qne Ihe se rapporte k cekii 
qui a raconte. 

* Aa lien de eis ahi, on pourra dire: eis aqui, ahi tem, itgui ettd, 

ahi esta. 



18. 

Esta tudo perdido. Esta inundado todo o paiz. 
Esta toda a familia no campo. Chegäram todas as 
minhas amigas. Vejo-o todos os dias. Nos mesmo o 
vimos, ao senhor.* Ate o rei fallou nisso. !& o mesmo 
homem e a mesma mulher. Säo as mesmas crian^s* 
Nos habitamos a mesma casa; ou morämos na mesma 

* ao senhor pleonasme poar 6viter Tambiguit^ et expliqner qu*on 
a vu la personne ä qui on parle — parce qae o ponrrait 86 rapportcr 
a eile ou a une aatre. 
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casa. O senhor esta sempre o mesmo. Comprei papel 
e tinta igual ; ou . . . papel e tinta iguaes. JDei-o ao 
mesmo eriado, ä mesma eriada. Viräo minhas proprias 
irmäs; ou viräo minhae irmäs pessoalmente. Näo se 
deve estar a fallar sempre de si proprio; ou näo devemos 
estar sempre a fallar de n6s. 

20. 

Seu irmäo e täo alto como eu? Elle tem tantos 
livros como eu? Eu estimo-o tanto ao senhor, como o 
senhor a eile. O senhor näo me estima tanto, como eu 
ao senhor; ou . . . como eu o estimo. Seu primo estava 
täo occupado que me näo viu. O seu medico e mais 
feliz, porem menos habil do que o nosso; ou , . . menos 
habil que o nosso. Este medico e riquissimo, tem mais 
de trinta casas ; ou . , . trinta predios. Este operario 
näo quer^ menos de seis escudos. O menino^ dormiu 
mais de duas horas. 

^ Litteralement: pede. *ou: o pequeno, ou: a crian^a. 

22. 

Täo felizes eramos no campo, como ^ infelizes somos 
na cidade. Täo applicado e este mo^o, como^ e pre- 
gui^oso o irmäo. Täo instructivos säo os bons livros, 
como ^ pemiciösos säo os maus. Täo prodigo e o sr. N., 
como ^ e avarento o tio. Quanto mais dinheiro se tem, 
mais amigos; ou quanto mais dinheiro, mais amigos se 
tem; ou quanto mais dinheiro, mais amigos temos. 
Quanto mais bebe, mais sede^ eile tem. Quanto mais 
moUes säo as pennas, peiores säo. Quanto menos de- 
sejos se tem, mais^ feliz se e; ou quanto menos desejos 
temos, mais^ felizes somos. Quanto mais se Ihe pede, 
menos eile o faz ; ou quanto mais Ihe pedem, menos eile 
o faz. Quanto menos dinheiro tem, mais economico 
eile e. Quanto mais instruido se e, tanto mais modesto 
se deve ser; ou ... tanto mais modesto e preciso ser. 

^ oa: quanto. ^ ou: quanto. 'ou: quäo. ^ ou: quanto. ^ ou: 
tanta mais sede. ^ou: tanto mais. ^ou: tanto mais. 

Remarque. On emploie täo et quäo ou täo et como avant les 
adjectifs et les adverbes; on emploie tanto et quanto ayant les mots 
mais et menos, et avant les verbes. 
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24. 



Todo o estado tem os seus prazeres; on dira mieuxz 
todos OS estados (m todas as condi^öes tem os seus pra- 
zeres. Toda a bulha ^ o assusta. Eu disse-o a todos os 
rapazes e a todas as raparigas. Todos häo de ^ morrer um 
dia. O principe falla a todos os seus subditos. Em» 
preste-me algumas pennas. Häo de vir esta tarde al- 

funs amigos nossos. Levarei^ alguns livros seus.^ 
[inguem o sabe. Näo conhe^o pessoa alguma. A nin- 
guem o direi; ou näo o direi a pessoa alguma. Nenhum 
aos mens amigos virä.* Conhece algumas destas se* 
nhoras? Nenhuma; ou näo conhe^o nem uma so; üu näo 
conhe^o nenhuma. Näo fallei a nenhum destes sen- 
hores; ou a nenhum destes senhores fallei. Fallo de 
alguem ^ que o senhor ainda näo viu. Emprestei o meu 
guarda chuya a uma pessoa^ que amanhä m^o resti- 
tuirä. ^ 

^ ou: qualqner bnlha. ^on: devem. ^ on: hei de levar. ^ prendre, 
litteral.: tomar. ^ou: de nma pessoa. ^ou: a um snjeito. ^ou: ha-de 
restituir; oa: tomara a dar; ou: ha de tomar a dar^m*o. 

* ou: näo vira nenhum dos meus amigos; si la proposition 
commence par Tadjectif nenhum on n'emploie pas la n^gation näo. 



26. 

A coisa näo ^ certa ainda. Disse-m^o certo rapaz. 
Dei o seu livro a certo estudante. Meu pae n&o sabia 
nada d^isso ao certo. Sabem-o ^ muitos amigos meus. 
Becebi hoje muitas cartas. Ouvi-o a muitas pessoas. 
De-me outra camiza e outras meias. Um diz isto, outro 
diz aquillo. Näo tem outra tinta nem outras pennas? 
Estes dois rapazes estimam-se um ao outro ^; um e outro 
säo applicados. Estes dois amigos pensam muitas vtees 
um no outro. Todo aquelle que ^ rico, deve ser cari- 
tativo; ou quem ^ rico oeve ser caritativo. Todo aquelle 
que e laboriöso ^ näo se enfastia; ou quem ^ laboriöso etc. 

^ ou: sabem-n'o. ' ou: estimam-ser eeiprocamente. ' on: todas 
pessoa que ^ laboriösa. 
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29. 



As damas ^ faUam ordinariamente melhor do que 
escrevem. O senhor veio znais cedo que eu julgata. 
O senhor N. e o medioo mais habil que eu conneco. 
Estamos a fallar do medico mais habil da cidade. Ac- 
cusam-n'o do mais horroröso crime. Fez-me promessa 
positivissima de escrever-me. Tomaremos pelo caminho 
mais curto para ir a S. Recordo-me ainda das circutn- 
stancias importantes. Estive hontem em N.; 6 uma 
das mais notäveis cidades da Europa. Arrancämos os 
nossos amigos da mais de8gra9ada situa9äo. 



' ou: as senhoras. 



31. 



Demos um peda^o de päo a este pobre rapaz. Estäo 
a cbamar-nos; des^ämos. Minha senhora, tome mais 
uma chicara de cafe? Leiamos primBiramente a gazeta; 
ou vamos primeiramente 1er a gazeta. Sejamos justos 
para com toda a gente. Amemos a virtude, odiemos o 
vlcio. Apro^imemo'-nos um pouco. Aproa?ime-se um 
pouco — ou aprpa?imäe-vo8 um pouco (x = c). Olhe cä, 
senhor. Esperemos sempre. Esperemos mais imi mo- 
mento. Näo va embora ainda. Lave-se antes de sair. 
Vä-se deitar; ou vä deitar-se; ou Ide-vos deitar. Näo se 
levante; ou näo vos levanteis. Trabalhemos agora. 



33. 

Porque me odeia? ou porque me odiäes. Näo o 
odeio; ou näo a odeio; oi^ näo vos odeio. Näo devemos 
odiar ningu^; ou näo se deve odiar ningum; ou näo 
se deve odiar pesdöa alguma. * Odiei senapre os lison- 
geiros. Föge do mal, e practica o hdm, Füjo das mäs 
companhias.** Füja dos maus; ou fugl dos maus. Fu- 
jämos tödos do vlcio. fi preciso que tua irmä fuja da 



«* 



il fallt se traduirait litteralement par : e preciso. 
Si Ton rend fuir par evitar, on snpprime la preposition qul est 
contractee avec Tarticle: evita as mas companhias. 

DE Lenoastre, Traduction. 3 
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convivencia destas meninas; ou tua irmä deve fagir da 
convivencia ^ destas meninas. Fique^, näo füja; ouficae', 
näo fujäes. O senhör* nada tem que receiar. * Toda 
a gente foge dos inentirösos. ]fe preciso * aproveitar o 
nosso tempo. Despresam-se ^ os que näo cumprem os 
seus deveres. Quem e despresado, ^ infeliz. As pessoas 
virtuosas säo amadas e estimadas. 

^ ou : evitar a convivencia. ^ ou : deixe-se estar. ' deixae-vos estar. 
^ou: a senhura, ou; a menina etc. ^ ou: que temer. ^ou: devSmos. 
^ ou: despresäo-se. 



35. 

Lave-se; ou lavae-vos. O senhor^ ainda nfto eaÜ 
lavado; ou ainda näo estäes lavados? Lavei-me esta 
manhä. Näo se quer lavar? ou näo quer lavar-se? ou 
näo vos quereis lavar? ou näo querem lavar-se? Por que 
se regosija? cm por que vos regosijäes? etc. * Begosijo- 
me por vel-o^; ou regosijo-me por vos vßr; ou per vÄr- 
vos. Näo nos regosijamos pela sua^ felicidade. Jd nfto 
posso regosijar-me. Minhas irmäs resolvßram * ir ao 
baile. Este cäo perdeu-se. Näo me exporei a esse 
periffo. Em que se oecupa? a 1er; ou em que vo8 oc- 
pdesr a 1er; ou que esta fazendo? estou a ßr; ou que 
estaes fazendo? estou a 1er. A senhora incorrer& em 
censura, * se lä näo för; ou incorrereis em censura se U 
näo fördes. Deixe-se de fazer isso; ou deixe-se disso; 
ou deixäe-vos disso.** Meu primo nunca se corrigiri; 
ou nunca se ha de corrigir. Divertlmo^-nos hontem 
müito. Luiza ainda näo esta vestida; ou ainda se nfto 
vestiu. Engäna-se^; foi jd para a igreja; ou j& foi 
para a igreja. 

1 ou: o menino etc. * por que (razäo) ? par quel moti/f ou/KNir- 
quoif porque = car, parce que. ' ou: vel-a. *on: vosss. • ou; re- 
solv^räo. ^ ou : esta enganado , ou : esta enganada. 

* Cela serait littdralement: vos atrahireis (a vos) censnnu etc. 

•• On peut rendre se garder par guardar-se; mais ce veibe 
n*aura pas alors pour compl^ment un autre verbe, mais bien nn sab- 
stantif; on pourrait donc dire: guarde-se de similhante coiaa. 
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37. 

Sente-se, se faz favor; ou sentai-vos, se fazeis favor. 
Pe^o-lhe que se sente; ou pe9o-lhe8 que se sentem, etc. 
Sento-me onde ächo ^ logar; ou sentar-me-hei onde achar 
logar. Näo quer sentar-se? ou näo vos quereis sentar? 
Sentar-me-hei ao seu* lado.* Minhas irmäs ainda se 
näo^ sentäram; ou minhas irmäs ainda näo estäo sen- 
tadas. Por que näo se senta? ou por que näo se sen- 
tam, etc.? Fapa logar para este senhor poder sentar-se; 
ou para este senhor se poder sentar. A menina näo estä 
bem sentada; ou a menina näo se sentou bem. Eu näo 
estava lä ^ bem sentado ; sentei-me no meio de suas duas 
irmäs. Onde estava o senhor sentado na egreja? Estä- 
vamos sentados no coro. Estes senhores estäo sempre 
de pe, pepa-lhes que se sentem. Tenho estado de pe 
uma hora inteira; ou estive de pe uma hora inteira. 

^ ou : encontro. ^ ou : vosso. ? ou : näo se. * ou : ali. 

* On ne dit pas seniarei-me ; pour les verbes pronominaux on 
emploie toujours le futur compose, quand il n'y a pas moyen de 
placer les pronoms reflechis me, fe, se, Ihe etc. avant le verbe , comme 
dans les propositions incidentes ; on pourra done dire : näo sei- se 
me sentarei (je ne sais pas si je m'assierai) ; po7' isso mesmo me sen- 
tarei (a cause de cela-meme je m'assierai). 

Remarque. On peut dire indifferemment sentar-se, ou assentar-se, 
mais la premiere forme est ordinairement celle qu'on emploie dans 
le 1 angaffe familier. 
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39. 

Quando nasceu o senhor? Nasci no mez de se- 
tembro. Corneille nasceu em Ronen.* Todos nös nas- 
cemos para morrer. Nasci para ser desgrapado. G6sto 
muito desta bengala. Näo gösto de eatar no campo. 
Eu gostava mais de eatar na cidade. Gösta de estar 

* Corneille et Ronen se prononcent comme en franpais; 11 y a 
des noms propres qui changent la terminaison ; d'autres qui changent 
seulement la prononciation ; on ne peut pas donner sur ce sujet une 
regle fixe ; ainsi les Portugals prononcent : Paris (a sourd), Bordeus, 
Marselha, Lyäo, et Luiza, Magdalena {g nul), Elisa (e) etc. ; mais ils 
donnent la prononciation fran^aise a Longchamps, Villette, Loire, etc., 
ainsi qu'a Lafontaine, Garnier, About, Girardin, etc. 
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aqui?^ Gostamos mais de estar aqui, do que em nossa 
casa. Venha, se faz favör; ou vinde, se fazeis favor. 
Näo gostei disso.** Cala-te. Minha tia näo pode estar 
calada. Näo nos calamos, quando toda a gente falla. 
Näo me calarei; ou näo me hei de calar; ou näo hei de 
calar-me. Calei-me tempo de mais. Por que se calou? 
ou por que vos calastes? Se me tivesse^ calado, teria 
feito meihor. 

* ou : gostaes. * ou : se me houvesse. 

** Aü lieu do gostar de on peut employer agradar-se : agrada-me 
muito esta bengala; näo me agrada o estar no campo; agradava-me 
mais o estar na cidade; agrada-Ihe (ou agrada-vos) o estar aqui? 
agradamo'-nos mais de estar aqui do que em nossa casa; nio me 
agradou isso Dans le langage familier on emploie de prefäreace 
gostar de. 
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